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ÖZET 
Şevkî ve Divanı [İnceleme-Metin] 

 

Türk edebiyatında şairler ve onların divanları büyük öneme sahiptir. Günümüzde tespit 

edilmiş birçok şair ve divanı bulunsa da hâlâ  gün yüzüne çıkarılmayı bekleyen eserler 

bulunmaktadır. Çalışmamıza konu olan “Şevkî Divanı” Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil 

Yz A 2618 numarada kayıtlıdır. Çalışmanın amacı Şevkî mahlaslı şairi ve Divanı’nı 

tanıtmak, Şevkî’nin Türk edebiyatındaki yerini tespit etmek ve Divan metnini ortaya 

koymaktır. Yapmış olduğumuz çalışmada araştırma, inceleme ve tenkit yöntemleri 

uygulanmıştır. 

Çalışma dört bölümden meydana gelmektedir: Birinci Bölüm: Şevkî’nin hayatı ve 

edebî kişiliği, İkinci Bölüm: Divan’ın şekil ve içerik incelemesi, Üçüncü Bölüm: Divan’ın 

tahlili(Din-Tasavvuf, Cemiyet ve Sosyal Hayat, İnsan, Tabiat), Dördüncü Bölüm: Nüsha 

tavsi, Divan hakkında özellikler ve Divan’ın tenkitli metninden oluşmaktadır.  

Eserini incelemeye aldığımız Şevkî mahlaslı şairin hayatı hakkında ne kaynaklarda ne 

de kendi eseri içerisinde kayda değer bir bilgi bulunmamaktadır. Fakat Fuzûlî’ye yazmış 

olduğu tahmislerden hareketle onun Fuzûlî ile aynı dönem veya ondan sonraki bir dönemde 

yaşadığı tahmin edilmektedir.  

Şevkî Divanı 55 varaktan oluşmaktadır. Divan’da yer alan manzumeler hem 

Azerbaycan Türkçesi hem Çağatay Türkçesi hem de Osmanlı Tükçesi dil özelliklerini 

gösterir. Bunun yanı sıra Şevkî Divanı nazım şekilleri açısından farklılıklar bulundurur. 

Klasik şiirde kullanılan nazım şekillerinin yanında Divan’da Azerbaycan halk şiirinde 

kullanılan nazım şekillerinden bayatı ve geraylı da kullanılmıştır. Divan bu açıdan dikkat 

çekicidir. Şevkî Divanı’nda 40 rubai, 38 bayatı, 32 gazel, 31 muhammes, 16 geraylı, 12 

tahmis, 5 mesnevi, 4 murabba, 2 kaside, 2 terkib-bent, 2 onbirli musammat, 2 onikili 

musammat, 1 müseddes, 1 mütessa, 1 terci-bent, 1 kıtayla toplam 188 manzume 

bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Şevkî Divanı, Divan, divan şiiri 
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ABSTRACT 

Şevkî and Divan [Review-Text] 

 

Poets and their divans have great importance in Turkish literature. Although there 

are many poets and their divans identified today, there are still works waiting to be 

unearthed. In this study, the work in Ankara National Library 06 Mil Yz A 2618 was 

examined and it was aimed to determine the place of the poet with the pseudonym Şevkî in 

Turkish literature. In our study; research, examination and criticism methods were applied. 

 Our work consists of 4 parts: The first part is Şevkî's life and literary personality, the 

Second part is the form and content analysis of the Divan, the Third part is the analysis of 

the Divan (Religion-Mysticism, Society and Social Life, Human, Nature), the Fourth part is 

the description of the copy, it consist of the method used when examining the text and the 

critical text of the Divan. 

 There is no significant information about the life of the poet with the pseudonym 

Şevkî, whose work we have examined, neither in the sources nor in his own work. However, 

based on the tahmis he wrote to Fuzûlî, it is estimated that he lived in the same period as 

Fuzuli or in a later period. 

Şevkî's Divan consists of 55 leaves.  The poems in the Divan show the characteristics 

of both Azerbaijani Turkish, Chagatay Turkish and Ottoman Turkish. In addition, Şevkî's 

Divan has differences in terms of verse forms. In addition to the verse forms used in classical 

poetry, bayati and gerayli, which are verse forms used in Azerbaijani folk poetry, were also 

used in the Divan. Divan is remarkable in this aspect. In Şevkî's Divan, 40 rubaî, 38 bayatı, 

32 gazel, 31 muhammes, 16 gerayli, 12 tahmis, 5 masnavi, 4 murabba, 2 kaside, 2 

compound-bent, 2 eleven musammat, 2 twelve musammat, 1 müseddes, 1 mutssa, 1 terci-

bent and 1 stanza, there are a total of 188 poems. 

 

Keywords: Şevkî's Divan, Divan, Divan poetry 
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GİRİŞ 

 
 

Türk Edebiyatında Şevkî Mahlaslı Şairler1 

Çalışmamıza konu olan Şevkî’nin hayatıyla ilgili bilgiler çok sınırlıdır. Bu bakımdan 

şairin ve eserinin başka Şevkî mahlaslı şairlerle karışma ihtimali bulunmaktadır. Bu sebeple 

öncelikle Türk edebiyatındaki Şevkî mahlaslı şairler  tespit edilmiştir. 

 
Tezkireler ve tarihi kaynaklar incelendiğinde; Tuhfe-i Nailî’de 12 (Tuman, 2001: 506-

509) Sicill-i Osmânî’de (Mehmed Süreyya, 1996: 1594-95) ve Hayyampur’un Ferhen-i 

Sühanveran adlı eserinde Şevkî mahlasını taşıyan 21 şair yer almaktadır(1340:315-316). 

Çalışmamızın konusu olan Şevkî’nin, biyografik kaynaklarda yer alan Şevkî mahlaslı 

şairlerden herhangi birinin yaşamı ve şiirleriyle bir ortaklığı bulunmamaktadır. 

 
 

16. Yüzyıl  
 
Şevkî (d.?-ö.?)  
  
Halep’te doğdu. Asıl adı Ahmet olup bir tüccarın oğludur. Sahib-zâde sanıyla tanındı. 

Kendisi de ticaretle uğraştı. Kanunî dönemi şairlerindendir. Babasının yolundan ilerleyerek 

meşhur bir tüccar oldu. Arapça, Farsça ve Türkçe konusunda bilgisini arttırdıdı(İpekten, 

İsen, Toparlı, Okçu, Karabey, 1988: 481). 

 
 

Mehmed Şevkî (d.?-ö.?)  
 
Bursalıdır. Yavuz Sultan Selim Trabzon’da şehzâde iken defterdarı ve lalası olan 

Fenârî Şems Bey’in yanında bulunmuş ve onun hizmetinde bulunmuştur. Oradan döndükten 

sonra geçimini sürdürebilmek için Bursa’da sahaf dükkanı açmıştır. Sultan Osman Gâzi ve 

Orhan Gâzi’nin türbelerinde uzun süre türbedarlık yapmıştır. Aşık Çelebi’nin naklettiğine 

göre: Yavuz Sutan Selim bir gün Bursa’ya avlanmaya geldiğinde Şevkî de şehir halkı ile 

padişahı karşılamaya gider. Sultan Selim selam yerine geldiğinde Şevkî’yi görür ve tanır. 

                                                
1 Türk edebiyatındaki Şevkî mahlaslı şairlerinin tespiti ve çalışmamıza konu olan Şevkî hakkında bilgilere 
ulaşırken şu kaynaktan yararlanılmıştır: Erdoğan, Mustafa (2022). Meçhul Bir Şair Şevkî ve Divanı’na Dair, 
INCSOS VII. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi Sözlü Bildiri. 2-4 Haziran. Azerbaycan. Bakü. 
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Yanında bulunan Zeynel Paşa’ya “Bu bizim Şevkî değil mi?” diye sorar. Zeynel Paşa da “Bu 

o değil, o ölmüştür.” der. Şevkî daha sonra Zeynel Paşa’nın yanına gittiğinde Paşa’nın bunu 

kasten yaptığını anlar, Şevkî’nin hâlini hatrını sorar, ona gayet riayet eder ve bunu neden 

yaptığını anlatır(Yılmaz, 2021). 

 
 

17. Yüzyıl 
 

Çömez-zâde Mehmet Şevkî Efendi (d.?-ö.1100/1688)  
 

Bursa’da doğdu. Asıl adı Mehmet’tir. Çömez-zâde diye tanındı. Babası Çömez 

Ahmed, dedesi Cafer Efendi’dir. Öğrenim gördü. Genç yaşta Bursa’da öldü. Döneminin 

tanınmış şairlerindendir. Şerh-i Fusûsât, Zübdetü'l-Makâli'l-Erbâbu'l-akl Ve'l-kemâl, Hace-

i Kuzât ve Evveliyât u Şerh-i Muhassenât-ı Mahsûsât adlı eserleri vardır(Aksoyak, 2014) 

 
 

Şevkî (d.?-ö.?)    
        

İstanbul’da doğdu. Divan kâtipliği yaptı. Şiirleri zayıftır(Aksoyak, 2014). 

 
 

18. Yüzyıl 
 

Mehmed Şevkî Efendi (d.?-ö.?)   
         

Asıl adı Mehmed olup III.Ahmed dönemi şairlerindendir. Sadrazam Koca Rağıp 

Paşa’nın katipliğini yapmıştır. Bir eserinin bulunduğuna dair bilgi yoktur(Kurnaz, Tatçı, 

2001: 509). 

 
 

Seyyid Mehmed Şevkî Efendi (d.?-ö.1189/1775-76) 
 

İsmi Seyyid Mehmed’dir. Sivrihisâr müftüsü-zâde diye bilinir. 1189’da vefat 

etmişdir(Kılıç, 2017: 166). 

 
 

19. yüzyıl  
 

Mehmed Şevkî (d.1815/ ö.?) 
 

Mehmet Şeyhî tahminen 1815'te Kırşehir Mucur'a bağlı Geycek köyünde dünyaya 

gelmiştir. Doğum tarihi net olarak bilinmemekle birlikte ilk çocuğunun doğum tarihi esas 
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alınarak yaklaşık 1815'te doğduğu tahmin edilmektedir. Mehmet Şevkî, Halvetî tarikatına 

mensuptur. Halvetîliğin Çerkeşiye kolu kurucusu Şeyh Mustafa Çerkeşî'ye bağlanarak 

tarikate girmiştir. Bu süreçte medrese eğitimi almıştır. Kitab-ı Şeyhiyye adlı divanı 

bulunmaktadır(Dağdelen, 2019). 

 
 

Hasan Şevkî (d.1241/1825-ö.?) 
 

Asıl adı Hasan Tahsîn olan Şevkî, 1241/1825'te İstanbul'da 

doğmuştur. Divân mukaddimesinde verdiği bilgilere göre, baba adı Muhammed'dir.  Ailesi 

şimdiki Gürcistan sınırları içinde bulunan Ahıska'dan gelmiştir. Tezkirelerde adı 

zikredilmeyen Şevkî, Bayramî tarikatına müntesip bir şairdir. Teftiş-i Evkaf-ı 

Hümayun Mahkemesi’nde kâtiplik vazifesinde bulunmuştur. Vefat tarihi tam 

olarak bilinmemektedir. Ancak Şevkî Dîvânı'nın tertip tarihi (1852) ve çeşitli sosyal ve 

siyasi olaylalarla ilgili olarak kaleme alınmış en son tarih manzumeleri (1853) 

düşünüldüğünde Şevkî’nin on dokuzuncu yüzyılın son çeyreğine kadar yaşadığını 

varsaymak mümkündür. Şevkî'nin bilinen tek eseri Dîvân'ıdır(Taşdelen, 2014). Divanı 

“Şevkî Hasan Tahsin İstanbullî Divanı” adıyla çalışılmıştır.2  

 
 

Ahmed Şevkî Efendi (d.1249/1832-ö.?) 
 

İstanbulludur. 1249/1822 tarihinde İstanbul’da doğdu. Sultan Süleyman Camii 

civarında bulunan okula devam etti. Üstün yeteneği ile dikkat çekti. Üç dört sene Arapça ve 

Farça öğrendikten sonra 1264/1847 yılında ser-askeri odası mektupçuluğu memuriyeti 

görevine atandı. Bir miktar şiiri vardır(Aksoyak, 2020). 

 
 

Azîz İmâmı-zâde Osman Şevkî Efendi (d.?-ö.1235/1839) 
 

 Asıl adı Osman’dır. Diyarbakır’da doğdu. Diyarbakır’ın eski ailelerinden Azîz İmâmı-

zâdelerdendir. Halîl Hâmid Efendi’den ilim ve hat tahsil etmiştir. Bazı valilerin divan 

kâtipliğini yapmıştır. Bir süreliğine önce İstanbul’a ardından Şam’a gitmiştir. 1255/1839 

yılında Şam’da vefat etmiştir(Yekbaş, 2021). 

 
 

Ömer Şevkî Mardini (d. ?- ö. 1268/1852) 
                                                
2Ayrıntılı bilgi için bk.: Taşdelen, 2014. 
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Asıl adı Ömer Şevkî Efendi’dir. Mardin’de 18. yüzyılın son çeyreğinde doğduğu 

tahmin edilmektedir. Mardinî nisbesiyle bilinen Müftü Seyyid Âbid Efendi’nin oğludur. 

Dedesinin adı ise Abdülkâdir’dir. Şevkî, Ağa-zâde Seyyid Ömer Efendi, Müftü-zâde Ömer 

Şevkî ve Seyyid Ömer Şevkî Efendi sanlarıyla da tanınmaktadır. İlk eğitimini Mardin’de 

Zeyni-zâde Mahmûd Efendi’den aldıktan sonra tahsilini Kayseri’de Hoca Kâsım Efendi’nin 

yanında tamamlamıştır. İlim tahsilinin ardından Mardin’e dönmüş, burada bir süre İslâmi 

ilimler konusunda dersler vermiştir(Tatcı, Kurnaz 2001: 382). Mardin’de iken bir süre 

naiblik görevini ifa etmiş, ardından 1259/1843 yılında Mardin müftüsü olarak tayin 

edilmiştir. Divân-ı Se-zebân, Mecmû’a-i Fetâvâ, Münyetü’l-Musallî Tercümesi, Şerhu’l-

Kâfiye fi’l-Arûz adlı eserleri bulunmaktadır(Çalka, 2010: 51). Divan’ı yüksek lisans tezi 

olarak çalışılmıştır.3 

 
 

Muhammed Resul Şevkî (d.1270/1853-1854-ö.?) 
 

Şairin hayatı hakkındaki bilgileri Dîvân-ı Şevkî isimli eserde yer alan “târih” redifli 

gazelden ve Dîvân’ın kapağında bulunan “Bu Şevkî kitâbının musannifi, Guma Koştağlik 

Molla Muhemmed Resûl Binni Molla Nezer Efiyallahu Ahun” şeklindeki istinsah 

kaydından elde etmekteyiz. Buna göre şair, 1270/1853-54 yılında Hoten’in Guma ilçesine 

bağlı Koştağ köyünde dünyaya gelmiştir. Molla Nezer Ahun’un oğludur. Şevkî'nin 

günümüzdeki el yazması Dîvân'ı, tahminen 1920’li yıllarda yazılmıştır. Dîvân’da gazellerin 

yanı sıra rubai, muhammes, museddes ve musebbâlar yer almaktadır(Öğer, 2014). 

 
 

Muhammed Şerîf, Kettekorganî (d. 1199/1785 - ö. 1277/1861) 
 

Şairin ismi Muhammed Şerîf’tir. Şevkî mahlasını kullanmıştır. 1199/1785’te 

Kettekorgan’ın Alicân köyünde doğdu. Babasının adı Muhammed Tâhir Ebulkâsım’dır. 

Köyünde hat dersleri aldı. Daha sonra medrese eğitimi için Buhara’ya gitti. Bu dönemde şiir 

ve edebiyata ilgi duymaya başladı. Burada zamanın şairleri ve sanatçıları ile tanışarak 

onların sohbetlerine katıldı. Otuz yaşında eğitimini tamamlayarak Kettekorgan’a döndü. 

Çiftçilik yaparak zor şartlar altında hayat süren Şevkî, 1277/1861’de vefat etti. Divân’ı ve 

Muhtasarü’l-Vikâye adlı hukukla ilgili Farça bir eser vardır(Tekin, 2014). 

 

                                                
3 Ayrıntılı bilgi içi bk.: Kanmaz, 2010. 
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Şevkî (d. ?- ö. 1305/1888)  
 
İbrahim Aczî Kendi’nin Türk Şairleri ve Âşıkları’nda (1.Risale) verdiği bilgiye göre 

Şevkî mahlaslı âşık aslen Konyalı'dır. Doğum tarihi konusundaki bilinmezlik ölüm tarihi 

için geçerli değildir; 1305/1888 tarihinde ölmüştür. Güzel saz çalabilen ve çok yanık bir sese 

sahip olan Şevkî, sesinin güzelliğinden dolayı Şerefeddin Camii’nde müezzinlik 

yapmıştır.  Eserlerinden örnek olarak tespit edilebilen sadece “felekten şikâyet” konulu 

bir koşmasıdır. Bu koşmadan hareketle şiirinde “Şevkî” mahlasını kullanan âşığın dilinin 

gayet açık ve akıcı olduğu söylenebilir(Aksoyak, 2014). 

 
 
Hüseyin Şevkî (doğ. 1268/1852 - ö.1323/1902)  
 
Bugünkü Yugoslavya sınırları içinde kalan Pizren ilçesinde 1268/1852 yılında 

doğdu. Asıl adı Hüseyin'dir. Babası Sûzî Horasânî torunlarından Cafer Sipâhî'dir. Annesi, 

Karadağ prenslerinden Nikola'nın kızı Prenses Panayota'dır. Cafer Sipâhî ile evlenirken 

Müslüman olmuş ve Çelebi Hanko adını almıştır. Şevkî, ilk ve ortaokulu Pizren’de bitirdi. 

Daha sonra Manastır Askeri İdadisi'ne kaydoldu, Harp Okulu'ndan mezun oldu, Piyade 

subayı olarak orduya katıldı. Halep, Kıbrıs, Konya, Aksaray, Niğde, Manastır, Leskoviç, 

Metroviçe ve Edirne’de mesleğiyle ilgili görevler üstlendi. 1897 Yunan harbine katıldı, 

Başpınar kalesinin fethinde yararlıklar gösterdi. Edirne’de 78. Alay Komutanı olarak görev 

yaptı, Bulgar komitacılarının zararlı faaliyetlerine engel olmak gibi görevler üstlendi. Bu tür 

bir görevi üstlenmekle çevrenin güvenini sağlayan Şevkî, komitacıların hedefi hâline geldi. 

1324/1907 yılında, Cisri Mustafa Paşa’da hamamdan çıkarken Bulgar tedhişçileri tarafından 

kurşunlanarak şehit edildi(Koca, 1967: 67). 

 
 
 
Şevkî İbrahim Efendi (d.?-ö.?) 
 
Şevkî İbrahim Efendi hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Doğum 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 16. Seyhi İbrahim Şevkî Efendi, aslen Bolulu olup 

Divân sahibi bir şeyhtir. 1897 yılında dünyasını degiştirmiştir. Türbede medfundur. 

Kastamonuda Şabani Veli türbesinde gömülmüştür(Arıcan, 1986: 94). Bilinen tek eseri 

Divân’ıdır. “Şevkî İbrahim Efendi Divanı” adıyla yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır.4 

                                                
4 Ayrıntılı bilgi için bk.: Tezcan, 2007. 
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Şevkî (d.?-ö.?)  
 

Mısır’da doğdu. Mısırlı Şevkî ismiyle tanınır. Kaynaklarda Abdullah oğlu şeklinde 

geçer. Danişmentlik yaptı. Kânunî dönemi şairlerinden olup güzel şiirleri vardır. Şiirleri 

âşıkane ve rindanedir. Rintlik yolunu seçti ve aşırı eleştirilere maruz kaldı(Gönel, 2015). 

 
 
Şevkî (d.?/ö.?)  
 
Asıl adı Ahmed olan âşık şiirlerinde Şevkî mahlasını kullanmıştır. 19. asırda yaşayan 

âşığın şiirlerine bakılarak Kuzey Doğu illerinden birine mensup olduğu çıkarılabilir. 

1877’de Osmanlı Rus Savasları için söylediği bir destanı ve Tanzimat-ı Hayriye’yi öven bir 

destanı mevcuttur. Hem hece hem de aruzla yazan âşık, zamanının güçlü 

şairlerindendir(Çakır, 2020). 

 
 
Şevkî (d.?/ö.?) 
   
Trabzonlu şairlerden olan Şevkî’nin kaynaklarda doğum ve ölüm tarihleri hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak Trabzon Şehir Mezarlığı ve Akçaabat’ın Söğütlü 

beldesinde yer alan mezar kitabelerinde yazmış olduğu tarih manzumeleri vardır. 

Trabzon’daki kitabe Yûsuf Kâdî-zâde Hacı Ahmed Bey’e ait olup 16 Zilka’de 1290/5 Ocak 

1874 tarihli, Söğütlü beldesindeki kitabe ise Hacı Sâlih-zâde Süleyman Ağa’ya ait olup 21 

Ramazan 1284/16 Ocak 1868 tarihlidir. Bu kitabelerin tarihinden Şevkî’nin 19. asrın ikinci 

yarısında yaşadığı anlaşılmaktadır(Yüksel, 1993: 1/105) 

 

 
Şevkî (d.?-ö.?)  
 
Nevâyî, Mecâlisü’n-Nefâyis’in üçüncü meclisini yazdığı yıllarda başarılı şiirler 

kaleme aldığını, bir kısmının hizmetiyle müşerref, bir kısmının da sohbetinden nasiplenerek 

mutlu olduğunu belirttiği şairlere ayırmıştır. Bunlardan biri de Mevlânâ Şevkî’dir. 

Nevâyî’nin verdiği bilgilere göre Şevkî Çiçektü’dendir. Özü makbul ve yaradılışı mülayim 

bir gençtir. Dimağına hafiflik (hiffet) arız olması mütalaa etmesine (öğrenme, okuma, tetkik) 

engel olmuştur. Türkçe ve Farsçayı şiirde iyi kullanmaktadır. Tezkirede şairin eser kaleme 

alıp almadığına dair bir bilgi yoktur(Eraslan, 2001: 76-87). 
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Şevkî (d.?-ö.?)  
 
Türkçe ve Farsça şiirleri vardır(İpekten, İsen, 1988: 480). 

 
 

Edirneli Şevkî (d.?-ö.?)  
 
Edirne’de doğdu. Asıl adı Yusuf’tur. Kâtiplik yapmıtır. II.Beyazid oğlu Sultan 

Mahmut Manisa’da şehzâde iken divan kâtibi oldu. Rik’ada ustadır. İstanbul’da öldü. Mezarı 

Galata’dadır. Üç dilde şiiri vardır. Kasideleri süslü ve muhayyeldir. İnşâda da başarılıydı. 

Mensur bir ‘Tavarih-i Al-i Osman’ adlı eseri ve Divân’ı vardır(İpekten, İsen 1988:481). 

Divan “Edirneli Şevkî Divanı” adıyla yayımlanmıştır.5 

 
 
Şevkî (d.?-ö.?) 
 
Bursa’da doğdu. Asıl adı Mehmet olup Ahmet adlı birinin oğludur. Yavuz Sultan 

Selim Trabzon’da iken lalası Fenarî Şems Bey’in hizmetlerinde yetişti. Bursa’ya türbedar 

atandı. 950/1543-44 de Emir Sultan menkıbelerini derledi(İpekten, İsen 1988: 480). 

 
 
 
 
Diğer Şevkîler 
 
Farsça olarak Sam Mirza tarafından yazılan ve içerisinde Türkçe şairlerin yer aldığı 

Tuhfe-i Sâmî’de, Şevkî mahlasını taşıyan beş şair (Şevkî-i Yezdî, Şevkî-i Kâşî, Şevkî-i 

Hubuşanî/Cündişani, Şevkî-i Şirazî, Şevkî) yer almaktadır. Bu şairler şiirlerinin hepsini 

Farsça yazmış ve Türkçe şiirleri bulunmamaktadır. Muhammed Ali Terbiyet tarafından 

hazırlanan Danişmendân-ı Azerbaycan adlı eserde Şevkî Tebrîzî adında bir şair yer 

almaktadır(Tahran, Çap-ı Dovvom, tarihsiz: 208)6. 

 
  

                                                
5 Ayrıntılı bilgi için bk.: Işınsu, Canım, 2018   
6 Ayıntılı bilgi için bk.: Erdoğan, 2022 
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BİRİNCİ BÖLÜM 
 
 

1. ŞEVKÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
 

1.1. Hayatı 

Şevkî (d.?-ö.?)’nin hayatı hakkında elimizde kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Şairin 

ne zaman ve nerede doğduğu, nerede öldüğü, ailesi ve eğitimi hakkındaki bilgiler şimdilik 

meçhuldür. Şevkî’nin Divan’ında Fuzûlî(ö.963/1556)’nin şiirlerine yazmış olduğu 

tahmisleri bulunmaktadır. Bu bilgi bize şairin XVI. yüzyılda veya XVI. yüzyıldan daha 

sonraki bir dönemde yaşadığını göstermektedir. 

 
Şevkî’nin şiirlerini Azerbaycan Türkçesi ile söylemiş olması onun Azerbaycan, Irak, 

İran ya da Doğu Anadolu bölgelerinden birinde yaşadığını gösteren güçlü delillerden biridir. 

Şairin Divanı’nda yer alan Yaş-nâme dikkate alınırsa  okuma yazma bildiği, evlendiği, evlat 

ve mal sahibi olduğu, kethüdâlık görevinde bulunduğu ve yüz yaşında da vefat ettiği 

düşünülmektedir.(Bk.130 no.lu manzume) 

 
Şevkî hakkında bilgi sahibi olacağımız tek eseri Divanı’dır. Bu Divan, Firuz Refahi 

Alemdari tarafından Tahran’da (1393) 2015 yılında دیوان احمد شوقی (Dîvân-ı Ahmed Şevkî) 

adıyla yayımlanmıştır. Şairin hayatı ve şiirleri üzerine yapılan bu çalışmada pek çok hata 

bulunmaktadır. Çalışmada Şevkî’nin XIV-XV. yüzyıl şairi olduğunu, adının Ahmed ve 

Tebrizli olarak adlandırıldığı söylenmiştir(1393: 390). Şevkî’nin Fuzûlî’ye tahmis yazması 

onun XVI. yüzyıl veya XVI. yüzyıldan sonraki bir dönemde yaşadığını göstermektedir. Aynı 

şekilde adının Ahmed olarak geçtiği şiirde ise “Ahmed” isminin şairin değil Peygamber 

efendimizin adı olduğu da açıkça görülmektedir: 

 
Tā kilk-i ķażā yazmış ezel ismüni Aħmed 

Göz gördi cemālüne baĥup oldı muķayyed 

Ol defter-i ħüsnine çekilmiş ĥaţ-ı ebced 

Saçıldı leţāfetler o gül ruĥına ķad ķad 

Bu şīve-i ĥūbluķdu ki yoĥ sen kimi bir ferd 

Ey şeh seni maħbūb dimiş ķādir-i Îzed 

Bu źikri müdām ezber ider dilünde ŝad ŝad* 

Tā Şevķī diyir ŝalli Ćalā-āli Muħammed 
Maķŝūdı bu kim eyle şefāĆat aña her sü 
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Dünyā ile uķbāda ġaraż çekmeye ġayķu (82/V) 

 
Firuz Refahi Alemdari’nin yapmış olduğu çalışmada Şevkî’nin Tebrizli olduğu iddia 

edilmektedir. Fakat ne Şevkî Divanı’nda ne de kataloglarda böyle bir bilgiye 

rastlanılmamaktadır. Yazma Eserler Kurumu Başkanlığında 

(http://yazmalar.gov.tr/eser/divan/1458 ET:04.04.2023) ise Divan’ın şairi olarak “Ahmed 

Şevkî b. Abd-Allâh(ö.1224/1809)” gösterilmektedir. Divan üzerinde yahut içerisinde böyle 

bir bilgi yer almamasına rağmen bu bilgiye nereden ulaşılarak yazıldığı bilinmemektedir. 

 
 

1.2. Edebî Kişiliği 
 
Şevkî’nin şiirlerinde Azerbaycan, Çağatay ve Osmanlı Türkçesininin dil özellikleri 

görülmektedir. Kullandığı kelimeler daha çok Azerbaycan Türkçesine mahsus olmakla 

birlikte bunların yanında Azerbaycan Türkçesinde yaygın olan Farsça ve Arapça kelimeler 

de şiirlerinde görülmektedir. Şairin şiirlerinde Arapça ifadelere yer vermesi, Hâfız-ı Şîrâzî 

[ö.792/1390(?)]’nin Farsça bir gazeline tahmis yazması onun elsine-i selâseye hakim 

olduğunu göstermektedir: 

 
Yitişdi bir nidā gūşumķa hātifden ki ġam çekme     

Bi-ħamdi’llāh ġam u derdden çıĥup dermāna yitdüm men (33/32) 

 
Beklemedüm künc-ile pinhānı men    

Miħnet [u] derde buraĥup cānı men (43/20) 

  
Lebüñ ĥāŝiyyetin ŝordum didiler keyfe yuħyi’l-arď 

Anuñ-çün Ćādet itmiş ben kimi bī-çāre cān virmek (19/6)) 

 
Bekledüm mescid-i minberde bir aĆlā cāhı   

Oldı göñlüm o zamān zühd [ü] riyā hem-rāhı  

Dil taŝavvufda iken müjde yetüp nā-gāhı  

Seħerem hātif-i mey-ĥāne be-devlet-ĥˇāhı  

Goft bāz āy ki dīrīne-i īn dergāhı (54/I) 

 

Şevkî, şiirlerinde aruz ve hece ölçüsünü birlikte kullanmıştır. Şiirlerinde iki ölçüyü de 

kullanmayı tercih etmesi şairin hem klasik edebiyattan hem de halk şiirinden etkilendiğini 

göstermektedir. Aruz ölçüsüyle ile yazdığı şiirlerinde vezne çok dikkat etmediği görülmekte 



 

10 

ve şiirlerinde yer yer aruz kusuruna düşmektedir. Aruz kusuru en çok mahlasın geçtiği 

mısrada görülmektedir:  

 
Maħbūs-ı ħabsden ķutar meni Perverdigār* 

Tā ķoyma derd ile miħnet-serāda sen meni* (9/4) 

 
Şevkî’nin şiirlerine bakıldığında genellikle dinî, tasavvufî ve hikemî bir tarzın olduğu 

görülmekle birlikte bazen sosyal tenkit sayılabilecek şiirleri de mevcuttur(Erdoğan, 2022: 

7). Günümüze de ışık tutan bu eleştirilerden birinde yaşadığı zamanı eleştirmektedir: 

 
Nān-ile nemekde bu zamān yoĥdur kerāmet* 

Te’śīr-i devā itmedi bīmāra şefāĆat 

Tapılmadı bu merdüm-i Ćālemde nežāfet 

Andan bilürem ehl-i zamān itmez Ćibādet 

Her kişi ki bir kimseye tapşurdı emānet 

Gösterdi o kes āĥir aña küllī ĥıyānet 

Meźheb sebeb-ile araya düşdi Ćadāvet 

Çoĥlar bu cihetden daĥı olmadı ferāġat 

Olmış o sebebden maña pür eyle kināyet 

Olmadı bu ĥalķ içre ki bir źerre diyānet 

Dīn sevmedi dünyāda ġaraż şıķ-ı güm-rāh 

Bu esrde dünyānı sevüp neĆuźu bi’llāh* (84/V) 

 
Şevkî şiirlerinde aşk, özlem, ayrılık, gurbet, çaresizlik, felekten yakınma, bela ve dert 

gibi konuları sıkça işlemiştir. Özellikle vatan hasreti ve derdi, vatandan uzak düşme gibi 

duygulara sıkça yer vermesi onun vatanından uzak kaldığını aksettirmektedir:  

 
Benem ol Ćandelīb-i  zār ķalmış    

Cüdā olmış vaţandan yār ķalmış (39/14) 

 
Olmış diyārından cüdā 

Yanmasuñ neylesüñ göñül  

Kebāb baġrı düşmiş oda  

Yanmasuñ neylesüñ göñül (133/I) 
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 1.2.1. Etkilendiği Şairler 
 

Şevkî’nin yaşadığı dönemi tahmin etmemizde Türk edebiyatının en önemli 

şairlerinden birisi olan Fuzûlî’ye yazmış olduğu tahmislerin yardımcı olduğunu belirtmiştik. 

Tahmislerinin yanında hem söyleyiş ve his hem de dil ve üslûp açısından Fuzûlî’nin etkisini 

Şevkî’nin şiirlerinde görmek mümkündür. Fuzûlî tarzında âşıkâne ve rindâne şiirler kaleme 

almıştır: 

 
Ey Şevķī bu Ćışķ içre kim senüñ hüner ķalmaz* 

Derd [u] ġam u miħnetde hem ĥūn-i ciger ķalmaz   

Yār ħāl-i dilüñ bilse bir raħm meger ķalmaz 

Yā Rab ne sebebdendür kim hīç eśer ķalmaz 

Dildāra Fužūlī’nüñ feryād ile efķānı (71/VII) 

 
Şevkî’nin şiirleri ve Fuzûlî’nin şiirleri arasında yer yer benzerlikler görmek 

mümkündür. Bu benzerlikten hareketle Şevkî’nin Fuzûlî’nin yakın takipçisi olduğu 

söyleyebiliriz: 

 
Bülbül-i dil gülşen-i ruḫsāruñ eyler ārzū  

Ṭūṭī-yi cān lāĆl-i şekker-bāruñ eyler ārzū  

 
Nāme vü ḳāṣıd peyāmıyla ḫoş olmaz ḫāṭırum  

Öz lebüñden lehce-i güftāruñ eyler ārzū 

 Fuzûlî (Akyüz vd. 1958: 364) 

 
Eyler cemālüñ dilberā gülşende güller ārzū 

Bir dem güneş bir dem ķamer bir dem güzeller ārzū 

 
Nergis u sünbül lāle hem ruĥsāruñ üzre gö[r]mege    

Çeşm-ile zülf çehrüñe dā’im çekeller ārzū   

 Şevkî (10/1,2) 

 

Şevkî’nin XV. yüzyıl Azerbaycan sahasının önemli isimlerinden olan Habîbî’den de 

etkilendiğini söylemek mümkündür. Habîbî bir terci-bendini “dedim-dedi” tarzıyla kaleme 

almıştır. Şiir; Fuzûlî, Gelibolulu Alî, Şeyh Gâlip gibi birçok büyük şair tarafından tanzir 

edilmiştir. Şevkî de Habîbî’nin “dedim-dedi’li terci-bendine nazire yazan şairler arasında 
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yer almaktadır. Şiirin herhangi bir başlığı bulunmamaktadır. Aynı şiire Fuzûlî’nin de naziresi 

bulunduğundan Fuzûlî’den etkilenerek mi yoksa doğrudan Habîbî’ye nazire olarak mı 

yazıldığı kesin değildir: 

 

Dün gördüm ol nigârı tarabnâk u ercemend  

Kâfûr eliyle destelemiş anberîn-kemend  

Bakdum şikenc-i turresine zâr u müstemend  

Bir şahs-ı nâ-tüvân oturur gerdeninde bend  

Kimdür bu şahs ol ne resendür didüm didi  

Zülfüm kemendi tutkunı cânun durur senün  

Habîbî (Sungurhan, 2017: 286) 

 

Dün sāye ṣaldı başuma bir serv-i ser-bülend  

Kim ḳaddi dil-rubā idi reftārı dil-pesend 

Güftāre geldi nā-geh açup laĆl-i nūş-ḫand  

Bir piste gördüm anda töker rīze rīze ḳand  

Ṣordum meger bu dürc-i dehendür didüm didi  

Yoḫ yoḫ devā-yı derd-i nihānuñ durur senüñ 

     Fuzûlî (Akyüz vd., 1958: 443) 

 

Düñ seyre geldi gülşene maħbūb-ı māh-tāb 

Gülzāra saldı pür-āşūb u ıżţırāb* 

Nažžāresine ķalmadı ţāķatle gülde tāb 

Ol ġonçaveş ki yüzünden götürdi niķāb* 

Görgec cemālüni peh peh ne güldür didüm didi* 

Sehv itme mihr-i fetħ-i ŝabāħuñ durur senüñ  

      Şevkî (80/I) 

 

Şevkî, XIII. yüzyıl şairi Sâdî-i Şirazî ve XVI. yüzyıl şairi Enverî’den de şiirinde 

övgüyle bahsetmektedir. Onları mücevher ve değerli taşlara eş görmektedir: 

Diyüp eşĆārlar mevzūn Fużūlī Enverī SaĆdī*    

Görüp kan içre laĆl ü gevher [ü] mercāna yitdüm men (33/4) 
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1.3. Eseri 
 

Şevkî’nin şimdilik bilinen tek eseri Divanı’dır. Şairin hayatı hakkındaki bilgiler de 

belirtilmiş olduğu gibi sınırlıdır.  

 
Divan’ın şekil ve muhteva yönünden detaylı incelemesi ilgili başlıklarda 

yapılacağından burada genel bir değerlendirme yapılacaktır. İncelemekte olduğumuz Şevkî 

Divanı’nın tek nüshası bulunmaktadır. Divan Ankara Milli Kütüphanede “06 Mil Yz A 

2618” numarada kayıtlıdır.  

 
Klasik edebiyatta şiirlerin divan tertibinde belirli kurallar bulunmaktadır. Divan 

tertibinde esas olan şiirlerin kronolojik sıraları değil; şekil bakımından teşkil ettikleri 

kategorilerdir. Bir divanın nasıl tertip edileceği, şiirlerin onda hangi grup ve sıralar içinde 

yer alacağı gelenekçe önceden belirlenmiş bir protokole tabidir. Önceden gelenekçe ortaya 

konmuş bu sınırlama dolayısıyla divan şairi, şiirlerini rastgele veya istediği tertipte ortaya 

koyma serbestliğine sahip değildir(Akün, 1994: 397). Klasik divan tertibinde bilindiği üzere 

sırayla kaside(tevhid, münacat, naat), musammat, gazel, müfret nazım şekilleriyle yazılmış 

manzumeler yerini almaktadır. Şevkî Divanı baştan eksiktir ve Divan kısmen bölümlere 

ayrılmış biçimde kıta, gazel, kaside, mesnevi, musammat, bayatı, geraylı, rubai karışık 

biçimde yer almaktadır.  Buradan yola çıkarak  Divan’ın klasik divan tertibine uymadığı 

yani mürettep olmadığı söylenilebilir. 

   
Tarafımızdan incelenen Şevkî Divanı’nda: 32 gazel, 2 kaside, 5 mesnevi, 4 murabba, 

31 muhammes, 12 tahmis, 1 müseddes, 1 mütessa, 2 terkib-bent, 1 terci-bent, 2 onbirli 

musammat, 2 onikili musammat, 1 kıta, 38 bayatı, 16 geraylı, 40 rubai bulunmaktadır. 

Divan’da toplam 188 manzume tespit edilmiştir. Mısra sayısı olarak değerlendirildiğinde 

toplam 4068 mısra olduğu belirlenmiştir.  

 
Şevkî Divanı'nda çeşitli nazım şekillerine ait şiiler bulunmaktadır. Burada özellikle 

bayatı ve geraylı nazım şekillerinin yaygın şekilde kullanıldığı dikkati çekmektedir. Her ne 

kadar klasik Osmanlı edebiyatı divanlarında pek rastlanmasa da bu nazım şekilleri 

Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış halk edebiyatı ürünlerinde zaman zaman görülmektedir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 
 
 

2. ŞEVKÎ DİVANI’INDA ŞEKİL VE MUHTEVA 
 
 

2.1. Nazım Şekilleri 

Şevkî Divanı’nda toplam 188 manzume bulunmaktadır. Tüm şiirlerin nazım şekilleri 

belirlenmiş olup ilgili başlıklarda incelenmiştir:  

 

Nazım şekli Manzume sayısı Divan’daki oranı(%) 

Rubai 40 %21 

Bayatı 38 %20 

Gazel 32 %17 

Muhammes 31 %16 

Geraylı 16 %7 

Tahmis 12 %6 

Mesnevi 5 %3 

Murabba 4 %2 

Kaside 2 %1 

Terkib-bent 2 %1 

Onbirli musammat 2 %1 

Onikili musammat 2 %1 

Müseddes 1 %1 

Mütessa 1 %1 

Terci-bent 1 %1 

Kıta 1 %1 

Toplam 188  

 
Tablo-1: Şevkî Divanı’nındaki manzumelerin nazım şekillerine göre dağılımı 

 



 

15 

Şevkî Divanı’nda en fazla rubai nazım şekliyle yazılmış şiirler bulunmaktadır. En az 

şiir ise müseddes, mütessa ve terci-bent nazım şekilleri kullanılmıştır. Divan’da 2 kaside, 4 

murabba, 31 muhammes, 12 tahmis, 1 müseddes, 1 mütessa, 2 onbirli, 2 on ikili, 1 terci-

bent, 2 terkib-bent, 31 gazel, 5 mesnevi, 1 kıta 14 geraylı, 38 bayatı, 40 rubai bulunmaktadır. 

Şiirlerin toplam mısra mısra sayısı 4068’dir. Şiirlerin sayıları ve kullanım oranları aşağıdaki 

garafikte yer almaktadır. Grafikte yer alan oranlar nazım şeklinin kullanım sayısına göre 

belirlenmiştir. Mısra sayısına göre hesaplandığında oranlar değişmektedir.  

 

 
 

Grafik-1: Şevkî Divanı’ndaki manzumelerin nazım şekillerine göre dağılımı 

 

2.1.1. Kaside 

Biçim: 

Gazelin maksud(methiye) ile dua gibi en az iki bölüm içeren çeşidine kaside 

denir(Kurnaz, Çeltik, 2013: 173). 

 
Şevkî Divanı’nda 2 manzume kaside nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam 87 beyit, 254 

mısradır.  Divandaki kullanım oranı %6’dır. 
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33 numaralı manzume kasidedir. 33 beyitten oluşmaktadır. “mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. Mahlas 33. beyitte kullanılmıştır. Redifi “-a 

yitdüm men” ek+fiil+ek+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “ân” kafiye-i mürdeftir.  

 
36 numaralı maznume kasidedir. 56 beyitten oluşmaktadır. “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü 

fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. Mahlas 54. beyitte kullanılmıştır. Kafiyesi “ân” kafiye-i 

mürdeftir. 

 

İçerik: 

33 numaralı kaside dinî-tasavvufî konuludur. Şevkî felekten şikayetini dile getirip 

Allah’a sığınmaktadır. Ahirette cehennem ateşinden korkusunun olmadığını, Hz. 

Muhammed’in(Sav.) ona şefaatçi olacağını söyler. Şevkî’nin bu söyleyişi Hz. Peygamber’in 

şu hadisini hatırlatmaktadır: “Kıyamet günü en önce ben şefaat edeceğim.”  

 
36 numaralı kasidenin 1-26 arası nesib bölümüdür. 27. beyit girizgahtır. 28-53 arası 

beyitlerde bu dünyaya nam salmış kişilere telmih yaparak dünyanın geçiçi olduğunu, o 

kişilerin şimdi sadece isimlerinin kaldığını, bu dünyanın bir değerinin olmadığını 

söylemektedir. 54-56 arası beyitler dua bölümüdür. Şevkî dünya ve ahirette mutlu olmayı 

istemekte, günahları için af dilemektedir.  

 
Telmih yapılırken kullanılan bazı beyitler: 

 
Jengār gerd-ile ālūde-ter durur henūz 

Mir’ātı ki İskender’üñ cihāna nūr salan* (36/32) 

 

Yitmişdi semĆlerine raħīl-i kūsdan ŝadā 

Sencer’le tā gidüp fenāya ĆAlparslan* (36/33) 

 

Kīyūmerz’le Güştāsb uyup ĥāb-ı ġaflete* 

Göçmiş bu fānīden Ćademe şāhlar keyān* (36/34) 

 

Olmışdı bezm-i cihānda Ćadl-ile nāmdār* 

Nūş itdi cām-ı ecelini Nūşirevān* (36/37) 

  



 

17 

2.1.2. Musammat 
 

2.1.2.1. Murabba 
 

Biçim: 
 

Murabba,  ilk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısra(lar)ı daima ilk bentle 

kafiyeli, dörder mısralık, en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir(Kurnaz, Çeltik 

2013: 220). 

 
Şevkî Divanı’nda 4 manzume murabba nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra sayısı 

208’dir. Divan’daki kullanım orasnı %5’tir. 

 
130 numaralı manzume müzdeviç murabbadır. Kafiye şeması “xaxa bbba ccca…” 

şeklinde olup “11’li” hece ölçüsüyle yazılmıştır. 30 bentten oluşmaktadır. Mahlas 

XXX.dörtlükte kullanılmıştır. Kafiyesi “-â” kafiye-i mürdeftir.  

 
185 numaralı manzume mütekerrir murabbadır. Kafiye şeması “aaaA bbbA…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “âr” kafiye-i mürdeftir. 

 
186 numaralı maznume mütekerrir murabbadır. Kafiye şeması “aaaA bbbA…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ım” ek’ten oluşmaktadır. Kafiyesi 

“ân” kafiye-i mürdeftir. 

 
187 numaralı maznume mütekerrir murabbadır. Kafiye şeması “aaaA bbbA…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “olan var mı” 

fiil+ek+kelime+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “ân” kafiye-i mürdeftir.  

 

İçerik: 

130 numaralı manzumenin türü “yaşname’dir. Yaşname; âşıklar tarafından ortaya 

konulan ve insan hayatının ana rahmine düşmesinden ölümüne kadar olan safhalarının yaş 

kademelerine göre konu edildiği destanlardır( Kaya, 1). Şevkî yaşnamesinde kendi hayatını 

anlatmaktadır. Yaşnamesine ana rahmine düşmeden önceki yaşamını anlatarak başlamış ve 
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yüz yaşına kadar geldiğini söylemiştir. Yaşnamelerin bir özelliği de âşığın yaşamadığı 

yaşlarını konu edinmesidir. Genellikle 60-70 yaşına kadar yaşamış olan âşık, daha sonraki 

yılları kendi düşüncesi doğrultusunda şiirine yansıtmaktadır. Şevkî de yaşnamesinde yüz 

yaşına geldiğini dile getirse de hayatı hakkında ulaştığımız bilgilerde veya Divanı’nda bunu 

doğrulayan başka bir bilgi bulunmamaktadır. Yüz yaşından sonra  ahiret için günahlarının 

affolmasını, cehennem ateşinden uzak olmayı, Hz. Peygamber’in kendisine şefaatçi olmasını 

dilemektedir.  

 
185 numaralı murabbanın türü münacattır. Şevkî dünyadaki yaşadığı perişanlık ve 

endişelerini dile getirerek samimi bir üslupla Allah’tan merhamet dilemektedir. 

186 numaralı murabbada aşk konusu işlenmektedir. 

 
187 numaralı murabbada dünyada yaşanılan sıkıntı, dert ve çaresizlikten dolayı şikayet 

edilmektedir. 

 
 

2.1.2.2. Muhammes 

Beş mısralık bentlerden oluşan nazım şekline muhammes denmiştir(İpekten, 2017: 

96). 

Şevkî Divanı’ında 32 manzume muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. Bunların 

toplam mısra sayısı 942’dir. Divandaki kullanım oranı % 23’tür.  

44 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-a giçsün mi” ek+fiil+ek+kelimeden 

oluşmaktadır. Kafiyesi “âr” kafiye-i mürdeftir. 

45 numaralı manzume manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa 

bbbba…” şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 

bentten oluşmaktadur. Mahlas V.bentte kullanılmıştır. Redifi “-a çıhsun mı” ek+ 

fiil+ek+kelime’den oluşmaktadır. Kafiyesi “ân” kafiye-i mürdeftir.  

47 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 
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oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “eyler” fiil+ek’ten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “âr” kafiye-i mürdeftir. 

48 manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” şeklindedir. 

“mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 6 bentten oluşmaktadır. 

Mahlas VI. bentte kullanılmıştır. Redifi “-em ben” ek+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi 

“âl” kafiye-i mürdeftir. 

49 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-im var” ek+kelimeden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “âl” kafiye-i mürdeftir. 

50 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “eylerem kâġaz” 

fiil+ek+ek+kelimeden oluşmaktadır.  

51 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-uma bir bir” 

ek+ek+kelime+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “ân” kafiye-i mürdeftir. 

52 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “olmaz” fiil+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-în” kafiye-i mürdeftir. 

53 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V.bentte kullanılmıştır. Redifi “-larda” ek+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-â” kafiye-i mücerreddir. 

55 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V.bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-m” kafiye-i mücerreddir. 
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56 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 6 bentten 

oluşmaktadur. Mahlas VI. bentte kullanılmıştır. Redifi “-i aç” ek+kelimeden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-l” kafiye-i mücerreddir. 

57 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 6 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VI.bentte kullanılmıştır. Redifi “-a” ek’ten oluşmaktadır. Kafiyesi “-

îr” kafiye-i mürdeftir. 

58 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadur. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-üñ olur” ek+fiil+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-k” kafiye-i mücerreddir. 

59 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadur. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ı degül” ek+kelime’den 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-âl” kafiye-i mürdeftir. 

60 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadur. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “bugün” kelime+kelimeden 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-âz” kafiye-i mürdeftir.  

61 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadur. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “gelecekdür” fiil+ek+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir. 

62 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-dan gidecekdür” ek+fiil+ek+ekten 

oluşmaktdır. Kafiyesi “-â” kafiye-i mücerreddir. 

63 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 
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oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redif “zülf” kelimeden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir.  

64 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “eylemiş” fiil+ek+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir. 

65 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 9 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VIV. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 

66 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “işlemez” fiil+ek+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir. 

67 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ım benüm” ek+kelime+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir. 

68 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-uñ gelür” ek+fiil+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 

69 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V.bentte kullanılmıştır. Redifi “oldı” fiil+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 

76 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “didiler gerçek imiş” 

fiil+ek+ek+kelime+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir. 
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77 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-sı gerekdür kişinüñ” 

ek+kelime+ek+kelime+ek+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “-â” kafiye-i mücerreddir. 

78 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-den kara çarkıt” 

ek+kelime+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “-er” kafiye-i mücerreddir. 

87 numaralı manzume tek bentten oluşan muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. Mahlas 

kullanılmamıştır. Kafiyesi “âr” kafiye-i mürdeftir. 

125 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. “Mersiye-i İmâm Hüseyn” 

başlıklıdır. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” şeklindedir. “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” 

vezniyle yazılmıştır. 7 bentten oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi 

“Hüseyn” kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “-â” kafiye-i mücerreddir.  

126 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten oluşmaktadır. 

Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-em” kafiye-i mücerreddir.  

 127 numaralı manzume müzdeviç muhammestir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten oluşmaktadır. 

Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “Hüseyn içün” kelime+kelimeden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-ân” kafiye-i mürdeftir.  

 128 numaralı manzume  mütekerrir muhammestir Kafiye şeması “aaaAA bbbAA 

cccA dddA…” şeklindedir. “11’li hece ölçüsü’yle yazılmıştır. 8 bentten oluşmaktadır. 

Mahlas VIII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ı sen” ek+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi 

“ân” kafiye-i mürdeftir. 

 

İçerik: 
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44 numaralı muhammeste Şevkî vatanından ayrı kalışı anlatmakta ve feleğe sitem 

etmektedir. 

45 numaralı muhammes dinî-tasavvufî konuludur. 

47 numaralı manzume hikemi tarzla yazılmış olup bu dünyada Allah’a yakışır amel, 

ibadet  edersek bela ve dertten uzak olabileceğimiz söylenmektedir. Ayrıca ibadet etmekle 

gönül aynamızın temizleneceği anlatılmaktadır.  

48 numaralı muhammeste Şevkî kendini Mecnûn’a benzeterek bu dünyada gam, 

keder ve dert içerisinde bulunduğundan; sevgiliden ayrı kalarak yandığından 

bahsetmektedir.  

49 numaralı muhammeste sevgilinin güzellik unsurlarından bahsetmekte ve sevgiliyi 

övmektedir. Muhammesin IV. bendinde felekten şikayet ederek önce mutlu edip sonra yüz 

gam verdiğini söylemektedir. V. bentte ibadet ve amelle kendini Allah’a verdiğini belirtir. 

Şevkî Hz.Yakûb olayına telmihte bulunarak gönlüne seslenir ve sabrederse Yakûb gibi 

Yusûf’una kavuşacağını söyler. 

50 numaralı muhammeste sevgiliye duyulan aşk anlatılmaktadır.  

51 numaralı muhammeste Şevkî vatanından ayrı kalışını ve bu ayrılığın ciğerini 

kanla doldurduğunu dile getirerek feleğin kendini imtihan eylediğini söylemektedir. Son 

bentte ise kendine seslenerek bu dünyada kimsenin devamlı mutlu olmadığını, dünya 

zevkinin kalıcı olmayışını hatırlatarak Sübhan’a dua etmesini söyler.  

52 numaralı muhammeste sevgilinin güzellik unsurlarından yararlanılarak sevgilinin 

medhi yapılmaktadır. Saç sünbüle, yanak gülistana, hat berg-i reyhâna, kaş kıble-i âleme, 

dehan hokka-i mercâna… benzetilmektedir. Son bentte ise Şevkî sevgilinin ona zulmettiğini 

söyler. 

 53, 55, 56, 57, 58, 60, 63, 78 numaralı muhammeslerde sevgilinin güzellik 

unsurlarına yer verilerek âşık-sevgili ilişkisi işlenmektedir.  

58 numaralı muhammes öğüt türündedir.  
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59 ve 61 numaralı muhammesler dinî içeriklidir. Sevgilinin övülmesiyle başlamış son 

bentte Müslüman olanların bu devirde dert çektiğini, alemi Yecüc ve Mecüc’ün tuttuğunu 

ve Mehdi’nin geleceğini söylemektedir. 

 62 numaralı muhammes dinî içeriklidir. Akıllıların daima tevekkül yolunu 

tuttuklarını, ahiretin son menzil olduğunu söylemektedir. 

64 numaralı muhammeste gül bahçesinin tasviri yapılmaktadır. Muhammesin son 

bendinde iyi ve kötünün dünyada olduğunu, Allah’a devamlı şükür ve dua etmemiz 

gerektiğini, Allah’ın bizi çaresiz koymayacağını söylemektedir. 

65 ve 66 numaralı muhammeste felekten şikayet edilmektedir. 

67 numaralı muhammes dinî içeriklidir. Şevkî sevgiliye olan aşkını dile getirerek bu 

yolda başını da alsalar dönmeyeceğini söylemektedir. Son bentte ise Esmâ-yı hüsnâdan 

“Müntakîm” ismini söylerek sultânının Allah olduğunu belirtir. 

68 numaralı muhammeste sevgili ve sevgiliden ayrı kalışından dolayı yaşadığı 

üzüntüyü belirterek kendine sabırlı olmasını söylemektedir. 

69 numaralı muhammes bahariye türündedir. 

76 numaralı muhammeste Şevkî sevgilinin güzelliğini vurgulamıştır. Hz. İsa olayına 

telmihte bulunarak sevgilinin hayat verici olduğu ifade edilmiştir. Son bentte Leylâ ve 

Mecnûn mesnevisine telmihte bulunarak sevgiliyi Leylâ benzetmiş kendine ise Mecnûn 

dediklerini söylemektedir. 

77 numaralı muhammeste kişide olması gereken huylardan bahsetmiş; VI. bentte şiir 

ve gazel okumayanın lezzetini anlamacağını, şiirin manasının olması gerektiğini söylemiş; 

son bentte ahiret için hayırlı işler yapılmasının gerekliliğini dile getirmiştir. 

125, 126, 127 ve 128 numaralı muhammesler mersiye türünde yazılmıştır. Hz. 

Hüseyin’in Kerbelâ’da katledilişi ve bundan dolayı olan üzüntü anlatılmaktdır. 
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2.1.2.3. Tahmis 

Bir gazelin ya da bir kasidenin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra 

eklenerek muhammes beşli hâle getirmeye “tahmîs etme” ve ortaya çıkan manzumeye de 

“tahmîs” denir(İpekten, 2017: 100). 

Şevkî Divanı’nda 12 manzume tahmis nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam 280 

mısradır. Divan’daki kullanım oranı %7’dir. 

Şevkî; Fuzûlî’nin 11 gazelini, Hâfız-ı Şirâzî’nin ise 1 gazelini tahmis etmiştir. 

Fuzûlî’nin ve Hâfız-ı Şirâzî’nin tahmis edilen gazellerinin ilk beyitleri aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir. 

 

Tahmis Tahmis 

Edilen Şair 

Tahmis Edilen Gazelin İlk Beyti 

40 Fuzûlî Ĥam açılduķca zülfüñden belā vü miħnetüm artar 

Bi-ħamdi’llāh ki Ćömrüm uzanur cemĆiyyetüm artar 

41 Fuzûlî Lebüñ Ćaks-i gözüm yaşını mey tek lāle-gūn itdi 

Zeneĥdānuñ murādum dest-gāhın ser-nigūn itdi 

42 Fuzûlî Kerem ķıl sāķī kesme iltifātuñ bī-nevālardan 

Elünden geldügi ĥayrı dirīġ itme gedālardan 

43 Fuzûlî Ĥoşem kim dem-be-dem giryān gözüm ol ĥāk-i pādandur 

Ziyānı olmaz ol gözyaşınuñ kim tūtiyādandur 

46 Fuzûlî Ţıl(ı)sm-ı genc içün ben ism-i aĆžam yād dutduñ dut 

Ţıl(ı)sm-ı sındırup genci töküp ismi unutduñ dut 

54 Hâfız-ı Şirâzî Seħerem hātif-i mey-ĥāne be-devlet-ĥˇāhı 

Goft bāzāy ki dirīne-yi īn dergāhı  

70 Fuzûlî Merhem ķoyup oñarma sīnemde ķanlu daķı 

Söndürme öz elüñle yandurduķuñ çerāķı 

71 Fuzûlî Āyīne sever cāndan ruĥşāre-i cānānı 

Bir ġāyete yitmiş kim ayrılsa çıĥar cānı 

72 Fuzûlî Fāş ķılduñ ġamı ey dīde-i ĥūn-bār benüm 

Eyledüñ merdüme nem olduķın ižhār benüm  
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73 Fuzûlî Dehenün derdüme dermān didiler cānānuñ 

Bildiler derdüme yoĥdur vereler dermānuñ  

74 Fuzûlî Seyr ķıl gör kim gülistānuñ ne āb u tābı var 

Her ţaraf bin serv-i ser-sebz ü gül-i sīrābı var 

75 Fuzûlî Leblerüñ tek laĆl ü lafžuñ tek dür-i şeh-vār yoĥ 

LaĆl ü gevher çoĥ lebüñ tek laĆl ü gevher-bār yoĥ 

 
Tablo-2: Tahmis edilen şair ve gazelinin ilk beyti 

 

40 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-im artar” ek+fiil+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-t” kafiye-i mücerreddir. 

 
41 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “itdi” fiil+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “ûn” kafiye-i mürdeftir. 

42 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmîstir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-lardan” ek+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “â” kafiye-i mücerreddir. 

43 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 8 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-dandur” ek+ekten oluşmaktadır. 

Kafiyesi “â” kafiye-i mücerreddir. 

46 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Redifi “-dun dut” ek+fiilden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-t” kafiye-i mücerreddir. 
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54 numaralı manzume Hâfız-ı Şîrâzî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâlün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-âh” kafiye-i mürdeftir. 

70 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ı” ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “-

k” kafiye-i mücerreddir. 

71 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü fâ’ilâtün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ı” ek’ten oluşmaktadır. Kafiyesi 

“ân” kafiye-i mürdeftir. 

72 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâlün fe’ilâlün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “benüm” kelime+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “âr” kafiye-i mürdeftir. 

73 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII.bentte kullanılmıştır. Redifi “-uñ” ek’ten oluşmaktadır. Kafiyesi 

“-ân” kafiye-i mürdeftir. 

74 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-ı var” ek+kelime’den 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-âb” kafiye-i mürdeftir. 

75 numaralı manzume Fuzûlî’ye tahmistir. Kafiye şeması “aaaaa bbbba…” 

şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VI. bentte kullanılmıştır. Redifi “yoh” kelimeden oluşmaktadır. 

Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 
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İçerik: 

40, 41,42 ,43, 46, 70, 71, 72 ,73, 74, 75 numaralı Fuzûlî’ye yazılan tahmislerde din-

tasavvuf  konuludur.  

54 numaralı  Hâfız-ı Şîrâzî’ye yazılan tahmis tasavufî olup öğüt içermektedir. 

 
2.1.2.4. Müseddes 

Biçim: 

İlk bendi kendi arasında, diğer bentlerin son bir veya iki mısrası ilk bent ile kafiyeli 

olan aynı vezindeki altışar mısralık manzumelerdir(Kurnaz, Çeltik, 2013: 289). 

Şevkî Divanı’nda 1  maznzume müseddes nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra 

sayısı 30’dur. Divan’daki kullanım oranı %1’dir. 

79 numaralı manzume müseddes şeklindedir. Fakat klasik muhammeslerden 

ayrılmaktadır. Bazı muhammesler hem mütekerrir hem de müzdeviç olur(Tahir Olgun 1973: 

102). Daha çok 19. yüzyıldan itibaren görülen klasik şeklin dışındaki muhammes şeklinde 

kullanılan kafiyeler şunlardır:  

1. aaaAa bbbAa  

2. aaaaA bbbaA (Kurnaz, Çeltik, 2013: 268).  

Şevkî Divanı’ndaki 79 numaralı manzumenin kafiyelenişi ikinci şemaya uymaktadır, 

hem müzdeviç hem mütekerrir şekilde yazılmıştır. Her bendin sonunda tekrar eden vasıta 

beytinin son mısrası olduğu için bu manzumenin adına müzdeviç-mütekerrir müseddes 

diyebiliriz. Vezni “fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün”dür. 6 bentten oluşmaktadır. Mahlas 

VI. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 

 

İçerik: 

79 numaralı müseddeste Şevkî dünyada yaşadığı sıkıntılardan ve tersine dönmüş 

bahtından dolayı sitemini anlatmaktadır. 
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2.1.2.5. Mütessa 

Biçim: 

İlk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısraları daima ilk bent ile kafiyeli, aynı 

vezinde dokuzar mısralık, en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir(Çeltik, Kurnaz, 

2013: 333). 

Şevkî Divanı’nda 1 manzume mütessa nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra sayısı 

45’tir. Divan’daki kullanım oranı %1’dir.  

129 numaralı manzume mütekerrir mütessadır. Kafiye şeması “aaaaaaaAA 

bbbbbbbAA…” şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 

bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-îm” kafiye-i mürdeftir. 

 

İçerik: 

129 numaralı mütessa tevbename türündedir. Bu dünyanın yokluk dünyası olduğunu 

ve dertlerinin gittikçe arttığını söylemektedir. Günah ve kabahatlerinin affolması için 

Allah’a karşı tövbe etmektedir. Şevkî tövbesini iktibas sanatıyla da desteklemektedir: 

Görmedüm bu Ćālem-i süflīde müstaħkem esās 

Bī-vefālıķ resmini ķıldum ki ħālünden ķıyās 

Virmiş āyīn-i denī himmetlere fāĥir libās 

ĆĀlī himmet keslere ķalmışdı hem faķr [u] palās 

Ben anuñ-çün göñlüme Ćuķbādan aldum iķtibās 

Şevķī’yā īmān-ile yā Rab diyüp şükr u sipās 

Cürme itdüm tevbeten li’llāh(?) senden iltimās 

Dūr ķıl benden maĆāźallāh zi-şeyţānü’r-racīm 

Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm (129/V) 

 

2.1.2.6. Onbirli Musammat 

Biçim: 
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İlk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısra(lar)ı daima ilk bentle kafiyeli, aynı 

vezinde on birer mısralık en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir(Çeltik, Kurnaz, 

2013: 252). 

Şevkî Divanı’nda 2 manzume onbirli musammat nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam 

mısra sayısı 264’tür. Divan’daki kullanım oranı %6’dır. 

81 numaralı manzume müzdeviç onbirli musammattır. Kafiye şeması “aaaaaaaaaaa 

bbbbbbbbbba…” şeklindedir. “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmıştır. 12 

bentten oluşmaktadır Mahlas XII. bentte kullanılmıştır. Redifi “oldı aceb” 

fiil+ek+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “-âr” kafiye-i mürdeftir. 

85 numaralı maznume müzdeviç onbirli musammattır. Kafiye şeması “aaaaaaaaaaa 

bbbbbbbbbba…” şeklindedir. Vezni “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün”dür. 12 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas XII. bentte kullanılmıştır. Redifi “-im var” ek+kelimeden 

oluşmaktadır. Kafiyesi “-n” kafiye-i mücerreddir. 

 

İçerik: 

81 numaralı onbirli musammat ilahî aşk konuludur. Son bentte bu dünyada gam 

çekmeye sabrının kalmadığını söylemekte ve Esma-i Hüsna’dan Allah’a “Vehhâb” 

isminiyle seslenerek günahları için merhamet dilemektedir.  

85 numaralı onbirli musammatta sevgili övülerek onun güzellik unsurları anlatılmakta 

ve mesnevi karakterlerine telmihte bulunulmaktadır. Son bentte Allah’ın isimlerinden 

Gaffâr, Settâr, Kahhâr; Dört Halife Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali(Haydar-

ı Kerrâr) anılmaktadır.   

 

2.1.2.7. Onikili Musammat 

Biçim: 

İlk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısra(lar)ı daima ilk bentle kafiyeli, aynı 

vezinde on ikişer mısralık en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir(Kurnaz, Çeltik, 

2013: 358). 
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Şevkî Divanı’nda 2 manzume onikili musammat nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam 

mısra sayısı 276’dır. Divan’daki kullanım oranı  % 7’dir. 

83 numaralı manzumeye yazmada “Terci-bent” başlığı atılmıştır. Fakat 

incelediğimizde ilk bendi kendi içerisinde kafiyeli ve vasıta mısra(lar)ı ilk bent ile 

kafiyelidir. Yukarıdaki tanımda da belirtildiği üzere bu musammatın özelliğidir. Terci-

bent:“…bentlerden ayrı, tek kafiyeli(ortak kafilenmiş) mısralarla birbirine bağlandığı nazım 

şekli”(Çeltik, Kurnaz, 2013: 403) olarak tanımlanmaktadır. Bu bilgiye göre terci-bent olması 

için vasıta beytinin ilk bentten ayrı kafiyelenmesi gerekirdi. Bu durumda manzumeyi terci-

bent değil onikili mütekerrir musammat olarak kabul edebiliriz. Kafiye şeması 

“aaaaaaaaaaAA bbbbbbbbbbAA…” şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle 

yazılmıştır. 12 bentten oluşmaktadır. Mahlas XII. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “-ân” 

kafiye-i mürdeftir. 

86 numaralı manzume müzdeviç onikili musammattır. Kafiye şeması “aaaaaaaaaaaa 

bbbbbbbbbbba…” şeklindedir. “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 11 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas XI.bentte kullanılmıştır. Redifi “-a bah” ek+kelimeden oluşmaktadır.  

Kafiyesi “-â” kafiye-i mürdeftir.  

 

İçerik: 

83 ve 86 numaralı onikili musammat aşk konuludur.  

 

2.1.2.8.Terci-bent 

Biçim: 

Kendi içinde bütün mısraları kafiyeli veya başta gazel olmak üzere, herhangi bir nazım 

şeklinden oluşan en az iki bendin bentlerden ayrı ve tek kafiyeli mısralarla birbirine 

bağlandığı nazım şeklidir(Kurnaz, Çeltik, 2013: 403). 

Şevkî Divanı’nda 1 terci-bent bulunmaktadır. Toplam mısra sayısı 30’dur. Divan’daki 

kullanım oranı %1’dir. 
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Beyit matla ve müfret diye iki gruba ayrıldığına göre, vasıta beytinin matlâ ve müfret 

olması mümkündür(Kurnaz, Çeltik, 2013:437). Buna bilgiye göre 80 numaralı manzumeye 

müzdeviç terci-bent diyebiliriz. Kafiye şeması “bbbbbac dddddac…” şeklindedir. “mef’ûlü 

fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte 

kullanılmıştır. Redifleri “-dür didüm didi ve –uñ durur senüñ” ek+kelime+ek ve 

ek+kelime+ek+kelime+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “-âh” kafiye-i mürdeftir. 

 

İçerik: 

80 numaralı terci-bent aşk ve sevgili konuludur. 

 

2.1.2.9. Terkib-bent 

Biçim: 

Terkib-bent, kendi içinde gazel veya musammat biçimlerdeki gibi kafiyeli bentlerin, 

bentlerden ve birbirlerinden ayrı kafiyeli mısralarla birleştiği bir nazım şeklidir(Çeltik, 

Kurnaz, 2013: 489). 

Şevkî Divanı’nda 2 manzume terkib-bent nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra 

sayısı 112’dir. Divan’daki kullanım oranı  %3’tür. 

82 numaralı manzume terkib-benttir. Kafiye şeması “aaaaaaaaaaaabb 

ccccccccdd…” şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 5 

bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Manzumenin ilk bendinin mısra 

sayısı diğerlerinden farklıdır. İlk bentte 14 mısra olmasına rağmen diğer bentlerde onar mısra 

bulunmaktadır. Bu kullanımla ilgili Halil Erdoğan Cengiz’in şu sözleri konuyu 

açıklamaktadır: “Amacımız bu önemli gerçeği vurgularken “terkib-bend ve tercî-benlerin 

her bendi değişik sayıdaki bendlerden oluşur” veya mutlaka öyle olmalıdır yolunda başa bir 

kuralın var olduğunu ileri sürmek değildir. Demek istediğimiz, şairin her bendi eşit sayıdaki 

bentlerden oluşturmak zorunda olmadığı dilerse noksan veya fazla sayıdaki bendlerden 

oluşmuş bendleri de yazabileceği ve bunun bir kusur sayılmayacağıdır.”(Cengiz, 1986: 

408). 
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84 numaralı manzume terkib-benttir. Kafiye şeması “aaaaaaaaaabb ccccccccccdd…” 

şeklindedir. “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 7 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas VII. bentte kullanılmıştır. Manzumenin I, II, IV ve V. bendi 12 mısra; 

III, VI ve VII. bendi ise 10 mısradan oluşmaktadır.  

 

İçerik: 

82 numaralı terkib-bentte gül bahçesi ve sevgili anlatılmaktadır. V. bentte Hz. 

Peygamber’den bahsederek onun güzelliği vurgulanmaktadır. Şevkî Hz. Peygamber’e 

dünyada sâlât ve selâm getirenlerin ahiret için asla kaygı çekmemesi gerektiğini 

söylemektedir. 

84 numaralı terkib-bent hicviye türündedir. Sonbahar ve kış mevsimi üzerinden bu 

zamandaki insanların Allah’ı anmayı bıraktıklarını, Allah yolundan çıkıp kötü işler yapmayı 

huy edindiklerini, fenalık ve ahlâksızlığın arttığını söyleyerek zamandan şikayet etmektedir. 

 

2.1.3. Gazel 

Biçim:  

Gazel, ilk beyti kendi içinde (matlâ, mukaffâ, musarrâ, müselsel) diğer beyitleri daima 

ilk beyit ile kafiyeli, en az iki beyitli tek kafiyeli nazım şeklidir(Kurnaz, Çeltik, :78). 

Şevkî Divanı’nda 32 manzume gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Gazellerin tamamı 

254 beyit, 508 mısradır. Divan’daki kullanım oranı %13’tür. Gazellerin harflere göre 

dağılımı aşağodaki talboda yer almaktadır: 

 
 6 ن 1 ب

 2 و 6 ر

 8 ه 2 ز

 2 ى 1 غ

 1 پ 2 ك
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   1 م

 
Tablo-3 : Gazellerin harflere göre dağılımı 

 

Bu tabloya göre Şevkî Divanı’nda en fazla gazel yazılan “ه” harfidir. Sırayla “ر“ ,”ن”, 

 .harfleri gelmektedir ”پ“ ,”م ,”غ“ ,”پ“ ,”ز“ ,ك ,”و“ ,”ى“

Gazellerin 14’ü 9 beyitle, 14’ü 7 beyitle 3’ü 8 beyitle, 1’i 6 beyitle, 1’i 3 beyitle 

yazılmıştır. Gazellerin beyit ve mısra sayılarına göre dağılımı  aşağıdaki tabloda yer 

almaktadır: 

Gazel sayısı Beyit sayısı Toplam beyit Toplam Mısra 

14 9 126 252 

14 7 98 196 

3 8 24 48 

1 6 6 12 

 
Tablo-4: Gazellerin beyit ve mısra sayısına göre dağılımı 

 

Şevkî Divanı’ndaki gazeller vezinleri bakımından incelendiğinde aruzun 6 çeşidinin 

kullanıldığı görülmektedir. Kullanılan vezinler ve kullanım sıklıkları aşağıda yer almaktadır: 

 

Bahir Vezin Gazel 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı(%) 

Hecez mefâ’îlün mefâʿîlün mefâ’îlün mefâ’îlün 17 %53 

Hecez mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün  2 %6 

Recez müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 1 %3 

Remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 5 %16 

Remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 3 %9 

Muzari mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 4 %13 

 

Tablo-5: Gazellerin vezinlerine göre dağılımı 
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Bu tabloya göre gazellerde en fazla “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îilün”(%53) 

vezninin kullanıldığı görülmektedir. Sırayla “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün”(%16), 

“mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün”(%13), “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün”(%9), 

“mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün”(%6), “müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün”(%3) vezinleri kullanılmıştır.  

Gazellerin vezinlerine göre dağılımı aşağıdaki grafikte görülmektedir:  

 
 

Grafik-2: Gazellerin vezinlere göre dağılımı 

 

Gazellerin aruz bahirlerine göre dağılımı aşağıdaki grafikte görülmektedir: 

 
 

Grafik-3: Gazellerin aruz bahirlerine göre dağılımı 
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Şevkî Divanı’nda gazellerin aruz bahirlerine göre kullanımlarında en fazla hecez 

19(%58) bahrinin kullanıldığı görülmektedir. Sırayla remel 9(%27), müzari 4(%12), recez 

1(%3) kullanılmıştır.  

Divan’nda bulunan 31 gazelde mahlas kullanılmıştır. 188 numaralı “Müstezât-

müstezat-ı Şevkî” başlıklı gazelde mahlas bulunmamaktadır. Divan’da bulunan 30 gazelden 

30’unda mahlas son beyitte kullanılmıştır. 

Mahlas beytinden sonra birkaç beytin daha bulunduğu gazellere gazel-i müzeyyel adı 

verilir(Saraç, 2007: 49). Şevkî Divanı’nda 22 numaralı gazel “müzeyyel gazel” özelliği 

taşımaktadır: 

 

Getürse meclise bir zişt-sûret bir kabîh-manžar 

MaĆaźa’llāh yanar Şevkī diyir bir aġıdur ķalyān 

 

Çekilse ker elinden dilber-i bir şemĆ-i ruĥsārın 

Ķılur rūşen göñül mir’ātınuñ çerāġıdur ķalyān (22/8,9) 

 

Müstezat gazelden türemiş bir nazım şekilidir. Müstezatlar aruzun “mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlü fa’ilün” kalıbıyla yazılır ve her mısranın altına “mef’ûlü fa’îlün” cüzleriyle yazılmış 

kısa bir mısra eklenir. Müstezatın asıl vezni budur fakat pek azda olsa başka vezinlerlede 

yazılabilir(İpekten, 2017: 35). Müstezat, ne vezin ne de mısraların kafiye düzeni bakımından 

kendisini diğer şekillerden ayırıcı bir özelliğe sahip değildir. Ziyade mısralar hangi nazım 

şeklinin mısralarına eklenmişse, o nazım şeklini müstezat gazel, müstezat kıta, müstezat 

müseddes ve müstezat beyit, müstezat mesnevi şeklinde ilgili nazım şekillerinin birer çeşidi 

olarak isimlendirmek uygun olacaktır(Kurnaz, Çeltik, 2013: 530).  

Yukarıdaki bilgilere göre Şevkî Divanı’ndaki “Müstezât-ı Şevkî” başlıklı 188 numaralı 

manzume ayrı bir şekil olarak değil “müztezat gazel” olarak değerlendirilmiştir: 

 

Görgec ŝanemā şems-i ĥacīl itdi cemālüñ   

Maħv oldı meh-i tāb 

Ay ķıblem Ćacā’īb çekilüp ţāķ-ı hilālüñ  

Olmış baña ħarāb 
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Virmiş saña zīnet velī meşşāţa-ı taķdīr 

Ķudret ķaleminden 

Yek dāne düzüp Ćārıżuña zīb-ile ĥālüñ   

Ķıl tek ruĥuña bāb (188/1, 2) 

 

Şevkî Divanı’ndaki 32 gazelden 28’inde redif kullanılmıştır. Redifler ek, kelime, 

kelime+kelime, ek+kelime, ek+ kelime+kelime ve ek olarak gruplandırılarılmıştır.  

Aşağıdaki tabloda rediflerin kullanım sayıları ve gazeller içerisinde kullanım oranları 

yer almaktadır: 

 

 
Kafiye 

 
Gazel 

Toplam 
sayı 

Kullanım 
Oranı % 

Ek 13, 18, 25, 29, 188 4 %12,12 
Ek+kelime 10, 15, 16, 20, 22, 24, 26, 27, 28, 

31 
11 %33,33 

Ek+kelime+kelime 4, 19, 32 3 %9,09 
Kelime 2, 6, 8, 9, 12, 17, 21, 23, 30 9 %27,27 

Kelime+kelime 7 1 %3,03 

Redif 
kullanılmayan 

3, 5, 7, 11, 14, 19 5 %15,15 

 
Tablo-6: Gazellerin rediflerine göre dağılımı 

Bu tabloya göre Şevkî Divanı’ndaki gazellerde en fazla “ek+kelime” en az ise “ek” 

hâlinde bulunan rediflerin kullanıldığı görülmektedir. 

Şevkî Divanı’ndaki gazellerin tamamında kafiye kullanılmıştır. Kafiyeler kafiye-i 

mücerred, kafiye-i mürdef ve kafiye-i müesses olarak gruplandırılmıştır. 

Aşağıdaki tabloda kafiyelerin kullanım sayıları ve kullanım oranları yer almaktadır: 

Kafiye Gazel Toplam 
sayı 

Kullanım 
oranı % 
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Kafiye-i mücerred 4, 6, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 21, 26, 
28, 32 

12 %36,36 

Kafiye-i mürdef 2, 3, 5, 9, 12, 13, 16, 17, 17, 18, 

19, 20, 22, 23, 24, 25, 27, 30, 31, 

188 

20 %60,6 

Kafiye-i müesses 29 1 %3 
  

Tablo-7: Gazellerin kafiyelerine göre dağılımı 

 
Bu tabloya göre Şevkî Divanı’ındakı gazellerde en fazla “kafiye-i mürdef’in(%60) en 

az ise “kafiye-i müesses’in(%3) kullanıldığı görülmektdir. 

 

İçerik: 

Gazellerin başlıca konusu aşk olmakla birlikte çok farklı konularda yazıldığı da 

görülmektedir. Bir nazım terimi olmamakla birlikte çeşitli araştırmalarda ve yazılarda aşkın 

verdiği mutluluk veya ıstırabı dile getiren gazellere âşıkâne gazel, dünyadan haz almayı önde 

tutan, neşe ve zevki konu edinen gazellere rindâne gazel, sevgilinin güzelliğinden ona 

duyulan arzudan doğrudan bahseden gazellere şûhane gazel, tasavvuf düşüncesinin hakim 

olduğu gazellere sûfiyâne, ârifâne gazel, düşünce yönü ağır basan, yol göstericiliği önde olan 

gazellere hikemî, hakîmâne gazel adlarının verildiği görülmektedir(Saraç, 2007 :47). 

Gazellerin beyitleri arasında konu bütünlüğü bulunma şartı olmadığından bir gazelin 

birden fazla konuyu işlediği/işleyebileceğini söylemek gerekir. Bu durumun aslında şairin 

yaşadığı dönemde gazelini yazarken belirli bir konu düşünerek yazmadığından da 

kaynaklanıyor olması muhtemeldir. Şevkî Divanı’ndaki gazeller birden fazla tarza sahiptir. 

Bu sebeple ağırlıklı olduğu tarza/duyguya göre gruplandırılmıştır. 

Şevkî Divanı’nda gazeller konularına göre gruplandırıldığında şu konuların 

incelendiği görülmektedir: Dini/tasavvufî 13 gazel(%39), aşk/sevgili 14 gazel(%43), hikemi 

2 gazel(%6), şikayet 1 gazel(%3), sosyal 2 gazel(%6), bahariye 1 gazel(%3), münacat 1 

gazel(%3). 
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Gazellerin konularına göre dağılımı grafikte yer almaktadır:  

 
 

 Grafik-4: Gazellerin konularına göre dağılımı  

 

Bu grafige göre divanda ağırlıklı olarak aşk/sevgili konusunun işlendiği 

görülmektedir(%43). Burada şunu tekrar söyelemek gerekir ki bir gazel sadece aşk konusunu 

içermektedir diyemeyiz. Çünkü bir gazelin her beytinde farklı konular işlenmekte ve aynı 

şiirin içersinde hem aşk hem hikemi hem de tasavvufî unsurlar yer alabilmektedir. Divanda 

işlenilen aşk konusu özellikle ilahî aşktır. Şevkî neredeyse her şiirinde sevgiliye olan 

hasretini dile getirmektedir. Aşk gazellerini dini/tasavvufî gazeller(%39) takip etmektedir; 

ardından hikemî(%6), sosyal(%6), şikayet(%3), bahariye(%3) konulu gazeller 

bulunmaktadır. 

Şevkî, dinî/tasavvufî gazellerinde gurbet evinde kalmanın verdiği huzursuzluktan, 

dünyadaki yolculuğundan, hasta gönlünün çok sıkıntı çektiğinden; bu dünyadaki 

günahlarından, yardıma muhtac olduğundan, devran sâkîsinin ona mey sunmasını 

istediğinden vb. konulardan bahsetmektedir 

Şevkî aşk/sevgili gazellerinde âşığın aşkı için canını vereceğinden, pervave-mum 

mazmununu hatırlatarak âşığın devamlı yandığından, sevgilinin yaşadığı yerden ayrılmak 

istemediğinden, sevgilisini Hz.Yûsuf’un güzelliğiyle kıyaslayarak daha onun daha güzel 

olduğundan, sevgilinin zülf, gerdân, serv-i kâmet, gül-ruhsâr gibi güzellik unsurlarından 

bahsetmektedir. 
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Şevkî hikemî gazellerinde bu dünyanın boş gelip geçici oluşundan, bu dünyanın 

malına heves edilmemesi geektiğinden, ahiret için durmadan çalışmamız ve hazırlık 

yapmamız gerektiğinden bahsederek yol göstermektedir. 

Şevkî şikayet içeren gazelinde gönlünün felekten hiçbir zaman bir vefa görmediğini, 

bahtının karadan çıkmadığını dile getirerek felekten şikayette bulunmaktadır.  

Şevkî münâcâtına “Yâ Rab” diyerek başlamakta ve günahların affolmasını dilemekte, 

bu dünya hapisliğinden kurtulmak ve ahirette mutlu olmak istediğini söylemektedir. 

Şevkî sosyal gazelinde kahvenin yararlarından, yemekten sonra içilmesinin hoş 

okduğundan bahsetmektedir.  

Şevkî bâhâriye gazelinde baharın gelişiyle yaprakların goncaların açtığından 

bahsetmektedir.  

Şevkî Divanı’nda bazı gazellere kırmızı mürekkep ile “ġazel-i diger” başlığı atılmıştır. 

Başlık atılan gazeller diğer gazellerle karşılatırıldığında farklı bir özellik görülmemiştir. 

Gazellerde özellikle Türkçe kelimeler kullanılmış. Bazı Farsça tamlamalar 

Türkçeleştirilerek kullanılmıştır. Bu konuya divanın yazım ve dil özelliklerinde ayrıntılı 

olarak değinilecektir. 

  

2.1.4. Mesnevi 

Biçim: 

Mesnevi kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşmuş bir nazım şeklidir(aa bb cc…). 

Beyit sayısı bakımından hiçbir kısıtlayıcı kurala bağlı değildir. İki ile on binlerce beyit 

arasında değişen bir genişliktedir(Ünver, 2017: 432). 

Şevkî Divanı’nda 5 manzume mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra sayısı 

532’dir. Divan’daki kullanım oranı %13’tür.  

34 numaralı mesnevi “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmıştır. 108 beyitten 

oluşmaktadır. Mahlas 106. beyitte kullanılmıştır.  
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35 numaralı mesnevi “mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 116 beyitten 

oluşmaktadır. Mahlas 114. beyitte kullanılmıştır.  

37 numaralı mesnevi “fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl” vezniyle yazılmıştır. 12 beyitten 

oluşmaktadır. Mahlas 12. beyitte kullanılmıştır. 

38 numaralı mesnevi “fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl” vezniyle yazılmıştır. 14 beyitten 

oluşmaktadır. Mahlas 12. beyitte kullanılmıştır. 

39 numaralı mesnevi “mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün” vezniyle yazılmıştır. 26 beyitten 

oluşmaktadır. Mahlas 26. beyitte kullanılmıştır. 

 

İçerik: 

Divan’daki mesneviler uzun bir hikaye içermekten ziyade kısa parçalar hâlindedir. 

Mesnevilerde Şevkî’nin hikemî yönü dikkat çekmektedir.  

34 numaralı mesnevi bahar tasviriyle başlamakta ve iki arkadaşın birbirine bu dünya 

hakkında iyi ve kötü şeylerin neler olduğunu söylemesiyle devam etmektedir. Âlemde hırs 

ve açgözlülülüğün bırakılması konusunda öğütler verilmektedir. Mesnevinin sonunda bu 

dünyanın asıl yaratıcısının Allah olduğu, her şeyin onun hükünde olduğu hatırlatılmakta ve 

oruç tutup, namaz kılarak Allah’a şükretmemiz gerektiği söylenmektedir.  

35 numaralı mesnevide bu dünyada zamanını boş geçirip gaflet uykusunda olduğunu, 

ahireti unuttuğunu fakat tövbe edip dilde Allah’ı zikrederse şahlar şahı Allah’ın onu asla 

ümitsiz bırakmayacağını söylemektedir.  

37 numaralı mesnevide Firdevsî’nin Şehname’sinde yer alan kahramanlardan 

Menuçehr, Nuşirevan, Zal, Cemşid ve Keykavus’a farklı beyitlerde telmih yapılmaktadır. 

Kişilerin isimleri sıralandıktan sonra onların bu dünyadan bir şey almadan, sadece isimlerini 

bırakarak, göçüp gittiklerini yani bu dünyaya güvenilmemesi gerektiğini söylemektedir.  

38 numaralı mesnevide Şehname kahramanlarından Keyhüsrev, Cemşid ve Feridun’a 

telmihte bulunulmakta ahirete hazırlık yapılması gerektiği söylenmektedir.  

39 numaralı mesnevide Şevkî vatanından ayrı kaldığını söylemekte ve feleğe sitem 

etmektedir.  
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2.1.5. Kıta 

Biçim: 

Kıta, iki dizesi mukaffa olmayan tek kafiyeli beyitlerle yazılmış nazım şekillerinin 

adıdır. Bu hâliyle ilk beyti yazılmamış bir gazel görünümüne sahiptir(Kurnaz, Çeltik, 2013: 

393).  

Şevkî Divanı’nda 1 kıta bulunmaktadır.  

1 numaralı manzume “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle yazılmış 3 

beyitten oluşan kıtadır. 

 

İçerik: 

Şevkî dünyada dert ve mihnet içerisinde olup iyi günler geçirmediğini ve sevgiliden 

ayrı kaldığını söylemektedir. 

 

2.1.6. Geraylı 

Biçim: 

Geraylı daha çok Azerbaycan Türk edebiyatı sahasında sahasında kullanılan bir nazım 

şeklidir. Adı hayli geniş bir sahada hayat süren Kerey/Kirey/Kiray/Giray kavminin adından 

gelmektedir(Uygur, 2004: 131). Geraylıyı koşmadan ayıran sadece hece sayısıdır. Geraylılar 

hecenin sekizli kalıbı ile söylenmektedir. Türkiye sahasındaki semaî ve varsağının 

Azerbaycan sahasında geraylı olarak adlandırıldığını soyleyebiliriz(Oğuz, ? :27). 

Kafiye biçimi ilk dörtülüğün birinci, ikinci ve dördüncü mısraları kafiyeli, üçüncü 

mısrası serbesttir: “aaxa”. Kimi zaman ilk dörtlük “xaxa” şeklinde de olabilir. Diğer 

dörtlükleri ise üç mısra birbiriyle kafiyeli olup sonuncu mısraları ilk dörtlüğün son dizesi ile 

kafiyeli olur.  

Şevkî Divanı’nda 14 manzume geraylı nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra sayısı 

280’dir. Divan’daki kullanım oranı %7’dir. 
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131 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. 

Redifi “ister” fiil+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “ân” kafiye-i mürdeftir.  

132 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V.  bentte kullanılmıştır. 

Redifi “ister” fiil+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “âb” kafiye-i mürdeftir. 

133 numaralı manzume “8’li  hece ölçüsü”yle yazılmış mütekerir geraylıdır. Kafiye 

şeması “xAxA bbbA…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır.  Mahlas V.  bentte 

kullanılmıştır. 

134  numaralı manzume “8’li  hece ölçüsü”yle yazılmış mütekerrir geraylıdır. Kafiye 

şeması “xAxA bbbA…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır.   

135 numaralı manzume “8’li  hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. 

Redifi “meni” kelime+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “em” kafiye-i mürdeftir. 

136 numaralı manzume “8’li  hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. 

Redifi “meni” kelime+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “-n” kafiye-i mücerreddir.  

137 numaralı manzume “8’li  hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır.  

Redifi “eyler” fiil+ekten oluşmaktadır. Kafiyesi “âr” kafiye-i mücerreddir. 

138 numaralı manzume 8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Redifi “lardur” ek+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “â” kafiye-i mücerreddir. 

139 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. 

Redifi “güle güle gelür” kelime+ek+kelime+ek+fiil+ekten oluşmaktadır.  

140 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır.  
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141 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Klasik 

geraydan farklı olarak manzumenin şeması “aaaa bbba…” şeklindedir. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “âġ” kafiye-i mürdeftir.  

142 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması 104 numaralı manzumede olduğu gibi “aaaa bbba…” şeklindedir. 5 bentten 

oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. Kafiyesi “âb” kafiye-i mürdeftir.  

143 numaralı maznume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Redifi “-umdur” ek+ekten 

oluşmaktadır. Kafiyesi “âh” kafiye-i mürdeftir. 

144 numaralı manzume “8’li hece ölçüsü”yle yazılmış müzdeviç geraylıdır. Kafiye 

şeması “xaxa bbba…” şeklindedir. 5 bentten oluşmaktadır. Mahlas V. bentte kullanılmıştır. 

Redifi “-ına yârüñ” ek+ek+kelimeden oluşmaktadır. Kafiyesi “aġ” kafiye-i mürdeftir. 

  

İçerik: 

131, 132,137, 138, 140, 141, 142, 143, 144 numaralı geraylılardada aşk, sevgili ve 

sevgilinin güzelliği anlatılmaktadır. 

133, 135 numaralı geraylılarda vatanından ayrı kalışının üzüntüsü anlatılmaktadır.  

134 numaralı geraylıda bu dünyada dert ve güçlüklere sabretmesi gerektiğini Allah’ın 

her derde deva olduğu, zorlukların sonunda kolaylık olacağı iktibas sanatıyla desteklenerek 

anlatılmaktadır. 

136 ve 139 numaralı geraylılarda dünyadaki sıkıntılar anlatılmaktadır. 

 

 2.1.7.Bayatı 

Biçim: 

Bayatı Anadolu sahası Türk edebiyatında kullanılmamakla birlikte, Azerbaycan sahası 

Türk edebiyatında çok kullanılan bir nazım şeklidir. Bayatı sözünün menşei hakkında çeşitli 

fikirler bulunmaktadır. Ancak bunlar içinde en fazla kabul göreni Oğuzların Bayat boyu ile 

olan bağlantısıdır(Oğuz :25). Yedi heceli dört dizeden kurulu, en yaygın biçimiyle “aaxa” 
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şeklinde, az da olsa “abab”, “xaxa” ve mesnevi gibi “aabb” şeklinde kafiyeli 

bayatı(Kobotarian, 2013: 230) ile mani dış özellikleri, yani şekil açısından benzerlik arz 

etmektedir. Genellikle ilk iki dize, asıl söylenmek istenen son iki dizeye hazırlık yapılmasını 

sağlayan doldurma dizelerdir(Gözaydın, 1989: 3). Klasik Türk edebiyatındaki mani ve 

Azerbaycan edebiyatındaki bayatının oldukça benzer olduğu görülmektedir.  

Şevkî Divanı’nda 38 manzume bayatı olarak değerlendirilmiştir. Bazıları eksik 

bazıları fazla mısralı bu bayatıların bir kısmı 7 heceli bir kısmı 8 heceli ve daha fazla heceli 

olarak oluşturulmuştur. Bayatıların toplam mısra sayısı 152’dir. Divan’daki kullanım oranı 

%3’tür. 

Divan’da 88, 89, 90, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 

105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 

123 ve 124 numaralı manzumeler bayatı nazım şekliyle yazılmıştır. 

 

İçerik: 

Bayatılar aşk-sevgili, din ve tasavvuf konuludur. 

  

2.1.8. Rubai 

Biçim: 

Rubai olarak özel vezinlerle yazılan dört mısralık nazım biçiminin adıdır. Kafiye 

düzeni “aaxa” şeklindedir. Bunun yanı sıra kıta şeklinde, yani “xaxa” şeklinde kafıyelenen 

rubailer ve “aaaa” şeklinde bütün mısraları kafiyeli rubailer de vardır. Bütün mısraları 

kafıyeli olanlara rubai-i musarra veya terane adı verilir(Saraç, 2007: 93). 

Şevkî Divanı’nda 40 manzue rubai nazım şekliyle yazılmıştır. Toplam mısra sayısı 

160’tır. Divan’daki kullanım oranı %4’tür. 

Şevkî Divanı’ndaki rubailerin 38’i “a a x a”(146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 

154, 155, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 171, 172, 

173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184), 1’i “a a a a”(145) rubai-i 

musarra,1’i “a a b b”(156) şeklindedir.  
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Rubaiyi diğer nazım şekillerinden ayıran vezinle alakalı en önemli bir diğer özellik, 

bütün nazım şekillerinde  kaleme alınan manzumede beyitlerin ilk beyitinden son beytine 

kadar aynı veznin kullanılması bir kural olduğu halde, rubaide her mısranın ayrı bir vezinle 

yazılabilmesidir(Kaşgarlı, 1999: 91). Şevkî Divanı’ndaki 31 rubaide(145, 146, 147, 148, 

149, 152, 155, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 168, 169, 170, 172, 

173, 174, 176, 178, 179, 180, 181, 183, 184)  birden fazla vezin kullanılmıştır.  

Klasik Türk edebiyatı içerisinde şairlerin yazmış oldukları rubai, kıta, tuyuğ gibi nazım 

şekillerinin adlandırılmaları ve divandaki yerleri hakkında çeşitli problemler 

çıkmaktadır(Çalka, 2014: 191). Rubailer “aaba veya aaaa” kafiye şemasıyla yazılmaktadır. 

Ancak 156 numaralı maznume “aabb” kafiye şemasıyla yazılmıştır. Vezni ise rubainin 

ahrem vezinlerinden “mef’ûlü mefâ’îlün mefâ’îlün fâ”dır. Manzumenin rubailer bölümümde 

yer alması ve rubai vezni ile yazıldığından çalışmamızda rubai olarak değerlendirilmiştir.  

 Şevkî Divanı’nda 158 numaralı manzume eserde “rubai” başlığıyle yazılmıştır. 

Yukarıda belirtmiş olduğumuz üzere rubailer kendilerine has (ahrem ve ahreb) vezinlerle 

yazılmaktadır ancak 158 numaralı manzumenin 1.mısrası “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün”,  2. mısrası “mef’ûlü mefâ’ilün mefâ’îlün fâ” 3 ve 4. mısrası “mef’ûlü mefâ’îlü 

mefâ’îlün fâ” vezniyle yazılmıştır. “Rubailerin her mısrası ahrem veya ahrebden değişik 

vezinli olabilirse de bu tarzda bir vezin değişikliği söz konusu değildir.”(Kurnaz, Çeltik, 

2013: 163) Her ne kadar böyle bir değişiklik söz konusu olmasa da manzumenin diğer 

mısralarının rubai vezinleri ile yazılmış olması ve ayrıca rubai dışında kalan başka hiçbir 

naızm şeklinde birden fazla veznin kullanılmaması sebebiyle 158 numaralı manzume rubai 

olarak değerlendirilmiştir.      

171 ve 182 numaralı manzûmeler “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” 138 numaralı 

manzume “fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” vezniyle yazılmış,  rubainin özel vezinleriyle 

yazılmamıştır. “Veznin şiirin nazım şeklini belirlemek gibi bir görevi yoktur. Veznin şiire 

ahenk ve ritim katmak yanında en önemli özelliği, mısraların ne kadar uzun uzunlukta 

olacağını belirlemektir.”(Kurnaz, Çeltik, 2017: 166) Bu bilgiye göre 138, 171, 182 numaralı 

manzumeler rubai olarak değerlendirilmiştir. 

İçerik: 

145, 146, 163 nuamaralı rubailer Allah’a şükür ve dua; 147, 152, 158, 167, 173, 183, 

174 numaralı rubailer Allah’tan merhamet ve duaların kabulü; 148 numaralı rubai Hz. 
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Peygamber’den şefaat ve merhamet; 149, 153, 159, 172, 175 numaralı rubailer tasavvufi; 

160, 162, 164, 165, 169, 170, 184 numaralı rubailer öğüt; 150, 157, 166, 131, 168, 176, 141, 

178, 182 numaralı manzumeler aşk ve sevgili; 151, 154, 156, 177, 179, 181 numaralı rubailer 

felekten ve talihten şikayet, 161 numaralı manzume eleştiri; 155 numaralı rubai sosyal 

içeriklidir. 

 

2.2. Ahenk Unsurları  

2.2.1. Vezin  

Klasik edebiyat geleneğinde nazm; “mevzun ve mukaffa söz” olarak tanımlanmakta 

ve dolayısıyla mazmın biçimini vezin ve kafiye oluşturmaktadır(Yağcıoğlu, 2012: 1).  VIII. 

yüzyılda Arap edebiyatında doğan ve bu yüzyıldan başlayarak Arap şiirinde kullanılan bir 

şiir ölçüsü olan aruz gittikçe geniş bir alanı kapsamıştır. Önce İran edebiyatını etkisi altına 

alan aruz, İran şiirlerindeki değişiklikleriyle de öteki edebiyatlara girmiştir. X. yüzyıldan 

başlayarak Türk edebiyatına da giren bu şiir ölçüsü, hece ölçüsü yanında şiirlerde 

kullanılmıştır(İpekten, 2017: 131).  

Şevkî Divanı’nda toplam 188 manzume bulunmaktadur. Şevkî şiirlerinde hem aruz 

hem de hece ölçüsünü kullanmıştır. Nazım şekillerinin aruz bahirlerine ve vezinlerine göre 

dağılımı aşağıdaki tabloda verilmiştir7: 

 

                                                
7 Şevkî Divanı’da toplam 40 rubai bulunmaktadır fakat bunlardan 3’ünde rubai vezinleri değil recez bahirleri 
kullanıldığından tabloda sadece 3 rubainin kullanıldığı vezin gösterilmiştir. 
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1 

re
ce

z fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/ 
fâ’ilātün /fâ’ilün 

 1 1 2  1     4  1  10 %10 

2 

re
ce

z 

fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/ 
fâ’ilün 

  7     1       8 %8 

3 

re
ce

z fe’ilâtün/fe’ilâtün/ 
fe’ilâtün/fe’ilün 

  7 3 1  1    3   2 17 %17 

4 

re
ce

z fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün   1         1  1 3 %3 

5 

m
uz

ar
i mef’ûlü/fâ’ilâtü/ 

mefâ’îlü/fâ’ilün 
1  3      1      9 %9 

6 

re
ce

z müstef’ilün/müstef’ilün/ 
müstef’ilün/müstef’ilün 

          1    1 %1 

7 

he
ce

z mefâ’îlün/mefâ’îlün/ 
mefâ’îlün/mefâ’ilün 

1 2 9 5       17    34 %35 

8 

he
ce

z 

mef’ûlü/mefâ’îlü/ 
mefâ’îlü/fe’ûlün 

  3    1   2 3    9 %9 

9 

he
ce

z mefâ’îlün/mefâ’îlün 
/fe’ûlün 

           1   1 %1 
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10 

he
ce

z 

mef’ûlü/mefâ’îlün/ 
mef’ûlü/mefâ’îlün 

  1 1           2 %2 

11 
ha

fif
 fe’ilâtün/mefâ’îlün/ fe’ilün        1    1   2 %2 

12 

m
üt

ek
ar

ib
 

fe’ûlün/fe’ûlün/ 
fe’ûlün/fe’ûl 

           2   2 %2 

13 

m
uz

ar
i 

mef’ûlü/fâ’ilâtün/ 
mef’ûlü/fâ’ilâtün 

   1           1 %1 

   2 3 32 12 1 1 2 2 1 2 32 5 1 3 99  
 
 

Tablo-8: Şevkî Divanı’nda kullanılan nazım şekillerinin vezinlere göre dağılımı
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Şevkî Divanı’ndaki vezinlerin  kullanım oranı aşağıdaki grafikte yer almaktadır: 

 

 
 

Grafik-5: Nazım şekillerinin vezinlere göre dağılımı 

 

Şevkî Divanı’nda aruzun 13 farklı kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıplardan en fazla 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’ilün(%35), fe’ilâtün fe’ilâtün  fe’ilâtün fe’ilün(%17) ve 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün(%10) vezinlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

  

Vezinleri bahirlerine göre dağılımı aşağıdaki grafikte gösterilmiştir: 
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Grafik-6: Vezinlerin bahirlerine göre dağılımı 

 

Bu grafiğe göre Şevkî’nin şiirlerinde en fazla  hecez(%47) ve recez(%39) bahirlerinin 

kullandığı görülmektedir. 

Şevkî Divanı’nda kullanılan aruz vezinleri klasik şiir geleneğinde şiir yazan şairlerin 

sık kullandığı vezinlerdir. Şevkî aruz vezniyle birlikte şiirlerinde hece ölçüsünü de 

kullanmıştır. Yukarıdaki tabloda(Tablo-8) görüldüğü üzere 136 manzume aruzla, 52 

manzume ise hece ölçüsüyle yazılmıştır.  

Şevkî Divanı’nda yer yer aruz kusurları görülmektedir. Bazıları aşağıda örnekleriyle 

birlikte gösterilmiştir. İşaret edilen yerler eğik olarak yazılmıştır. 

Aruzda uzun okunması gereken hecelerin kısa okunmasına zihaf denir(İpekten, 2017: 

157). Şevkî Divanı’nda zihaf kusurunun yapıldığı görülür. Özellikle şairin mahlası ve iki 

hecesi de uzun olup ikinci hecesinin “î” (sâkî, bâkî vb.) harfi ile bittiği kelimelerde zihafa 

daha sık  rastlanır.8 Aşağıda zihaf kusurunun bulunduğu beyitler örnek verilerek 

açıklanmıştır: 

Sīrīn şīrīn güftāruña ħasretde ķalmış ben kimi 

Ķumru-ile bülbül çoķ ider ţūţī-diller ārzū (10/3) 

 

İçirmiş Ćışķ cāmından baña mey sāķī-yi kevśer 

Ayılman ħaşre dek medhūş ķallam mest [u] ĥammāram (18/4) 

 

ĆIşķa düşdüñ Şevķī gelmiş çünkü hātifdan nidā 

Yitmiş ammā semĆüñe gūyā binādan bir ĥaber (32/7) 

 

10 numaralı manzumenin vezni müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün olup 

“şîrîn”  kelimesinin birinci hecesinde ve “tûtî” kelimesinin ikinci  hecesinde zihaf 

yapılmıştır.  

                                                
8 Zihaf kusurunun olduğu kelimelerde kelimenin aslını değiştimemek amacıyla herhengi bir değişiklik 
yapılmamıştır. 
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18 numaralı manzumenin vezni mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün olup “sâkî” 

kelimesinin “î”sinde zihaf yapılmıştır.  

32 numaralı manzumenin vezni fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün olup şairin mahlası 

olan “Şevkî” kelimesiin “î”sinde zihaf yapılmıştır. 

 

Aruzda sonu ünsüzle biten bir kelimeyi vezin gereği ünlü ile başlayan kelimeye 

bağlayarak okumaya(Saraç, 2007: 208) vasıl denir. Divan’da vasıl uygulaması yapıldığı 

görülür. Vasıl uygulamasın olduğu yerler çizgi ile gösterilmiştir: 

Nisbet ķılup_ol ţurrelerin zülfüne sünbül 

Kim andan_olup rūy-ı siyeh göñli mükedder (14/5) 

 

Ben_-i dil-ĥastenüñ ĥālin ŝabā dildāra ižhār it 

Raķīb-i seg-ŝıfatdan her zamān pinhānı gördükde (16/8) 

 

Degüp ŝarŝar bürehne şāĥ-ı gülni sebze ney itmiş 

Kim_ol dem gülşen_içre Nūħ gören ţūfāna yitdüm men (33/18) 

 

Sesli harflerle başlayan kelimelerde yapılan ulamalar “elif”, “ayn”, “hâ” harfleriyle 

başlayan kelimelerde de yapılmıştır. Bunlara “vasl-ı hemze”, “vasl-ı ayn” ve “vasl-ı hâ” 

denir. Bu tür ulamalar aruzun kullanılışında kusur sayılırlar(İpekten, 2017: 144). Divan’da 

“vasl-ı ayn” kusurunun yapıldığı görülür: 

Ol ānda meclis-i rindāne dāĥil bil kim_Ćışķ ehli 

Hīç itmez meyl-i mescid bekler ol mey-ĥāne ķānūndur (31/3) 

 

Yüz sürüp egilsem_Ćayb itmeñ baña bu derde kim 

Sürme-i çeşmüm dürür ol ĥāk-i pādan ey felek (4/6) 

 

Yā Rab yitür murāda bu dünyāda sen meni 

Şād eyle dā’im_Ćālem-i ćuķbāda sen meni (9/1) 
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Bazı yerlerde ünlü ile biten bir kelimeden sonra tekrar ünlüyle başlayan kelime 

geliyorsa aradaki bir hece düşürerek yazılmıştır: 

Söle ey bī-gāneveş hecr odına yanmış tenüm 

N’ola ŝorsañ raħm idüp bu āşinādan bir ĥaber (32/2) 

 

N’olursun Leylī’veş ķaydında ķalsam yaĆni Mecnūn tek 

Girer zencīr zülfe her zamān dīvāna ķānūndur (31/8) 

 

Şevķī dir pā-būsuña ŝabrum alup gitdi göñül 

Bezm-i Ćayşuñ bu ţarab-nākına hem yitdi göñül 

Sāķī cāmında görüp gör güzelim n’etdi göñül 

Lebüñe beñzedügi-çün meye meyl itdi göñül 

Yoĥsa bu ķan çanaķın hīç ele almalı degül (59/V) 

 

Arapçada imâle “çekme, uzatma, bir tarafa eğme” demektir. Aruz terimi olarak aruz 

ölçüsüne uydurulmak üzere uzatılmasına imâle adı verilir. Aruzda iki türlü imâle vardır. 

Türkçe kelime ile yapılanlara “imâle-i maksûr(kısa uzatma)”denir(İpekten, 2017: 146). 

Şevkî Divanı’nda bulunan bazı imâle-i maksûr örnekleri aşağıda yer almaktadır: 

Baña çoĥ niĆmet olur müzd-i behāsına anuñ 

Gül-ruĥın göstere besdür daĥı sarf itmeye zer (11/4) 

 

Gelüp ol lehcesi şīrīn benüm-ile maķāl açmaķ 

Umardum söleşe bu ţūţī-yi şekker-şikenden men (26/4) 

 

Görende nergis-i şehlā kimi ħayretdedür Ćālem 

Salupdur fitneler çeşmüñ gözüm ehl-i zamān içre (30/4) 

  

Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi ya da sonu iki sessiz harfle veya 

“hemze” ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece okumaya “imâle-i 

memdûde” veya “medd” denir(İpekten, 2017: 151). Şevkî Divanı’nda bulunan bazı imâle-i 

memdûd örnekleri aşağıda yer almaktadır: 
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Degül ŝaħrā-neverd [ü] kūh-ken ben kimi Ćışķ içre 

Düşer kim şehr ara olsa mizāc-ı istiķāmetden (29/4) 

 

Dilā bu devrde bir şiĆr-i mevzūn āşikār eyle 

Revācun vir dür-i nažmuñ meţāĆuñ ĥoş bazār eyle (17/1) 

 

Bilmeyem sorķı sorılduķda nedür anda cevāb 

Gelmeyem ħaşrda ĥˇāb içre daĥı güftāra (13/2) 

 

Şevkî Divanı’nda tek heceli bazı Arapça ve Farsça kelimeler vezin gereği araya bir 

ünlü eklenerek bir açık bir kapalı hece şekline getirilmiştir. Bu ünlüler çeviri yazıda yay 

ayraç içerisinde gösterilmiştir: 

Şimdi med(i)ħ eylerem ħüsn içre güllükde anı 

Ķaşları ķavs-i kuzaħdur cebīni bedr-i ķamer (11/6) 

 

Ben diledum bu faŝ(ı)lda şād olum 

Ġuŝŝa-i ġamdan çıĥup āzād olum (34/19) 

 

Ķumru Ćanādil [u] ţūţī oĥur nevālarun 

Tevħīd dillerinde źik(i)r ķıldılar Ćayān (36/4) 

 

Mısradaki “mubrīb” kelimesi “ى” harfi kullanılmadan yani “mutrib” olarak 

yazılmaktadır. Ancak Şevkî Divanı’nda vezin geregi medd yapmak için “ى” ekleyerek 

yazılmıştır:  

Nežžāruma geldi serv-i ķāmet 

Muţrīb žarīf ol žarāfet (35/53) 

 

Mısra sonunda yer alan “rūĥ” kelimesi “ruĥ” olarak yazılmaktadır. Divan’da vezin 

gereği medli okunması gerektiğinden buna işaret olmak üzere eserde “و ” harfi eklenerek 

yazılmıştır: 
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Gülşene basduñ ķadem servüm görip gül-rūĥlar 

Her çiçek gelmiş nažargāhuñda yandurmış çerāġ (3/3) 

 

“İtmeñ” kelimesi Divan’da “itmeyin” olarak yazılmıştır. Mısra “fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün” vezniyle okunduğunda vezin bozulmaktadır. Bu sebeple “itmeñ” olarak 

okunmuştur: 

Yüz sürüp egilsem Ćayb itmeñ baña bu derde kim 

Sürme-i çeşmüm dürür ol ĥāk-i pādan ey felek (4/6) 

 

“Şevkî” kelimesi Divan’da “Şevkī’ni” olarak yazılmıştır ancak böyle okunduğunda 

vezin bozulmaktadır. Bu sebeple “Şevkî” olarak okunmuştur: 

Eyle tevekkül dil aña gūşe dut 

Şevķī ķanāĆatle rıżā-pīşe dut (34/106) 

 

 “Ney” kelimesi eserde “neyi” olarak yazılmıştır ancak böyle okunduğunda mısranın 

vezni bozulmaktadır. Bu sebeple “ney” olarak okunmuştur: 

Revādur dūd-ı āhın ķahr-ile başdan çıĥarsunlar 

Ki ney birle öpen maħbūblar dudaġıdur ķalyān (22/7) 

  

“Ķadd” kelimesi çift  “d”li okunması gereken bir kelimedir. Kelime bazı yerlerde 

vezin gereği tek “d”li okunmuştur. Mısrada “mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün mefâ’ilün” 

veznine uyum sağlaması için tek “d” kullanılmıştır: 

Bu göñlüm Ćārıżuñ ister ķadüñ cānum Ćaceb olmaz 

Sever bülbül güli Ćālemde şemĆ pervāne ķānūndur (31/4) 

 

Yukarıda verdiğimiz örneklerin sayısı daha da arttırılabilir. Görüldüğü gibi Şevkî, 

mısrayı vezne uydurmak için bazıları aruz kusuru sayılan uygulamalara yer vermiştir. Aruz 

ile yazılan bazı şiirlerinde neredeyse bir bendin tüm mısralarında vezin hatası olduğu da 
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görülmektedir(Bk. manzume 79, 125, 126…). Hece ölçüsü ile yazılan şiirlerde de mısra 

sayılarının birbirine eşit olmadığı sıkça karşılaşılan bir durumdur. Bunlardan hareketle şairin 

vezni kullanmakta pek de başarılı olduğu söylenemez. 

 

2.2.2. Kafiye  

Nazım şekilleri kendi başlıkları içerisinde ele alınırken, şiirlerin kafiye ve rediflerine 

de yer verilmişti. Bu bölümde Şevkî Divanı’nının genelinde kafiye ve rediflerin kullanımı 

ele alınacaktır.  

Yüzyıllar boyu şiirin vazgeçilmez unsuru olarak görülen kafiye, günümüzde şiirin 

tanımı içinde belirtilmemekle birlikte her dönemde şiir dilinin bir özelliği olarak kendisini 

gösterir. Kafiye, klasik edebiyat anlayışıınııda vezin ile birlikte şiirin bulundurması gereken 

iki şartından birisidir. Neyin söylenildiği kadar nasıl söylendiği de önemli olan Divan 

şiirimizde kafiyenin nazım şekillerini belirleyici bir niteliğe sahip oluşu, ona verilen önemi 

gösterir. Şiirde ölçüden sonra onun musikî, ses yönünü sağlayayan ahenk ögelerinin en 

önemlisi kabul edilir. Kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimelere ise redif adı verilir. 

Redifler de kafiye gibi aynı şekilde metne ahenk katan ögelerdendir(Saraç, 2007: 257). 

Divan şiirinde şair için kafiye, şiirde kudret ve kabiliyeti hususunda bir ölçü sayılır. Şair, 

şiirde kafiyelenmesi güç kelimeleri seçerek hüner ve hakimiyetini göstermek ister(Akün, 

1994: 402). 

Şevkî Divanı’ndaki manzumeleri kafiyeleri açısından incelediğimizde ünlü veya 

ünsüz sadece revi harfinin tekrarından oluşan kafiye-i mücerred: â(21), r(8), l(5), m(8), 

n(5), t(2), k(3), ķ(3), t(5), s(2), a(2), û, u, e, ġ, z, i, f, h, y, 

Birden fazla ses benzeşmesinden oluşan kafiye-i mürekkeb 3’e ayrılır: 

1. Ridf harfinin bulunduğu kafiye-i mürdef: âb(4), âc, âd(2), âr(24), ân(31), âl(3), âh(4), 

âġ(3), ât, âz(3), ûn(5), ûb, îb, ûh, în(3), îh, âş, âk.  

2. Revi ve kayddan oluşan kafiye-i mukayyed: enc, ser, ste, st. 

3. Te’sis harfinin bulunduğu kafiye-i müesses: âkı, âmet, mâ’il, âfet. 
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Divan’daki şiirlerde toplam 176 kafiye kullanılmıştır. 176 kafiyeden 78’i (%45) 

kafiye-i mücerred, 90’ı kafiye-i mürdef (%51), 4’ü (%2) kafiye-i mukayyed ve 4’ü (%2) 

kafiye-i müessestir. Kafiyelerin  kullanım oranları aşağıdaki grafikte gösterilmiştir. 

 

 
 

Grafik-7 : Şevkî Divanı’nda kafiyelerin kullanımı 

 

2.2.3. Redif 

Klasik edebiyatının en önemli ahenk unsurlarından birisi rediftir. Ahenk katmasının 

yanında aynı zamanda divan şairinin Türkçenin olanaklarını, söyleyiş özelliklerini 

denemesini; dilinin farklılıklarını keşfetmesini sağlar. Şiirde çok rastlanmayan fiil çekimleri, 

deyimler ve cümleciklerden oluşan redifler; karşılıkları veya benzerleri bulunmadığı ölçüde 

özgün sayılırlar. Divan şiirinin redifleri Arapça ve Farsça kelimelerden çok Türkçe söz 

varlığı üzerine kurulmuştur(Batislam, 2017: 46). Ayrıca redif manzumelerde söz varlığının 

yanında konu birliğini de sağlamaktadır(Savran, 207: 225-226). 

Şevkî Divanı’ndaki manzumelerde kullanılan redifler üç gruba ayrılarak incelenmiştir: 

Harf veya ek(ler) hâlindeki redifler: -a(2), am, -den, -lardan, -dandur, -ından, 

-larda, -e, -ı(4), -uñ, - dür, - dur, -üm, -san, -ı, -dur, inde(2), -lardur, -umdur, -dan, um, üñ 

Ek ve kelime(ler)den oluşan redifler: um gelmedi, dan ey felek, -da sen meni,  

-ler ârzû, -üm var(3),  -a cân virmek, -dan gengez, -den men, , -dür bu, -una degmez, -ı 

gördükde, -dur kalyân, -e dutmışlar, -â kânûndur, -dan bir ĥaber, -a giçsün mi, -dun dut, -üm 

45%

51%

2% 2%

 kafiye-i mücerred

kafiye-i müreddef

kafiye-i mukayyed

kafiye-i müesses
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artar, -a yitdüm men, -em ben, -uma bir bir, -i aç, -nik olur, -ı degül, -dan gidecekdür, -um 

benüm, -uñ gelür, -ı var, -sı gerekdür kişinüñ, -erden kara çarķıt, -dür didüm didi, -dur senüñ, 

-ına yarüñ, itdi bana, -uma baĥ, -uma Ćarz, -dur bu, -a yine 

Kelime(ler)den oluşan redifler: gelüp, ayaġuna, her ay her ay, sesi, eyle, eyle kahve, 

eyle, içre, itdi, çıhsun mı, eyler, eylerem kâġaz, olmaz, bugün, gelecekdür, zülf, eylemiş, 

işlemez, oldı, benüm, yoĥ, didiler gerçek imiş, oldı Ćaceb, hiç olmaz, gönül, kimi(2), olasan, 

Ħüseyn, Ħüseyn içün, ister, -ister, meni, eyler, güle güle gelür, lezīz, olmaz, itme, ile, itdi, 

beni, olan var mı 

Yukarıdaki bilgilere göre Şevkî Divanı’nda toplam 110 redif kullanılmıştır.  Bunlardan 

27’si harf ve ek(ler)den, 40’ı ek veya kelime(ler)den ve 43’ü kelime(ler)den oluşmaktadır. 

Rediflerin kullanım oranları aşağıdaki grafikte görülmektedir. 

 

 
 

Grafik-8 : Şevkî Divanı’nda rediflerin kullanımı 

 

2.3. Dil ve Üslup 

2.3.1. Dil 

Yönelme eki Orta Türkçenin doğudaki lehçelerinde “-ka,-ga” olarak görülür. Eski 

Anadolu Türkçesinde (K)G’lerin süreklileşmesi yutulması sonucunda “-(y)a” olmuştur 

(Gülsevin, Boz, 2013: 55). Divan’da her iki kullanım da bulunmaktadır: 

Vezni ser-rāst ola maĆnāsı derin fehm idine 

Gözine ĥoş gene ŝarrāfına bu laĆl ü güher (11/2) 

25%

36%

39%

harf ve kelime(ler)

ek veya kelime(ler)

kelime(ler)
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Bāķī ķalan Ćömri ķılma żāyiĆ 

Olmasuñ özüñķa nefs māniĆ (34/109) 

 

Uygurcada kullanılan ayrılma hâli eki “-dın”  Karahanlı Türçesi döneminden sonra 

yazı dilinin Doğu ve Kuzey-Batı olarak ikiye ayrılmasıyla birlikte Doğu(Çagatayca) 

Türkçesinde kullanılmaya devam etmiştir(Aksu, 2016: 8). Divan’da Çagataycada 

kullanılmaya devam eden ayrılma hâli eki “-dın”ın kullanıldığı görülmektedir: 

Dimiş ĥāŝiyyetin Loķmān ħük(ü)münde nafiĆdür 

ŢaĆāmdın miĆdeye ķoymaz yite hergiz elem ķahve (21/3) 

 

Azerbaycan dilinde geniş zamanın olumsuzu çeşitli şekillerde oluşturulur. Ağızların 

çoğunda birinci şahısta “-mar, -mer ve -mam, -mem” biçimleri kullanılır. Örnek: 

qozamaram, “qaldırmaram”, bülmərəm, almam, yetişmem, vermerux vb. Urmiye’nin 

Balanuş, Türkmen, Göktepe ve Çongarlı köy ağızlarındaysa “-man, -men” biçimleri de 

kullanılır(Memmedli, 2021: 1976). Şevkî Divanı’nda “-man, -men” kullanımına 

rastlanmaktadır:  

Baña ĥuld-ı berīnden yek yerüm kūyuñda cevr itseñ 

Temennā itmenem firdevsi ayrulman vaţandan men (26/6) 

  

Belirtme hâli eki “-nı” Orta Türkçe devresinde (Kuman-Kıpçak, Harezm, 

Bilinmeyen Orta Asya Lehçeleri, Çagatayca) isimlere de gelmeye başlamıştır. Yaşayan 

Azerbaycan Türkçesinde de ünsüzle biten kelimelere “-ı” ünlüyle biten kelimelere “-nı” 

olarak gelmektedir(Canpolat, 1992: 10). Divan’da bu kullanımlar görülmektedir: 

Bādeni gülşen ara nūş iderem var ġarażum 

Ki görüm gül-ruĥumı ķoysa ķadem gülzāra  (13/4)  

 

Belirtme hâli ekinin Doğu Türkçesinde görülen biçimi “-nı” kullanılmıştır: 

ĆAlemni çerāġdān eyledi açılup her gül* (82/I) 
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Soru edatı Divan’da bazı kelimelerde “ma” olarak kullanılmıştır. Bu kullanım Kırgız 

ve Kazak Türkçesinde soru ekinin, “-ma, -me, -ba, -be, -pa, -pe” şeklini 

hatırlatmaktadır(Bulak, 2019: 325).: 

Ben ki bilim nāmuñuz āħvālüñüz  

Giçerme ĥoş bu dünyāda ħālüñüz (34/52) 

 

Eski Türkçede kullanılan “-len” vasıta eki “ile” anlamıyla kullanılmıştır: 

Yañaġuñ ħasretünden kūhlan ŝaħrālara düşmiş  

Ķılup mestūr dāġın lāle ol berg-i nihān içre  (30/5) 

  

Görülen geçmiş zaman eki(-dı/-tı),  isimden isim yapan yapım eki olan “-lı” manasında 

kullanılmıştır: 

Ŝordum o gevher teki ķıymetti söz 

Söleşelüm bir niçe ülfetti söz (34/51) 

 

Divan’da bazı kelimenin aslı çoğul olduğu halde tekrardan çokluk eki “-ler” 

eklenmiştir: 

Çünki fürķatden giçürdüm ŝubħ [u] şām eyyāmlar 

Hecrde yandum işüm bulmadı bir encāmlar 

Şevķī ŝabr eyle taparsun vaŝl-ı gül-endāmlar 

Gitdi menden tāb u ţāķat ķalmadı ārāmlar 

Ĥūb-rūlar seni eyler zīnet-i destār zülf (63/VII) 

 

Doğu(Çagatayca) Türkçesinde kullanılan “içinde, arasında” anlamı veren “ara” 

kelimesi kullanılmıştır: 

Degül ŝaħrā-neverd [ü] kūh-ken ben kimi Ćışķ içre 

Düşer kim şehr ara olsa mizāc-ı istiķāmetden  (29/4) 
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Divan’da Türkçe kelimelerin şeddeli( ّ ) olarak yazıldığı görülmektedir. Bu durum 

şairin dili kullanımına örnek teşkil eder. Ayrıca bu kullanım şairin vezni mısraya uydurmak 

için başvurduğu yollardan da biridir:  

Çekseler firdevse gitmen ravża-i kūyuñ ķoyup  

Pāy-bend ollam derüñde anı itmen iştiyāġ (3/6) 

 

Ķaşunķa nisbet olmaķa ĥam eylemiş ķāmetlerün   

Ķavs-i hilāl miśāl-i dāl olmış ideller ārzū (10/6) 

 

İçirmiş Ćışķ cāmından baña mey sāķī-yi kevśer 

Ayılman ħaşre dek medhūş ķallam mest [u] ĥammāram (18/4) 

 

Divan’da bazı kelimeler ağız özelliği bakımından farklı yazılmıştır. Genellikle fiil 

soylu olan bu sözcüklerin yazımında bazen“ (ى)y ve( ن)n” harfleri kullanılmamıştır: 

Vaŝl-ı gül çün Ćandelībāsā dilüm söler nevā  

ĆĀrıżuñ hecrinde çekdüm ey ŝanem ŝadruma dāġ (3/4) 

 

Geldi baña ķarşu iki şaĥŝ ile 

Ŝordum olardan ne gezersüz beyle (34/38)  

 

Divan’da “şimdi” anlamına gelen  “imdi” sözcüğü “indi” biçiminde de kullanılmıştır:  

Giçdi o vaķtdan niçe meh oldı sāl 

Ķalmadı indi baña devlet ne māl (34/73) 

 

Divan’da “cihān” kelimesi “çihān” olarak kullanılmıştır: 

Çihān içre müdām bir ferd ķalmaz hīç miħnetde 

Tevekkül eylese bir gün çıĥar āĥir nedāmetden (29/7) 

 

Divan’daki bazı şiirlerde özellikle klasik kullanılan kalıp ifadeler değil bunların 

Türkçe söyleyişlerine yer verilmiştir: 
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Ġam degül cān [u] tenüm virsem eger İbn-i Zer’e 

Gene iħyā ider ħayvān suyı tek her bāre (13/3) 

 

Muŝaffā eyledüm dil gözgüsin dünyā ġubārından  

İdüp kesb-i kemāl [u] ehl-i dil Ćirfāna yitdüm men (33/3) 

 

Şair, pek çok kelimenin harflerinde değişiklik yapmıştır. Bu kelimeler şairin dili 

kullanımına da örnek teşkil etmektedir. “غ” harfi yerine “ق” harfi kullanılmıştır. Bu kullanım 

ağırlıklı olarak “efġān” kelimesinin “efķān”, “fiġān” kelimesinin “fiķān” biçiminde 

yazılmasıyla dikkat çekmektedir. [Ayrıca fāriķ(85/XI), fiķān(125/II), peyķam(83/II), 

yaķı(22/6), ġavķā(172) şekilleriyle kullanılmıştır.]  

 

Ķoydı hecründe beni Ćārıž-ı gül-gūn gül-gūn 

ĆAndelīb tek çekerem nāle vü efķān efķān (5/6) 

 

Bulunmaz dehr ara sen tek güzel bir şūĥ-ı müsteśnā 

Fiķān itmez menüm göñlüm müdām žulm eyleseñ aŝlā 

Üzilmez dāmenüñden destimüz ey şūĥ-ı bī-pervā 

Vefā resmin unutmış diyüp incimezem zīrā   

Bu kim menden cefā kem eylemezsen hem vefādandur (43/VI) 

 

 :harfi kullanılmıştır ”م“ harfi yerine ”ب“

Gerek ĥūblara cān naķdın virem dehrüñ bazārında 

Budur ķaŝdum göñülden ehl-i ħüsne men ħarīmdāram (18/8) 

 

 :harfi kullanılmıştır ”خ“ harfi yerine ”ق“ 

Ehl-i źevķ itsün temāşā ġonçalar açdı niķāb  

Açılur her dem göñül ger baĥsa gülzāra bu çaġ (3/2) 

 

 :harfi kullanılmıştır ”ت“ harfi yerine ”د“ 

İder tā ol zamān aħvālümi āşüfte-i derhem 
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Ser-i mūyuñ tökülse gerdene her yana ķānūndur (31/6) 

 

 :harfi kullaılmıştır ”پ“ harfi yerine  ” ب“

Çemen gül-ruĥların pā-māl idüpdür zīr-i gül-pünde 

Döşenmiş ĥışt-ı zerrin eylebil külĥāna yitdüm men (33/19) 

 

 :harfi kullanılmıştır ”غ“ harfi yerine ”ق“

Çekseler firdevse gitmen ravża-i kūyuñ ķoyup  

Pāy-bend ollam derüñde anı itmen iştiyāġ (3/6) 

  

Bazı fiillerde I.tekil şahıs ekinden önce gelen “y” kaşnaştırma harfi kullanılmamıştır.9 

 

 “Neyleyem”  kelimesi “neylim” olarak yazılmıştır: 

Girībānum ķutarmaz derd u ġamdan çāre yoĥ neylim 

Çetindür dirligüm dünyā evinde bil ki nā-çāram  (18/2) 

 

“Olayım” kelimesi “olum” olarak yazılmıştır: 

Ben diledüm bu faŝ(ı)lda şād olum 

Ġuŝŝa-i ġamdan çıĥup āzād olum (34/19) 

 

“Bileyim” kelimesi “bilim” olarak yazılmıştır: 

Açuñ didüm anlara güftāruñuz 

Çünki bilim fehm-ile kirdāruñuz (34/40) 

 

“Göreyim” kelimesi “görim” olarak yazılmıştır: 

Bādeni gülşen ara nūş iderem var ġarażum  

Ki görim gül-ruĥumı ķoysa ķadem gülzāra (13/4) 

                                                
9 Divan’da tüm I ve II. şahıs iyelik ekleri ve şahıs ekleri yuvarlak biçimde okunmuştur. Fakat bu kullanımın 
ağız özelliği olduğu düşünüldüğünden değişiklik yapılmamıştır. 
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2.3.2. Üslup 

Şevkî’nin şiirlerinde özellikle hikemî bir üslubu benimsediği görülmektedir. 

Genellikle her yazdığı şiirin bir beyti/bendi’nde bu dünyaya aldanılmaması gerektiğini, bu 

dünyanın kalıcı olmadığını, dünya işlerine aldanıp boş vakit geçirmek yerine ahirete hazırlık 

yapılması gerektiğini hatırlatır:   

Dilā bir kimsene dā’im cihānda şād-kām olmaz 

Süleymān mülkini hīç kim dutup ķā’im-maķām olmaz 

Göñül bu Ćālem-i süflīde bil hergiz devām olmaz 

Temennā eyle Ćuķbā źevķ-i dünyā müstedām olmaz 

Muķaŝŝırsan duĆā ķıl Şevķī’yā Sübħān’uma bir bir* (51/V) 

 

Şevkî’nin şiirlerinde bir teslimiyet vardır. Her zaman sevgili için canını vermek ister 

ve buna hazır olduğunu söyler. Ayrıca ezelden beri âşığın sevgili için can vermesinin kanun 

olduğunu belirtir: 

Ezel Ćuşşāķ olan cānın virür cānāna ķānūndur 

Giçer başdan yolunda ķalmaz ol noķŝāna ķānūndur (31/1) 

 

Divan’da karşılaşılan dikkat çeken unsurlardan biri de Şevkî’nin Tükçe kelimelerle 

şiirinde sade bir dili kullanmayı tercih etmesidir:  

Şikeste-ĥāţırum kim miħnetüm gün günden efzūndur 

Anuñ-çün bu ciger pergālesi kāf u elif nūndur 

Olupdur hem-rehüm vaħşı mekānum deşt [ü] hāmūndur 

Uşşāķlar düşmiş ardımcan diyeller ķoyma mecnūndur* 

Atallar taħta vü daşın ten-i uryānuma bir bir (51/III) 

  

 

2.3.3. Arkaik Şekiller 

Arkaik  sözcükler: Konuşulan ve yazılan dilde, kullanılanımdan düşmüş olan eski söz 

veya deyimlerdir. Bu kelimeler dilin incelenip farklı dönemlere ayrılmasını sağlamakla 
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beraber dilin zenginliğini yansıtan unsurlardır. Arkaik sözcükler üzerine yapılan araştırmalar 

sözcüklerin kökenlerinin araştırılması ve tarihî süreç  içerisinde  geçirdiği  değişikliklerin  

irdelenmesinde  de  önemli  birer  yol  gösterici olduğunu göstermektedir(Küçük, 2013: 118). 

Şevkî Divanı’nda pek çok arkaik kelime kullanılmıştır. Şairin hem Azerî Türkçesi hem 

Doğu Türkçesi hem de Osmanlı Türkçesinde kullanılan arkaik kelimeleri kullandığı 

görülmektedir.  

 

Şevkî Divanı’nda tespit edilen arkaik kelimeler ve geçtiği yerler şu şekildedir10: 

Aġ: Ak, beyaz. (81/III) 

Ala: Ela, alaca, karışık renk. (34/14) 

Alma: Elma. (86/VII) 

Aña: Ona. (12/5, 15/6, 22/5, 43/VII, 59/II, 67/I, 86/VIII, 91, 95, 120, 161, 181, 

185/VII) 

And: Yemin, söz verme. (57/IV) 

Andan: Ondan. (25/6, 34/48) 

Anı: Onu. (11/6, 34/102, 35/45, 36/2, 56/III, 61/IV, 66/V, 75/II, 85/V, 176, 130/V) 

Anlar: Onlar. (34/40, 35/17, 36/45, 37/11, 187/VI…)  

Anuñ: Onun, onun için. (8/1, 11/5, 14/7, 18/5, 19/6, 21/1, 22/9, 32/4, 26/26, 36/50, 

37/7, 40/V, 45/V, 47/II, 45/I, 48/V, 50/III, 62/III, 63/VI, 72/V, 77/I, 80/II, 170…) 

Aparmak: Alıp götürmek. (28/2, 83/V) 

Ara: İçinde, arasında. (5/1, 21/1, 37/2, 43/VI, 48/V, 59/III, 186/I…) 

Ardıncan(ardınca): Arkasından. (51/III) 

Arĥa: Arka. (11/8, 35/22) 

Ayaġ: Kadeh, tas, çanak. (16/1, 35/51, 38/2, 85/VII, 141/I) 

Baĥmak: Bakmak (3/2, 13/V, 16/6, 30/I, 31/7, 34/58, 35/5, 38/12, 43/IV, 45/I, 52/II, 

58/I, 65/VI, 68/IV, 72/VII, 79/I, 85/II,81/VII, 139/V, 140/III…) 

Berk: Sağlam, sıkı, kuvvetli. (84/II) 

Beyle: Böyle. (17/3, 25/2, 49/II, 62/VII, 71/I, 71/II, 81/VI, 82/I, 82/IV, 84/VI, 85/III, 

86/VIII, 105, 130/XXVIII…) 

Beylece: Birlikte, beraber. (81/X) 

                                                
10Arkaik şekiller tespit edilirken yararlanılan kaynaklar: Çağbayır, 2007/ Ayverdi, 2008/ Dilçin, 2013/ Derleme 
Sözlük, <https://sozluk.gov.tr/> ET:18.02.2023 
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Bezetmek: Süslemek. (64/IV) 

Birle: İle. (21/5, 22/7, 40/III, 50/II, 66/II) 

Biş: Beş. (24/1, 130/VIII) 

Budak(budaġ): Dal. (141/I) 

Buĥaķ: Gerdan. (19/3, 63/IV, 68/III, 78/IV, 81/III) 

Buraĥmak: Bırakmak. (34/20, 81/VIII, 182) 

Çaĥmak(Çakmak): Çekmek, çıkarmak, bildirmek, tanıtmak. (83/V) 

Çıĥartmak: Çıkartmak. (130/VIII) 

Çıĥmak: Çıkmak. (25/1, 25/3, 29/7, 34/4, 39/5, 45/I, 45/II, 45/III, 45/IV,46/II, 47/V, 

62/III, 76/IV, 81/III, 82/I, 132/V…) 

Çoĥ: Çok. (11/4,15/1, 21/4, 27/2, 29/4, 29/6, 33/25, 34/68, 34/94, 35/38, 59/II, 69/V, 

71/IV, 77/I, 76/III, 81/XII, 82/IV, 86/V, 131/I, 156, 166…) 

Çün: İçin, çünkü. (8/1,14/7, 16/7, 18/5, 19/6, 21/1, 22/9, 27/3, 45/V, 49/III, 52/IV, 

54/II, 57/I, 62/III, 64/V, 64/VI, 69/III, 74/II, 75/V, 75/VII, 85/I, 126, 129/III, 163…) 

Daĥı(Daķı): Dahi, de, bundan başka, henüz, hâlâ. (25/9, 34/34, 34/42, 34/59, 35/37, 

44/IV, 52/IV, 54/II, 57/I, 62/III, 68/V, 71/III, 72/I, 75/VII, 81/V, 81/XII, 84/IV, 85/II, 98, 

127/VI…) 

Devmek: Olmak, olğunlaşmak, devirmek. (84/III) 

Direm: Bir parça, azıcık. (49/V, 86/IV) 

Doķķuz: Dokuz. (130/III) 

Dutaķ(tutaķ): Dudak. (12/2) 

Dutmak: Tutmak: (4/7,15/4,16/1, 20/7, 27/1, 28/1, 30/6, 36/12, 38/3, 46/I, 48/VI, 53/V, 

56/IV, 53/III, 72/IV, 74/II, 76/VII, 79/III, 81/VII, 81/XI, 84/VII, 125/I, 163, 164, 170, 175, 

176) 

Dürlü: Türlü, çeşit. (135/III) 

Düzetmek: Yapmak, inşa etmek. (170) 

Düzilmek: Dizilmek, sıralanmak. (34/48, 35/8, 56/V, 56/VI) 

Düzmek: Dizmek, yapmak, düzen vermek. (39/22, 45/III, 64/I, 64/II, 115, 139/I) 

Geymek: Giymek. (4/4, 21/7, 34/14, 35/4, 64/V, 78/IV, 81/I, 81/III, 81/VII, 81/X, 

84/VI, 85/I, 85/V, 86/II, 125/III, 126/III) 

Gözgü(Gözgi): Ayna. (33/2, 47/IV) 

Hengi: Çelik. (84/III) 

Iraġ: Uzak. (141/IV) 

İgirmi: Yirmi. (130/XIV) 
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İl: Bilinmedik, yabancı. (34/64) 

İmdi: Şimdi, o hâlde. (34/86, 34/107, 48/V) 

İncilmek: İncinmek. (44/IV, 127/IV) 

İşik: Eşik. (85/XII) 

Ķaçan(Haçan): Ne zaman, her ne zaman. (27/3, 31/2, 136/II) 

Ķamu: Bütün, hep, herkes. (35/41, 35/111, 44/IV) 

Ķavmak: Kovmak. (84/III) 

Ķavurķa(Kavurga): Ateşte kurutulmuş buğday, mısır, nohut gibi şeyler. (84/III) 

Kelek: Düzen, hile. (73/VI) 

Ķışlaķ: Kışın barınılan yer. (84/II) 

Kim: Ki. (4/6, 21/1, 25/3, 28/5, 35/29, 65/II, 66/VIV, 81/I, 85/II, 138/IV, 141/V, 

142/VII, 143/III, 144/I, 146, 156, 170, 176, 185/I, 186/II, 187/II…) 

Kimesne: Kimse. (130/XIX) 

Kimi: Gibi. (5/7,10/3, 15/4, 15/5, 19/6, 22/6, 30/4, 32/4, 34/9, 34/46, 48/VI, 52/III, 

56/IV, 56/V, 56/VI, 60/IV, 63/IV, 68/III, 73/VII, 74/I, 75/I, 76/II, 78/III, 78/VI, 79/II, 81/III, 

81/IV, 82/II, 83/IV, 85/I, 85/VIV, 86/V, 131/III, 132/V, 142/VII, 144/I, 159, 161, 187/I…) 

Kimsene: Kimse. (51/V, 84/VI) 

Ķorĥmak: Korkmak. (84/IV, 111)  

Kuku: Korku. (125/IV) 

Ķutarmak: Kurtarmak: (18/2, 84/II) 

Min: Bin. (21/9, 130/XXVI) 

Minmek: Binmek. (15/7) 

Od: Ateş. (13/7, 32/2, 33/22, 40/IV, 44/II, 52/IV, 70/I, 84/IV, 118, 133/I, 141/IV 

Oĥ: Ok. (33/29, 43/II, 50/II, 52/IV, 70/I, 73/IV, 76/IV, 81/XI, 84/III, 85/III, 131/I, 

136/I...) 

Oĥlamak: Oklamak. (128/VI) 

Oĥumak: Okumak. (16/2, 27/1, 33/6, 36/4, 39/4, 57/V, 73/V, 77/VI, 81/VI, 85/II, 86/V, 

90) 

Ol: O, diğer. (14/5, 16/1, 17/5, 19/3, 20/4, 21/II, 26/IV, 27/4, 28/7, 29/1, 30/5, 31/1, 

33/7, 33/14, 34/13, 53/V, 187/III…) 

Olar: Onlar. (34/38, 34/40, 34/91, 65/III, 135/V) 

Şol: Şu, ol. (16/5) 

Oya: O yöne. (62/II) 

Ötmek: Geçmek, aşmak. (131/II) 
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Payız: Sonbahar. (84/II) 

Pozmak: Bozmak. (33/10, 36/16, 62/IV, 126/V, 142/II) 

Saġ: Sağlam, temiz, gerçek. (84/II, 86/III) 

Saġalmak: İyileşmek.(133/II) 

Salmak: Göndermek, bırakmak, yaymak, atmak. (9/7, 13/6, 14/6, 15/5, 30/4, 35/88, 

36/22, 36/24, 76/IV, 80/IV, 81/XII, 82/III, 126/II, 178, 182…) 

Sancılmak: Batmak, saplanmak. (44/III, 51/I) 

Saralmak: Sararmak. (186/III) 

Sındırmak: Kırmak, parçalamak, bozmak. (58/V, 84/III) 

Sınıķ: Kırık. (24/4, 33/12, 81/XII) 

Soruşmak: Birbirine sormak. (34/64) 

Sölemek: Söylemek. (3/4, 12/3, 12/8, 18/3, 32/2, 34/39, 34/41, 34/55, 34/59, 69/I, 

81/VIII…) 

Söleşmek: Konuşmak. (26/4, 34/51, 35/19, 35/92, 55/III, 63/III, 81/IV) 

Surak: Su çevirisi, girdap. (57/III) 

Sü: Asker, çeri, güç. (128/VI) 

Tak(Taġ): Yay, yön, tara. (85/XI) 

Talamak: Yağma etmek, kaplamak, bürünmek. (84/VII) 

Tapmak: Tabi olmak, boyun eğmek. (19/5, 28/6, 46/III, 60/V, 63/V, 76/II, 153…) 

Tapşurmak: Teslim etmek, ulaştırmak,sunmak. (69/V, 84/V, 128/I-VIII) 

Tepretmek(Depretmek): Kımıldatmak, sarsmak, harekete geçirmek. (62/IV, 63/III, 

80/IV, 129/III, 186/I) 

Ţoġrı: Doğru, düzgün. (143/II 

Toħunmak: Dokunmak, değmek. (34/85) 

Tökmek: Dökmek. (18/7, 33/10, 72/VI, 74/VII, 133/III, 139/I) 

Tökülmek: Dökülmek. (18/7, 19/3, 31/6, 33/10, 34/6, 43/VIII, 46/I, 55/V, 64/II, 

86/IV…) 

Tutuķ: Dolunay. (25/5, 164) 

Tüfeng: Tüfek. (84/III) 

Urmak: Vurmak, çarpmak. (6/6,7/6,12/5,16/6, 18/6, 55/IV, 64/V, 73/II, 73/IV, 85/IV, 

138/II, 132/VI, 154, 186/IV…) 

Ürek: Yürek. (185/II) 

Üzmek: Koparmak, kesmek. (186/I) 
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Üzre: Üstüne, üstünde, üzerinde. (7/3, 10/2, 14/3, 14/6, 19/5, 27/4, 34/100, 38/2, 39/3, 

41/I, 44/III, 45/IV, 69/II…) 

Yaġı: Düşman, hasım. (22/6) 

Yaġlı: Güçlü, canlı. (130/XIII) 

Yaĥa: Yaka. (45/II) 

Yaĥmak: Yakmak. (13/7, 31/7, 48/III, 72/IV, 141/IV) 

Yaĥşılıķ: Güzellik. (28/3, 59/II, 65/VII) 

Yaman: Kötü, fena. (34/100, 36/43, 40/II, 51/IV, 57/VI, 82/I, 84/I, 102, 119, 138/V, 

181) 

Yamanlık: Kötülük, fenalık. (28/3, 84/I) 

Yandurmak: Yandırmak. ( 36/14, 67/VI, 70/I, 72/IV, 81/XI, 85/III, 141/IV, 168) 

Yarlıġa: Affertmek, mağfiret etmek, bağışlamak. (129/XXV) 

Yarmak: Kazmak, oymak, ayırmak. (82/I) 

Yeddi: Yedi. (130/VIV) 

Yeng: Renk, şekil, tarz. (86/VI) 

Yıĥılmak: Yıkılmak. (33/12) 

Yıĥmak: Yıkmak. (4/1, 22/6, 29/6, 34/95, 36/45, 51/IV, 140/III, 177) 

Yil: Yel, rüzgâr. (84/II) 

Yir: Yer. (14/4, 22/2, 33/22, 32/45, 33/48, 33/49, 33/58, 33/59, 42/III, 58/IV, 62/VII, 

63/IV, 66/V, 73/V, 85/V, 85/XI, 94, 125/I, 126/II, 127/II, 127/IV) 

Yitmek(yetmek): Erişmek, vasıl olmak, ulaşmak. (1/3,5/7,8/1,11/9,12/7,15/9, 19/7, 

20/4, 26/5, 28/3, 30/8, 31/9, 32/1, 32/7, 33/1, 34/26, 34/32, 34/64, 34/72, 34/91, 35/14, 36/33, 

36/54, 39/18, 45/V, 47/IV, 48/II, 48/III, 49/IV, 49/V, 50/IV, 63/II, 66/VIV, 67/VII, 70/I, 

78/VII, 79/I, 80/V, 86/VIII, 140/II, 141/I, 178, 185/V…) 

Yitürmek(yetürmek): Ulaştırmak, eriştirmek, vasıl etmek. (9/1, 11/7, 12/3, 12/9, 13/9, 

17/6, 23/1, 37/4, 45/IV, 50/I, 51/I, 60/III, 73/I, 81/VIII, 85/X, 125/II…) 

Yoĥ: Yok. (14/8, 31/5, 34/59, 35/68, 39/7, 40/IV, 44/V^, 46/V, 50/III, 57/VI, 58/III, 

62/V, 63/VI, 65/II, 67/IV, 67/V, 67/VII, 72/II, 73/VII, 75/I, 75/III, 75/V, 76/VII, 78/V, 

81/XII, 83/I, 84/IV, 85/XI, 127/III, 136/V, 149, 153, 181, 185/VII, 187/II, 188/III…) 

Yuĥu: Uyku. (35/63, 53/II) 

Yumak: Yıkamak. (6/2) 
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2.3.4. Deyimler ve Atasözleri 

XX. asra kadar “sav, mesel, darb-ı mesel, durȗb-ı emsâl, ta’bîr” gibi çeşitli isimlerle 

adlandırılan deyimler ve atasözleri, Türk edebiyatının ilk yazılı belgeleri Orhun 

Yazıtları’ndan beri milli kültürün temel taşıyıcısı olmuştur(Elçin, 2001: 623). Milli 

kültürümüzün aynası olan bu sözlere Divan edebiyatında ve Halk edebiyatında zaman zaman 

yer verilmiş ve özellikle XV. yüzyıldan sonra adeta bir moda hâline gelmiştir(Ötüken, 1971: 

10). 

Halkın yıllar boyu edindikleri deneyimlere ve genel kaidelere dayanan, öğüt verici 

kalıplaşmış sözler “atasözü”; öğüt vermekten daha çok bir durumun veya kavramı ifade 

etmek amacıyla ve genellikle gerçek anlamının dışında oluşan kalıplaşmış söz öbekleri de 

“deyim” olarak tanımlanır.  

Türk edebiyatı şairleri de az sözle çok şey anlatabilmek, okuyucu derinden 

etkileyebilmek ve manzumelerin anlam dünyasını derinleştirmek gibi pek çok amaçla deyim 

ve atasözlerine sıkça yer vermişlerdir.  

 

Deyimler 

Şevkî şiirlerinde anlatımı güzelleştirmek, daha calı ve güçlü kılmak, yoğunlaştırmak 

için şiirlerinde deyimlere sıkça yer vermiştir.   

Şairin bazı şiirlerinde birden fazla deyim kullanıldığı da görülmektedir: “fevt 

etmek(eylemek), ganimet bilmek, gam yememek, zevk etmek” deyimleri aynı bent içerisinde 

kullanılmıştır: 

Sāķī ŝuñ bādeni fevt eyleme fırŝat bilürem 

Bugünüñ Ćayşını elbette ġanīmet bilürem 

Yime ferdā ġamını çekmege zaħmet bilürem 

Devr-i sābıķda giçen demleri miħnet bilürem 

Dem budur źevķ idelüm urma giçen demden dem (55/IV) 

 

Şevkî Divanı’nda Türkçe deyimlerin Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulduğu 

görülmektedir. 

“Ayak basmak” deyimi “ķadem basmak” olarak oluşturulmuştur: 
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Gülşene basduñ ķadem servim görüp gül-rūĥlar 

Her çiçek gelmiş nažargāhuñda yandurmış çerāġ (3/3) 

 

“Uzak tutmak” deyimi “dūr itmek” olarak oluşturulmuştur: 

Ķahr [u] cevrüñ her zamān itmiş beni maħkūm yine  

Cānumı dūr itmedüñ ķayd-ı belādan ey felek (4/II) 

 

“Ayağına yüz sürmek” deyimi “pā-būsına yüz sürmek” olarak oluşturulmuştur: 

Ser-i ķūyuñda hezārum yitişüp and oldum  

Yüz sürüp pā-busuña Ćāşıķ-ı pā-bend oldum 

Zenaĥuñ devrin alup ţurr[e]ñe peyvend oldum 

Düşüben çāh-ı ţılısm-ı genciñe bend oldum*  

Zülf-i zencīrüñe girdüm ħalüm oĥşar yesire (57/IV) 

 

“Nur gibi” deyimi “nūrāsā” olarak oluşturulmuştur: 

Her gün alur ki māh mihr-i ruĥından żiyāların* 

Düşmiş hemīşe pāk-ı nurāsā ayaġına (6/5) 

 

“İki büklüm olmak” deyimi “dü-tā olmak” olarak oluşturulmuştur: 

Bir māh-ı nev tek oldı ķadüm żaĆfdan ġaraż   

Olmış dü-tā ki ķaşuña beñzer her ay her ay (7/6) 

 

“Kulağına gelmek” deyimi “gūşına gelmek” olarak oluşturulmuştur: 

Pāk eyler hem ġubārını mir’āt-ı göñlümüñ 

Tā gelse gūşuma ol ţūtīnüñ suĥan sesi (8/3) 

 

“Yok olmak” deyimi “maħv olmak” olarak oluşturulmuştur: 

Nedendür yaĆni bilmen dilberüñ vaŝlın diler göñlüm  

Yanar Şevķī ne maħv olmış meh-i tābānı gördükde  (16/9) 

 

“Açığa çıkarmak” deyimi “izhār itmek” olarak oluşturulmuştur: 
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Ben-i dil-ĥastenüñ ĥālin ŝabā dildāra ižhār it  

Raķīb-i seg-ŝıfatdan her zamān pinhānı gördükde (16/8) 

 

“Ayrı düşmek” deyimi “cüdā düşmek” olarak oluşturulmuştur: 

Bu baġrum ķan olupdur ayru ķalmış reng-i alından 

Velī düşvār imiş ey meh cüdā düşmek viŝālinden 

Urarsun ŝadruma oĥlar kemān-ebrū hilālinden    

Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüm içer ķan zülf [ü] ĥālinden 

Belī ekśer maĆāşı ehl-i deryānuñ ķaradandur (43/II) 

 

“Eteğinden tutmak” deyimi “dāmeninden tutmak” olarak oluşturulmuştur: 

Dāmenüñ dutdum ħabībüm ŝıdķlan çekmen anı 

Yaslanup ĥāk-i derüñde sevmişem sen güzeli 

Ĥˇāh öldür ĥˇāh ķoy ķük(ü)mse Ćilm-i ezeli 

Senden itmen dād cevrüñ var luţ(u)fuñ yoĥ diyüp  

Mest-i źevķ-ı şevķuñam birdür yanumda var yoĥ (75/II) 
 

“Gaflet uykusundan uyandırmak” deyimi “ĥˇāb-ı ġafletden uyanmak” olarak 

kullanılmıştır: 

Dā’imā ħasret çeküpsen munı eylerdüñ ţaleb 

Dilberüñ gel gör cemālün eyle kim źevķ [ü] ţarab 

Geldi bir şīrīn-zenaĥ pür-iltifāt hem nūş-ı leb 

Cān-niśār itsüñ ĥumār baĥmasına olmaz Ćaceb 

Ĥˇāb-ı ġafletden uyanmış baĥt-ı bī-dāruñ gelür (68/IV) 

 
Şevkî Divanı’nda tespit edilen deyimler ve geçtiği yerler şu şekildedir11: 

                                                
11 Deyim ve Atasözleri tespit edilirken yararlanılan kaynaklar: Aksoy, 1993/ Yurtbaşı, 2013/ 
<https://sozluk.gov.tr/>, ET: 04.02.2023. 
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(Bir yerden) ayaġını kesmek: 42/II 

(Fırsatı) ġanimet bilmek: 55/IV 

(Yerle) yeksān etmek (yeksān kılmak): 

48/III 

Açığa çıkarmak (ižhār itmek/eylemek): 

33/16, 34/78, 50/IV 

Ad kalmak: 37/11 

Āh çekmek: 7/7, 36/40, 42/VI, 55/II, 

126/III, 128/VIII, 

Āh etmek: 85/III 

Aklı başından gitmek:76/IV 

Altın(zer) gibi: 36/22 

Arzu duymak(İşyiyāġ itmek): 3/6 

Asker(Leşker) gibi: 56/V 

Ateş gibi yanmak: 81/VI 

Ayaġına yüz sürmek(Pā-būsına yüz 

sürmek):57/VI 

Ayaġını çekmek(ayaġ çekmek): 3/7 

Ayak basmak(ķadem basmak): 3/3, 55/I, 

64/V, 72/III, 86/IV, 126/V, 129/III, 130/I 

Ayrı (cüdā) düşmek: 33/9, 43/II, 50/III, 

68/VI 

Azāb çekmek:185/IV 

Baġrına basmak: 41/V, 82/IV 

Baş egmek:14/3, 55/III, 78/II, 86/II 

Baş koşmak: 84/VII 

Baş koymak: 36/29 

Baş vermek:16/4, 84/I 

Başına çalmak:59/2 

Başına dolamak: 85/VIII 

Başını taştan taşa vurmak(başuñ daşdan 

daşa degmek): 29/8  

Beyān eylemek: 23/1, 34/55 

Bülbül gibi söylemek(ʿandelībāsā): 3/4 

Cān virmek: 6/3, 14/7, 15/2, 19/1, 19/1, 

53/IV, 57/II, 83/IV, 130/II, 131/V, 

141/VII 

Cānı teslim eylemek:130/XXIII, 135/III 

Cānı yanmak: 44/II 

Cānına kastetmek: 72/I, 

Cānını almak: 60/I, 83/I 

Cennet gibi(bihiştāsā): 45/IV 

Çāresiz kalmak:148/VI 

Dile getirmek(yād etmek): 9/5, 13/2, 

65/II  

El çekmek: 29/8,186/III 

Ele almak: 35/17 

Eser ķalmamak: 85/VIV 

Etegini tutmak(Dāmenin tutmak): 73/I, 

75/II 

Ezber etmek: 35/114, 82/V 

Eziyet etmek(cevr eylemek): 

8/4,12/1,143/III 

Farż olmak: 71/II 

Fedā etmek: 130/XXVI, 185/VII 

Feryād etmek(Efķān eylemek): 15/3, 

32/5, 85/I, 85/VIV 

Fevt etmek: 55/IV 

Fırsat bilmek: 55/IV 

Figan eylemek(fiķan etmek): 85/VIV, 

131/IV, 101/V, 101/III, 150/I 

Firār etmek: 39/21, 

Ġaflet uykusundan uyandırmak(Ĥˇāb-ı 

ġafletden uyanmak): 68/IV 

Ġam çekmek: 91/I 

Ġam yimemek: 68/VI, 73/III, 134/I 

Gönlü düşmek: 81/III 

Göñül açmak: 33/27 
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Gönül almak: 57/VI 

Gönül baġlamak: 77/VII 

Gönül virmek: 42/V 

Gönül yıkmak (gönül yıĥmaķ): 4/1 

Gül gibi: 56/IV, 81/III 

Ħasret çekmek: 80/II 

Hasta etmek(bīmār eylemek):14/6 

Helāk etmek: 33/14 

Heves etmek:34/96, 35/23 

Hile(Mekr) yapmak(kılmak):65/I 

Huri gibi(hūrī-sıfat): 45/IV 

Hüner göstermek:11/1 

İki büklüm olmak: (dü-tā olmak):7/6 

Ķan ağlamak:127/VII, 128/III 

Kanlı yaş dökmek:74/VII,  

Kapalı (Mesdūd) olmak:41/I 

Kıl gibi(ķıl kimi):34/46, 76/II 

Korku(bīm) düşmek: 92/I 

Kötü olmak(bed olmak): 20/6 

Kul olmak:16/7 

Ķulaġına gelmek(gūşına gelmek): 8/2, 

8/3, 33/32, 36/27 

Kulağına gitmek(semĆüñe yetmek): 32/7 

Kulak tutmak(gūş dutmak): 28/1, 35/24 

Kulaķ vermek: 35/50 

MaĆlūm olmak: 81/X 

Merhem olmak(merhem eylemek): 81/IV 

Meydana çıkarmak(āşikār eylemek ): 

17/1, 47/I, 34/78 

Meydana vurmak(fāş ķılmak):72/I 

Mihnet çekmek: 83/II 

Murada ermek:(murāda yetmek): 9/1 

Mümkün olmak: 86/VIII 

Ne yazık ki(dirīġā): 33/12 

Nispet etmek(nisbet kılmak):14/5, 41/III, 

43/VII, 81/V 

Nur gibi(nurāsā): 6/5 

Ortaya çıkmak(peydā olmak):35/1 

Pas tutmak: 84/VI 

Peyda etmek(kılmak): 48/II 

Ruhunu teslim etmek(cānın teslim 

itmek):19/2 

Sağlam(muhkem) durmak: 48/IV 

Secde etmek(kılmak): 43/I, 60/IV 

Söz açmak(maķāl açmak): 26/4 

Sözü uzatmak: 34/69 

Şüphe(vehm) etmek: 85/XII 

Tākati kalmamak: 80/I 

Telef etmek(kılmak): 59/III 

Uzak tutmak(dūr itmek, dūr kılmak): 4/2, 

43/VII, 141/VI, 129/I, II, III, IV, V 

Vücūda gelmek: 130/I 

Yer tutmak(cā dutmak): 33/7 

Yerinden oynamak(Teprenmek): 36/40 

Yok olmak(Zevāl bulmak): 37/4 

Yok(mahv)etmek: 8/6, 16/9, 41/II, 72/II, 

142/VI 

Yoluna can (canını) vermek: 67/IV, 

Yüksekten atmak(lāf urmak): 6/6 

Yüreği(dili) yanmak: 96/I 

Yüz sürmek: 4/6, 33/31, 35/115 

Zabt etmek: 83/IV 

Zahmet çekmek:45/V, 49/III 

Zevk etmek: 55/IV, 64/III, 65/VI 

Zevkini çıkarmak(zevķ sürmek): 36/30, 

69/V 

Ziyan etmek(ŻāyiĆ kılmak): 35/109 

Ziyān olmak: 43/I
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Atasözü 

Şevkî Divanı’nda deyimlere raslanıldığı kadar atasözüne rastlanılmamaktadır. Şair 

genellikle öğüt içeren sözlerini doğrudan söylemeyi tercih etmiştir.  

Şevkî Divanı’nda geçen atasözleri ve geçtiği yerler şu şekildedir12: 

Altının kıymetini sarraf bilür: 

Añlamaz oĥumayan şiĆr [ü] ġazel leźźetini 

ĆAceb itmezler aña dutmasa ger ħürmetini 

Yine ŝarrāf bilür beyle dürüñ ķıymetini  

Arturur Ćārif eline düşe tā şöhretini  

Sözi pür-luţf ola maĆnāsı gerekdür kişinüñ (77/VI) 

  

Altın yere düşmekle pul olmaz: 

Bir kimse ķıla dehrde himmetlü meĆāş 

Bir cevher-i ŝāf laĆldür sanki tirāş   

Ger düşse ġubāra vardur ķıymetde  

Ŝarrāf pesend ide ķılur her çi ki daş (162) 

 

2.3.5. Halk Dili, Kültürü ve Şiiriyle İlgili Unsurlar  

Şevkî Divanı’ndaki halk dili ve kültürüne ait unsurlar “Arkaik Şekiller”, “Deyimler 

ve Atasözleri” ve “Dil” başlıkları altında değerlendirilmiştir. Burada da genel bir 

değerlendirme yapılacaktır. 

 

2.3.5.1. Halk Dili ve Söyleyişi 

Şevkî Divanı’nda  halk dilinde ve söyleyişinde kullanılan pek çok unsur 

bulunmaktadır.  

                                                
12 Atasözleri tespit edilirken kullanılan kaynaklar: <https://sozluk.gov.tr/>, ET: 04.02.2023. 
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Şevkî’nin şiirlerinde özellikle bazı kelimeler klasik Türk edebiyatında yaygın olarak 

kullanılmayan: “güllük, çekinnik, çatmak, hayvan suyı, sınık, düzetmek, ötmek, beyle, 

kavmak, kutarmak, ovmak, soruşmak, yaġı, üzmek, incilmek, sızılamak, ardımcan, yaman” 

gibi birçok Türkçe halk ağzında bulunan kelimeler yer almaktadır. Aşağıda bazı kelimeler 

açıklamarıyla birlikte verilmiştir.  

 

Halk ağzında “sonbahar” anlamında kullanılan “payız” kelimesi kullanılmıştır: 

Tā oldı payız gördi gözüm ĥuld-ı berini  

Gösterdi cihān bāġınuñ her miyvelerini* 

Baldan da pesend ide görüp şehdlerini 

Her kim yidi saġ eyledi cānıyla serini 

Ŝarŝar yili çekdi gene meydāna çerini 

Sehm-ile getürdi bize ķışuñ ĥaberini (84/II) 

 

“Böyle” anlamına gelen “beyle” ve “böylece” anlamına gelen “beylece” (81/X) 

kelimeleri kullanılmıştır: 

Kim eylerdi baña beyle gümānı 

Göreydüm ġāret olmış ĥānümānı (39/13) 

 

Anadolu’da “esir” anlamında kullanılan “yesir” kelimesi ve “benzemek” anlamında 

“oĥşamak” kelimesi kullanılmıştır:  

Ser-i ķūyuñda hezārum yitişüp and oldum 

Yüz sürüp pā-būsuña Ćāşıķ-ı pā-bend oldum 

Zenaĥuñ devrin alup ţurr[e]ñe peyvend oldum 

Düşüben çāh-ı ţılısm-ı genciñe bend oldum* 

Zülf-i zencīrüñe girdüm ħālüm oĥşar yesire (57/IV) 

 

Halk arasında “dolunay” anlamına gelen “tutuk” kelimesi kullanılıştır: 

Tutuķda beslenür çün māh-ı nevler şāhide beñzer 

Żiyāsın kim görüpdür āfitābuñ iżţırābından (25/5) 

 

“Yapmak, düzeltmek” anlamına gelen “düzetmek” kelimesi kullanılmıştır: 
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Düzetmiş deşt-i tīşeyle dirīġā bī-sütūn bī-cā 

Yıĥılmış Ţāķ-ı Kisrā tek sınıķ vīrāne yitdüm men (33/12) 

 

“Rast gelmek, ulaşmak”  anlamlarına gelen “çatmak” kelimesi kullanılmıştır: 

Doķsanumda nažar saldum dünyāya 

Bir kimesne munda çatmadı vāye 

Egmiş elif ķaddüm döndürdi yaya 

Çarĥ-ı felek baña eyler temāşā (130/XIX) 

 

Azerî Türkçesinde “kurtarmak” anlamına gelen “kutarmak” kelimesi kullanışmıştır: 

Girībānum ķutarmaz derd u ġamdan çāre yoĥ neylim 

Çetindür dirligüm dünyā evinde bil ki nā-çāram (18/II) 

 

“Güzellik, iyilik” anlamlarına gelen “yaĥşılık” kelimesi kullanılmıştır: 

Yamanlıķ idene her kim dönüp bir yaĥşılıķ itse 

Yiter maķŝūdına inŝāfdan onda eśerdür bu (28/3) 

 

“Kalp, yürek” anlamında “ürek” kelimesi kullanılmıştır: 

Rūzigārum dehrde ķayķuya döndi āh āh 

Żaćfdan nāzik tenüm bir mūya döndi āh āh 

Üregün olmış ķanlu baġrum suya döndi āh āh1 

Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār (185/II) 

 

“İyileşmek” anlamına gelen “saġalmak” kelimesi kullanılmıştır: 

Yarāları hīç saġalmaz 

Ţabīb ġayķusına ķalmaz 

Derdüne dermān tapılmaz 

Yanmasuñ neylesüñ göñül (133/II) 

 

“Batmak, saplanmak” anlamlarına gelen “sancılmak” kelimesi kullanılmıştır: 
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Ŝabā her dem yitür rāz-ı dilüm cānānuma bir bir 

N’içün kim vāķıf-ı esrārsun pinhānuma bir bir 

Yitende Ćarż ķıl aħvālüme sulţānuma bir bir 

Belā nāvekleri sancılmış ammā cānuma bir bir 

Ĥaber vir ġamlarum tā cümlesin yārānuma bir bir (51/I) 

 

“Sararmak” anlamına gelen “saralmak” kelimesi kullanılmıştır: 

İtürdi güft [ü] gūsın ţūţīler fehm itdi güftāruñ 

Saraldı gülşen içre gördi nergis çeşm-i ĥummāruñ 

ĆAnādil el çeküp sevdā-yı gülden oldı bīmāruñ 

Ne nāz ilen gezersen bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/III) 

 

“Affetmek, bağışlamak” anlamlarına gelen “yarlıġamak” kelimesi kullanılmıştır: 

Rabb’üm yarlıġaya var günāhlarum 

Ķalmaya dil[üm]de nāle vü zārum 

Rūz-ı ķıyāmetde ola ġam-ĥārum 

ŞefāĆatçi Muħammed [ü] Muŝţafā (130/XXV) 

 

2.3.5.2. Halk Kültürü 

Kurutulmuş, buğday, nohut anlamlarına gelen “ķavurķa” kelimesine şiirinde yer 

veren Şevkî bunları yemekten de dişinin kalmadığını söyleyerek ilgiç bir kullanıma yer 

verir: 

Ķavurķa yimekden ki bize ķalmadı dendān (84/III) 

 

Bezmin içeceği şaraptır. Şairler bezmden bahsettiklerinde şarap da onunla birlikte 

anılır. Şevkî Divanı’nda şarap, bezm, sâkî gibi unsurlar yer alır. Fakat bunun yanında bir 

de bezmde “ķalyān” yani nargile içiminden bahsedilir. Nargile bezmin sâkîsi olarak 

tasavvur edilerek övülür: 

Temāşā ķıl göñül bezm içre gūyā sāķīdür ķalyān 

Gezer başdan ayaġa meclüsüñ nevraġıdur ķalyān (22/1) 
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Klasik edebiyat şairleri şiirlerinde şaraptan, şarabın yararından ve meclisten söz 

ederler. Şevkî’nin bu şekilde şiirlerin yanında kahvenin methini içeren bir şiiri de 

bulunmaktadır:  

İçende arturur zevķ u ŝafāsın ehl-i irfānuñ 

Dimişler bādeden olmaz bilün elbette kem ķahve (21/6) 

 

Divan’ın tahlil kısmında bu özellikler detaylı işlenmiştir. Tekrara düşmemek için 

burada sadece Divan’da dikkat çeken hususlar verilmiştir.  

 

2.3.6. Arapça ve Farsça Unsurlar  

Şevkî Divanı’ndaki manzumelerin hepsi Türkçe yazılmıştır. Arapça veya Farsça  

müstakil olarak yazılmış bir şiir bulunmamaktadır.  

Divan’daki manzumeler içerisinde Hâfız-ı Şirâzî’nin Farsça bir gazeline yazılan 

tahmis bulunmaktadır(54/I). 

“İş işten geçtikten sonra” anlamında kullanılan Arapça “baĆd’el ĥarāb’ül Baŝra”  

deyimi kullanılmıştır(57/I). 

Kimi zaman mısra içerisinde Arapça dualar ve iktibaslar görülmektedir. Tekrara 

düşmemek amacıyla burada sadece bazı dualara yer verilmiştir(82/V, 86/VI). Arapça 

iktibaslar “Ayet ve Hadisler” başlığı altında incelenmiştir.  

 

“Minnetler ve hamdların sahibi Allah’a şükürler olsun.” 

Bi-ħamdi’llahi ve’l-minne yitüp ol dost vaŝlına 

Görüpdür cānum hicrān acısın şīrīn-şekerdür bu* (28/7) 

 

“Kovulmuş şeytandan Allah’a sığınırım.” 

Yā İlāhī dā’imā göñlüm ider senden vehīm 

Bir ŝabāħ açdum oĥurdum yaĆni Ķur’ān-ı Ćažīm 

Āyalargördüm içinde düşdi bu cānuma bīm 

Ĥavfum andandur vucūdum ķılsa ĥākister caħīm 
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Çünki Ćiŝyāndan peşīmānam naŝīb eyle naĆim 

Eylerem senden ţaleb Ćālemde istiġfār Ćamīm 

Ŝıdķ-ilen virdüm budur her dem çaķarram yā kerīm 

Dūr ķıl benden maĆāźa’llāh zi-şeyţānü’r-racīm 

Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm (129/I) 

 

 

2.3.7. Edebî Sanatlar  

Edebî sanatlar; söze açıklık ve incelik, manaya güç ve derinlik veren ve şiirde gerekli 

olan en önemli unsurlardır. Bugüne kadar daha çok söze güzellik katan unsurlar olarak 

sayılmışlardır. Hâlbuki edebî sanatlar, söze estetik kazandırmak işlevine ek olarak, aynı 

zamanda şairin/okurun hayal dünyasını açık ve etkili olarak sergilemeye yarayan anlam 

figürleri manzumesidir(Mermer vd., 2009: 151). 

Şevkî, anlatmak duygu ve düşünceleri aktarırken edebî sanatlardan oldukça 

yararlanmıştır. Aşağıda kullanılandığı söz sanatlarından bazı örnekler yer almaktadır. 

 

Teşbih: 

Pervāneveş ol şemĆüñe yanmaķ diler tā Şevķī tek   

Cümle cihān olmış virān ey cān göñüller ārzū (10/7) 

 

Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur   

Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur    

Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i bedāĥşāndur 

Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz (52/II) 

 

Teşbih-i Beliğ: 

Almışam YaĆķūb’veş gül-pīrehenden būyunı 

Ħüsni bir maħbūb-ı Ćālem Yūsuf-ı KenĆān gelip (2/4) 

 

Ŝubħdan gülşen ara idende seyrān seyrān 

Gözüme görindi bir gül yüzlü cānān cānān (5/1) 
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Açık İstiare: 

Çekmişem fürķat belāsın ķāmetüm çün ķıldı ĥam  

Ġam yükin tenhā götürdüm ġam-güsārım gelmedi (1/2) 

 

YaĆni bir Loķmān-ŝıfatdur çāre-sāz [u] dil-nüvāz  

Eyle kim dā’im tefāĥur derdüñe dermān gelip (2/3) 

 

Nedendür yaĆni bilmen dilberüñ vaŝlın diler göñlüm  

Yanar Şevķī ne maħv olmış meh-i tābānı gördükde (16/9) 

 

 

Kapalı İstiare: 

Geldi çün faŝl-ı bahār itdüm temennā seyr-i bāġ  

Ānda gördüm Ćayş-içün ķurmış şaķāyıķlar otaġ (3/1) 

 

Ķaşuna beñzerem ki dimiş lāf urup kemān 

Bu vechden salındı resen-i yā ayaġına* (6/6) 

 

Lüff ü Neşr: 

Göñlümüñ vīrānesin gūyā ki ābād eyledi   

Dil evin maĆmūr iden bir Ćādilī sulţān gelip (2/2) 

 

Diyüp eşĆārlar mevzūn Fużūlī Enverī SaĆdī       

Görüp kan içre laĆl ü gevher [ü] mercāna yitdüm men  (33/4) 

 

Tezat: 

Muĥālif devr-i ser-gerdān gezer hem rāst-rev görse  

Döner rāyınca kec-rev kimsenüñ pergārına degmez (24/5) 

 

Dünyā tecemmülini sevme şāĥ-ı gül görüp* 

Geh faķr geh ġanīdür ol ey Ćārif-i yegān* (36/20)     
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Telmih: 

Mecnūn kimi hem-rāh eyledüm cümle ţuyūrı* 

Başumda yuva dutmaķ-içün ĥār u ĥasum var (15/4) 

 

Nūrdan yaratmış vücūd-ı źātı 

Anuñ demi iħyā ķılar emvātı 

Yas ü tāhādur ħüsn-i ŝıfātı 

Leblerinde var iĆcāz-ı Mesīħā (130/XXVII) 

 

İktibas: 

İnşirâh Suresi 94/5: “Ćusri yusrā” 

Şevķī munı Ĥudā dimiş 

Her derde bir devā dimiş 

BaĆde Ćusri yusrā dimiş 

Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle (134/5) 

 

İnsân Suresi, 76/21: “Şerāben tahūrā” 

Menüm göñlüm anda ola kām-yāb 

Nār-ı cehhennemden görmeyem Ćazāb 

Ol āb-ı kevśerden içem mey-i nāb 

Şerāben tahūrā cām-ı muŝaffā (130/XXVIV) 

 

Hüsn-i Talil: 

Şevķī dir pā-busuña ŝabrum alup gitdi göñül 

Bezm-i Ćayşuñ bu ţarab-nākına hem yitdi göñül 

Sāķī cāmında görüp gör güzelim netdi göñül 

Lebüña beñzedügi-çün meye meyl itdi göñül   

Yoĥsa bu ķan çanaķın hīç ele almalı degül (59/V) 
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Mübalağa: 

Müdām žaĆf-ı tenümde üstühˇānum mūya dönmüş kim 

Daĥı besdür ki ey gerdūn bu cevri bī-girān eyle (23/5) 

 

Ŝubħ nežžāre salup gülşene ĥūb itdi nigāh 

Baĥdı gül-rūyına ħayretde ķalup çekdi hem āh 

Geldi çākerler olup pā-būsına sebze giyāh 

Nergisi mest [ü] ĥarāb eyledi bu çeşm-i siyāh 

Zülf-i sünbülleri āşüfte ķılup ķoymadı cem (55/II) 

 

Teşhis: 

Pāy-māl idüp şükūfelerün eylemiş ĥarāb  

Virmiş fenāya berglerün tā ki bī-gümān (36/15) 

 

ĆAcebā itdi meni ŝayd bu şeh-bāz bugün 

Dili çengāle dutup eyledi pervāz bugün 

Aldı yüz Ćişve ile cānumı ţannāz bugün 

Ġamze tīrin idüben sīneme dem-sāz bugün 

Virdi dil mülkini yaġmaya dil-efrāz bugün (60/I) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ŞEVKÎ DİVANI’NIN TAHLİLİ 

3.1. Din ve Tasavvuf 

3.1.1. Din 

3.1.1.1. Allah 

İslâm düşüncesinde yüce Allah “bir” ve “tek”tir. Allah her şeyi bilen, gören ve 

işitendir. Âlem-i eşyayı yoktan var eden, dünya ve ahiretin sahibi olan, bela ve dertlerden 

koruyan, muhtaç durumda yardım eden sonsuz kudret ve azamet sahibi yüce Allah’tır. O, 

ne dilerse o olur.  Tüm sıfatların sahibi ve adalet, lutuf ve kerem sahibidir. 

Klasik edebiyatta divan şairleri divanlarına tevhid bölümü ile başlarlar. Fakat Şevkî 

Divanı baştan eksik olup gazellerle başlamaktadır. Divan’da Allah, doğrudan müstakil bir 

manzume olarak alınmamış fakat Allah’ın emaihüsnadan olan isimlerine ve sıfatlarına 

çokça yer verilmiştir. Şevkî Divanı’nda Allah lafzı dışında “Kibriyâ, Rab, Perverdigâr, 

MuĆîn, Sübhân, Vehhâb, Vâcib, Gaffâr, Hâlik, Mutî, dâd-ger, Hak, Kadîr, Zü’l-celâl, İzed, 

Vehhâb, Settâr, Kahhâr, Mevlâ, Kudret-i Mevlâ, Hudâ, Rahman,  Rahîm, Kadîr, 

Hüdâvend” isim ve terkiplerine de raslanılmaktadır.  

Şevkî Divanı’nda Allah’in isimlerinin zikredildiği mısralar genellikle mahlasın yer 

aldığı beyit veya bentlerdir. Allah’ın ve sıfatlarının anıldığı beyitlerde yaratıcılığı, dünya 

ve ahiretin esas sahibi oluşu, tüm varlıklar tarafından zikredilmesi, gücün ve varlığın tek 

sahibi olması, kendisinden af dileyenleri affetmesi, yardım isteyenleri ümitsiz 

bırakmaması, kusursuzluğu, adalet ve kerem sahibi oluşu vb. özellikleriyle anılmaktadır. 

Ayrıca Şevkî, Rab isminin geçtiği mısralarda günahlarının affı için yardım istemektedir.  

Şevkî, “Ya Rab” diye Allah’a seslenerek ondan dünya ve ahirette mutlu olmayı 

dilemektedir: 

Yā Rab yitür murāda bu dünyāda sen meni 

Şād eyle dā’im Ćālem-i ćuķbāda sen meni (9/1) 
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Allah, kabahatlerinden pişman olup tövbe edenleri geri çevirmeyendir. Şevkî de bunu 

belirtir ve “Sübhan” ismini anar:  

Ħālā ki ben olmışam peşīmān  

Taķŝīrümi Ćafv ider mi Sübhān (35/102) 

 

Allah’ın “günahları affeden, kolay bağışlayan” anlamlarına gelen “Gaffâr” ismini 

anar ve devamlı zikr eylememiz gerektiğini hatırlatır: 

ĆAķlum didi sen hiç olma nevmīd 

Ġaffār’a çoĥ eyle źikr-i tevħīd (35/103) 

 

Şiirlerinde genellikle öğüte veren Şevkî dünyada mutlu olmanın yolunun Allah’a 

devamlı hamd ve şükür etmek olduğunu söyler: 

Dilersen Şevķī’yā bu dehrde āsūde-ħāl olmaķ  

Besā ħamd [u] śenā ol Kirdigār’a bī-şümār eyle (17/9) 

 

Allah’ın hükmü karşısında tüm varlık boyun eğer ve onun karşısında padişah da köle 

de birdir. Allah adalet sahibidir: 

Ħükmi anuñ bir ħükmdür ki aña küllī şey muţīĆ 

Birdür anuñ yanında gedā pādişāh [u] ĥān (36/50) 

 

 

3.1.1.2. Melekler 

3.1.1.2.1. Cebrâil 

İslam dininde Cebrâil Hz. Peygamber’e ilahi emirleri bildiren vahiy meleğidir ve dört 

büyük melekten biridir(Yavuz, Ünal, 1993: 202). Emrinde arşın çevresinde bulunan 

meleklerden bir ordu vardır. Mükemmel bilgilere ve tasavvur edilemeyecek derecede üstün 

güce sahiptir. Nurdan yaratılmış olup görünüşü son derece güzeldir. Kur’an-ı Kerim’de üç 

yerde, asıl ismi olan “Cibrîl” kelimesiyle geçer(Erbaş, 2012: 255). 
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 Cebrâil Hz. Peygamber’e vahiy getiren melek olması sebebiyle birçok sırrın sahibi 

olmuş ayrıca güvenilirdiğin sembolü olmuştur. Şevkî Divanı’nda da Hz. Peygamber’in 

övüldüğü bir bentte “Cibrîl-i Emîn” terkibiyle tek yerde anılmaktadır:  

Nāle bünyād eyledüm geldüm saña sulţān-ı dīn 

Bilmişem çün sensen ol şāhenşeh-i rūy-ı zemīn 

Müjde virdi ümmetüñ ħaķķında Cibrīl-i Emīn  

Mažhar-ı İslām’san şāyeste burhān-ı yaķīn*  

Çün Ħabību’llah’san olsuñ saña ŝad āferīn 

Eyle iħsānuñ baña kim ķalmışam zār ü ħazīn 

Bu Muħammed ĥāţırıyçün bī-kesem raħm it hemīn 

Dūr ķıl benden ma’āza’llah zi-şeyţānü’r-racīm 

Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm (129/IV) 

 

3.1.1.2.2. Münker ve Nekir 

 Münker ve Nekir, mezarda insanları sorguya çekecek olan olan iki melektir. Bu iki 

melek, insana “Rabbin kim? Kitabın ne? Peygamberin kim? Kıblen neresi? Ne zamandan 

beri Müslümansın?” gibi sorular soracaklardır. İman sahipleri cevap verecekler ama 

günahkârlar ile dinsizlerin dili tutulup cevap veremeyeceklerdir. Mezar başında yapılan 

telkinde ölüye bunların cevapları hatırlatılır. Tasavvufta Münker ile Nekir’den maksat, 

insanın iyi veya kötü amellerinin kalıplara bürünmesidir(Pala, 2013: 341). 

Şevkî Divanı’nda Münker ve Nekir tek yerde anılmaktadır. Şair, Münker ve Nekir 

meleklerinin sorduğu sorulara cevap verebilmeyi onlardan zahmet görmemeyi 

dilemektedir:  

Görmeyesen Münker Nekīr zaħmetin 

Ŝırāţ-ı cahīmün sūz-ı miħnetin 

Şevķī müdām çek Tañrı’nüñ minnetin 

Dile cennet dutup ţarīķ-i rıžā (130/XXX) 

 

 

3.1.1.2.3. Rıdvân 
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 Cennetin kapıcısı olan büyük meleğin adıdır. “ravza-i Rıdvân” tamlaması ise cennet 

yerine kullanılır(Pala, 2013: 376). 

 Şevkî Divanı’nda  “ravza-i Rıdvân” terkibi içinde yer almaktadır. Cennetin 

kapısında görevli melek anlamıyla değil cennet bahçesi anlamıyla anılmaktadır. Âşık, 

sevgilinin güzelliğini anlatmak için cennet bahçesindeki hurilerin bile sevgilinin 

güzelliğine denk olmadığını söyler:  

Riyāż-ı ravża-i Rıďvān’da vardur ħūrīler ammā* 

Ne nisbet ħüsnüña hem-tā olabilmez cinān içre (30/2) 

 

3.1.1.2.4. Hûr ve Gılmân 

“Çocuk, bıyığı yeni terlemiş genç, hizmetçi” anlamındaki “gulâm” kelimesinin 

çoğulu olan “gılmân”, Kur’an literatüründe “Cennet ehlinin emrine verilen ve hiçbir zaman 

yaşlanmayan gençler” manasına gelir(Yavuz, 1996: 50). Hûr ve Gılmân, melekleri hiç 

yaşlanmaz hep aynı yaşta kalırlar. Divan şiirinde sevgili de hiçbir zaman yaşlanmaz hep 

aynı güzelliğe sahiptir. 

 Şevkî Divanı’nda sevgili, cennette bulunan hûr ve gılmâna benzetilirken sevgilinin 

köyü de cennet bahçesine benzetilir:  

Ey şūĥ ħūr [u] ġılmān didiler gerçek imiş 

Kūyuña ravža-i Rıďvān didiler gerçek imiş 

Vechüñe zīb-i gülistān didiler gerçek imiş 

Rūyuña bir gül-i ĥandān didiler gerçek imiş 

Ĥaţţuña sünbül ü reyħān didiler gerçek imiş (76/I) 

 

3.1.1.3. Dini Kitaplar 

 Allah, müslümanlara değişik zamanlarda ve değişik peygamberlere kutsal kitaplar 

göndermiştir. Bunlar: Zebur, Tevrat, İncil ve Kur’an-ı Kerim’dir.  

 Şevkî Divanı’nda sadece Kur’an-ı Kerim geçmektedir. 

 

3.1.1.3.1. Kur’an-ı Kerim 



 

88 

 “Kur’an-ı Kerim, Allah tarafından Cebrâil vasıtasıyla mahiyeti bilinmeyen bir 

şekilde son Peygamber Hz. Muhammed’e indirilen, mushaflarda yazılan, tevâtürle 

nakledilen, okunmasıyla ibadet edilen, Fâtiha sûresiyle başlayıp Nâs sûresiyle biten, 

başkalarının benzerini getirmekten âciz kaldığı Arapça mûciz bir kelâmdır.” Kur’an-ı 

Kerim Hz. Muhammed’e(Sav.) indirilmiş, Hz. Ömer zamanında çoğaltılmıştır(Birışık, 

2002: 414-417). 

Kur’an-ı Kerim, doğrunun tek kaynağı olup müslümanların kutsal kitabıdır. Hz. 

Muhammed’e(Sav.) indirildiği günden beri korunmuş, değiştirilmemiştir. Farklı sayıdaki 

ayetlerin oluşturduğı 114 sureden oluşmaktadır. 

Şevkî Divanı’nda Kur’an-ı Kerim’den kitap olarak bahsedilmektedir. Şevkî, ahirette 

mutlu olabilmek için eğlenceyi terk edip Kur’an’a yönelmemizi söyler ve Allah’ın 

günahlarımızı örtmesini diler: 

Dut Şevķī gūşuña Ķur’ān avāzesin* 

Terk it bu defi çeng-ile neyden gelen sesi (8/7) 

 

Setr eyle ĥaţālarum İlāhī ĥaţā-pūşsun* 

Tā ħaşrda ħesāb çeküp Ķur’ān’da mīzān* (36/56) 

 

Divan’da “Yâş-nâme” başıklı manzumede Şevkî doğumundan ölümüne kadar hayatı 

hakkında bazı bilgiler verir. On bir yaşında “Kur’an” okuduğunu söyler:  

Ķıldum on yaşumda ŝalvet-i Raħman 

Dilde źikr eyledüm tesbīħ-i Sübħān 

Açdum on bir yaşda oķıdum Ķur’ān 

Tā göñlüm mir’ātı gösterdi żiyān (130/XI) 

 

Şevkî bir beyitte Kur’an-ı Kerim’den “Ćuķbānuñ kitābı” olarak bahseder ve dünyanın 

değil Kur’an-ı Kerim’in derslerini almamız gerektiğini söyler: 

Daĥı Şevķī edeb taĆlīmin alma fānī dünyādan 

Yitersen feyże taĆlīm al sen Ćuķbānuñ kitābından (25/9) 
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3.1.1.4. Âyet ve Hadisler 

 Âyet, Kur’an-ı Kerim’in her bir cümlesidir(Cebecioğlu, 2014: 58). Şevkî Divanı’nda 

bir ayet doğrudan ver almamakta, iktibas şeklinde kullanıldığı görülmektedir. Divan’da 5 

ayet ve 1 hadis yer almaktadır. 

 

Rûm Suresi, 30/50: “keyfe yuħyi’l-arď”   

 Fenzur ilâ âsâri rahmetillâhi keyfe yuhyil arda ba’de mevtihâ, inne zâlike le muhyîl 

mevtâ, ve huve alâ kulli şey’in kadîr(kadîrun).  

 “Öyleyse Allah’ın rahmetinin eserlerine bak. Ölümünden sonra arzı (yeryüzünü) 

nasıl diriltiyor? Muhakkak ki (O), ölüleri işte böyle gerçekten diriltendir ve O, her şeye 

kadirdir.”13 

Lebüñ ĥāŝiyyetin ŝordum didiler keyfe yuħyi’l-arď 

Anuñ-çün Ćādet itmiş ben kimi bī-çāre cān virmek (19/6) 

 

 Bakara Suresi, 2/128:  “ente’t-tevvāb’ül-raħīm” 

 Rabbenâ vec’alnâ muslimeyni leke ve min zurriyyetinâ ummeten muslimeten leke 

ve erinâ menâsikenâ ve tub aleynâ, inneke entet tevvâbur rahîm(rahîmu).  

 “Rabbimiz, bizi sana teslîm olmuş kullardan et, soyumuzdan da Müslüman bir 

ümmet izhar eyle. İbadet yerlerini, ibadetimizin yolunu yordamını göster bize. Tövbe 

ettikçe tövbemizi kabul et. Şüphe yok ki sen, tövbeleri kabul eden rahîmsin.”14 

Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’l-raħīm (129/I) 

 

İnsân Suresi, 76/21: “Şerāben tahūrā” 

Âliyehum siyâbu sundusin hudrun ve istebrakun ve hullû esâvira min 

fıddah(fıddatin), ve sekâhum rabbuhum şarâben tahûrâ(tahûren). 

                                                
13 Evrenosoğlu, İskender <https://mealler.org/SureveAyetler.aspx?sureid=030&ayet=050> ET:15.04.2023 
14 Gölpınarlı, Abdülbaki <https://mealler.org/SureveAyetler.aspx?sureid=002&ayet=128> ET:15.04.2023 
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“O kimselerin üzerinde yeşil ipekten ve atlastan elbiseler olacak, onlar gümüş 

bileziklerle süslenecekler ve Rableri onlara en temiz içeceklerden ikram edecektir.”15 

Menüm göñlüm anda ola kām-yāb 

Nār-ı cehhennemden görmeyem Ćazāb 

Ol āb-ı kevśerden içem mey-i nāb 

Şerāben tahūrā cām-ı muŝaffā (130/XXVIV) 

 

İnşirâh Suresi 94/5: “Ćusri yusrā” 

Fe-inne me’al’usri yusrâ.  

“Bu yüzdendir ki, kesinlikle zorlukla beraber, bir kolaylık vardır”16  

Şevķī munı Ĥudā dimiş 

Her derde bir devā dimiş 

BaĆde Ćusri yusrā dimiş 

Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle (134/5) 

 

 Yasin Suresi 36/82: “ķün” 

 İnnemâ emruhû izâ erâde şey'en en yekûle lehu kun fe yekûn. 

 “O, bir şey yaratmak istediğinde, ona: ‘Ol.’ der. O da hemen oluverir.”17 

İtdüñ bu cihān ĥalķı ķünden peydā 

Şems-ile ķamer ćarş zemīn kūh fezā 

Virdün bu cihān ehline ümmīd-ile bīm 

ĆAdl-ile nižām tapdı kim cā-be-cā (146) 

 

Hadis: “Ekrimü’ď-ďayf” 

“Misafire yediriniz, içiriniz, hörmet ediniz.” 18 

                                                
15 Parlıyan, Abdullah <https://mealler.org/SureveAyetler.aspx?sureid=076&ayet=021>, ET:15.04.2023 
16 Hulusi, Ahmet <https://mealler.org/SureveAyetler.aspx?sureid=094&ayet=005> ET:15.04.2023  
17 Aktaş, Erhan <https://acikkuran.com/36/82>ET: 15.04.2023 
18 İlaydın, Parmaksızığlu, 1961: 427.  
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Ħumķı bī-ħadd olanuñ kūyında ķalmalı degül 

İltifātı kim ider hem ķarīn olmalı degül 

NiĆmeti [u] minneti gerdene salmalı degül 

Bu cihetden bilürem ķabīħden ol ĥāli degül 

Ekrimü’ď-ďayf ħadīśin yād eylemek ħāli degül (59/I) 

 

3.1.1.5. Peygamberler 

3.1.1.5.1. Hz. Muhammed 

Yüce Allah tarafından âlemlere rahmet olarak gönderilen sevgili Peygamberimiz Hz. 

Muhammed(Sav.), ilahî dinlerin sonuncusu olan İslam’ı bütün insanlığa tebliğ etmek üzere 

görevlendirilmiş son peygamberdir(Avcı, 2019: 9). 

Şevkî Divanı’nda tamamen Hz. Muhammed’i konu alan bir manzume 

bulunmamaktadır. Fakat Şevkî, şiirlerinde sıkça Hz. Muhammed’i anmaktadır. Hz. 

Muhammed, Divan’da “ Ahmet, Mustafa, Habîbu’llah; sultân-ı dîn, şâh-ı enbiyâ, mazhar-

ı İslâm, serv-i enbiyâ” isim ve terkipleriyle geçmektedir. Yüce Allah Hz. Muhammed’i 

şefaat sahibi kılmıştır. Manzumelerde özellikle bu yönüyle anılmaktadır. Şevkî Hz. 

Peyagmber’in kıyamet gününde ona şefaatçi olmasını dilemektedir: 

Rabb’üm yarlıġaya var günāhlarum 

Ķalmaya dil[üm]de nāle vü zārum 

Rūz-ı ķıyāmetde ola ġam-ĥārum 

ŞefāĆatçi Muħammed [ü] Muŝţafā (130/XXV) 

 

3.1.1.5.2. Hz. Süleymân 

Davûd,  Peygamber’in oğlu olan peygamberdir. On iki yaşındayken babası yerine 

tahta geçmiştir. Hem padişah hem peygamberdir. Üzerinde İsm-i Azam duası yazılı bir 

mühürlü yüzüğü vardır(Pala, 2013: 411). 

Şevkî Divanı’nda hükümdarlığı, karınca ile olan münasebetiyle yer alır. Kıssanın bir 

kısmı şöyledir: Hz. Süleymân karıncayı davet edince karınca beyi çok değerli sayılan bir 
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çekirge budu ile ziyarete gider. Hz.Süleymân’ın duasıyla bu but berekenlenir, tüm ordu 

budun yarısıyla doyar. Geri kalan karıncaya iade edilir:   

Süleymān’a melaĥ-yābun idüp tuħfe apardı mūr 

Ķabūl itmiş anı görgec ħadīś-i muĆteberdür bu (28/2) 

 

3.1.1.5.3. Hz. İsa 

Hz. İsa, İsrailoğullarına Allah’ın dinini tebliğ etmek için gönderilen 

peygamberlerden birisidir. Hz. Meryem’den, Allah’ın bir mucizesi olarak, babasız bir 

şekilde dünyaya gelmiştir. İsrail oğulları tarafından öldürülmek istendiyse de Allah’ın 

inayeti ile göğe yükseltilmiştir(Ünal, Ünal, 2020: 1106). 

Şevkî Divanı’nda Hz. İsa “Mesih, Mesihâ, Mesihâ-dem” şeklinde anılmaktadır. Hz. 

İsa’nın hayat verici olması dolayısıyla sevgili Hz. İsa’ya benzteilmiştir:  

Nūrdan yaratmış vücūd-ı źātı 

Anuñ demi iħyā ķılar emvātı 

Yas ü tāhādur ħüsn-i ŝıfātı 

Lebleründe var iĆcāz-ı Mesīħā (130/XXVII) 

 

3.1.1.5.4. Hz. Yakûb 

Klasik edebiyatımızda ismi daha çok Hz. Yûsuf ile anılmıştır. Rivayetlere göre 

Yakûb Peygamber; çok sevdiği oğlu Yûsuf'tan ayrı düşünce onun hasretiyle kendi içine 

çekilerek yıllarca ağlamış, kanlı gözyaşları dökmüş ve sonunda ağlamaktan gözleri görmez 

olmuştur(Aktan, 2017: 517). 

Şevkî Divanı’nda Hz.Yakûb genellikle Hz. Yûsuf, Ken’ân ve gömlekle ilişkisi 

münasebetiyle anılmaktadır: 

Olup YaĆķūb’veş Şevķī göñül dā’im çeker ķayġu 

Alaydum būyuñı Yūsuf kimi gül-pīrehenden men (27/6) 

 

3.1.1.5.5. Hz. Yûsuf 
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İsrailoğulları peygamberlerinden Yakûb Peygamber’in oğludur. Hayatı ve kıssası 

Kur’an-ı Kerim’de anlatılmaktadır. Divan şiirinde en çok anlatılan peygamberlerden 

biridir. Harikulade güzelliğiyle sevgili çoğu zaman ona benzetilir. Hatta sevgili “Yûsuf-ı 

Sanî” olarak nitelendirilir(Pala, 2013: 484). 

Şevkî Divanı’nda güzelliği, kardeşleriyle olan münasebeti, kanlı gömleği ve Züleyha 

ile anılmaktadır: 

Dil-i iĥlāŝ Şevķī ķādir [u] yektāya virdüm men 

Der-i maķŝūddan ol Ĥālıķ’üm bir kez aça revzen 

Murādum baġçesinden gül direm ķalbüm ola rūşen 

Göñül YaĆķūb’veş ŝabr it yitersün Yūsuf’a kim sen 

Çeker çāh-ı meźelletden menüm bir Źü’l-celāl’üm var (49/V) 

 

3.1.1.5.6. Hz. Nûh 

Hz. İdris göğe çekildikten sonra âdem oğulları doğru yoldan ayrıldırlar ve putlara 

inanmaya başladılar. Cenab-ı Hak onlara Nûh Peygamber’i gönderdi. Divan şiirinde gemi 

ve tufanle birlikte anılır(Pala, 2013:361). 

Şevkî Divanı’nda âşığı  gözyaşları tufana benzetilmektedir: 

Ey baħr ŝaķın sirişk-i gül-gūnüme baĥ 

Gül çehre-i zerdümdeki pür-ĥūnuma baĥ 

Hem Nūħ gören ţūfānı eyler çeşmüm 

Bir mevci saña yiter ki Ceyħūn’uma baĥ (155) 

 

3.1.1.6. Dört Halife 

Hz. Peygamber’in vefatından sonra müslümanlar Hz. Ebu Bekir’e biat etmeye başlar. 

Daha sonra Hz. Ömer, Hz.Osman ve Hz. Ali müslümanlara önderlik yapmışlardır. Klasik 

edebiyatta Hz. Ebu Bekir sadakatiyle, Hz. Ömer adaletiyle, Hz. Osman cömertliğiyle anılır. 

Şevkî Divanı’nda dört halife iki yerde geçmektedir. Şevkî ahiret için dilekte bulunur:    

ĆArż-ı ħālüm diyem beyle şehlere 
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Ebū Bekir ĆÖmer ĆOśmān Ħayder’e 

Açarlar ķabrümden tuħfe pencere 

Ravża-i Rıďvān’ı görem ser-ā-pā (130/XXVIII) 

 

3.1.1.7. Mezhep 

Şevkî Divanı’nda doğrudan bir mezhep adı geçmemektedir. Fakat bir beyitte 

herkesin kendi mezhebine göre ahiret yolunu tuttuğu söylenir: 

Herkes meźāhibinde dutup āĥiret yolın 

Giçmiş ki süfledeki şāhān-ı Pişdādyān* (36/36) 

 

3.1.1.8. Kaza ve Kader 

 Sözlükte “gücü yetmek; planlamak, ölçü ile yapmak, bir şeyin şeklini ve niteliğini 

belirlemek, kıymetini bilmek; rızkını daraltmak” gibi manalara gelen kader, “Allah’ın 

bütün nesne ve olayları ezelî ilmiyle bilip belirlemesi” diye tarif edilir. Kaza ise 

“Hükmetmek; muhkem ve sağlam yapmak; emretmek, yerine getirmek” anlamlarında 

“Allah’ın nesne ve olaylara ilişkin ezelî planını gerçekleştirmesi” şeklinde 

tanımlanır(Yavuz, 2001: 58). 

Şevkî Divanı’nda kaza “kilk-i kazâ, takdīr-i kazâ, münşī-yi kazâ” şeklinde yer alır 

ve Şevkî, kazayı ve kaderi Allah’ın verdiğini söyler:   

Ŝaħn-ı çemen içredür bu zīnet 

Virmişdi ķażāyı dest-i ķudret (35/3) 

  

Hz. Muhammed’i(Sav.) konu alan bir bentte onun isminin “Ahmet” olacağı kaza 

kalemi yani kader tarafından yazıldığı söylenmektedir: 

Tā kilk-i ķażā yazmış ezel ismini Aħmed (82/V) 

 

Kaderimizde ne yaşayacağımız yazılıdır. Bu sebeple olanı kabul edip bunun 

Allah’tan olduğu kabul edilmelidir. Nasıl ki dünyaya ne zaman geleceğimiz ve 
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yaşacağımız belirliyse ölceğimiz gün de kaderimizde belirlidir. Şevki şiirlerinde bu 

düşünceyi hatırlatır: 

Dā’im o ĥıredmend dutar rāh-ı tevekkül 

Teslīm-i rıżā-pīşe ķılur açıla müşkül 

Taħķīķ eylemişler munı tācüz ile hem gül* 

Ķalmaz güle her kim bu fenā içre yaķīn bil 

ĆUķbāya ki taķdīr-i ķażādan gidecekdür (62/VI) 

 

3.1.1.9. Ahiret ve Ahiretle İlgili Kavramlar 

3.1.1.9.1. Ahiret 

Son ikamet mahalli, öbür dübya. Allah bütün varlıkları geçici olarak yaratmıştır. 

Kıyamet koptuğu zaman her varlık dünya hayatını terk edecek ve ahiret hayatı 

başlayacaktır(Pala, 2013: 12). 

Şevkî Divanı’nda ahiret kavramı “ukbâ” şeklinde yer alır. Şevkî, ahiret kavramını 

genellikle dünya ile karşılaştırma yaparken, ahiret için öğüt verirken, dünya hakkında 

telkinlerde bulunurken kullanır. Ahiret kavramının işlendiği beyitlerin genelinde Şevkî bu 

dünyanın değil ahiretin önemli olduğunu vurgulayarak onun için çalışmamız gerektiği 

hakkında nasihatte bulunur:  

Ħayātuñ ŝarf ķıl Ćuķbāya kim olduķca dehr içre 

Taŝavvur ile dünyānuñ ki varın yoĥ gümān eyle (23/3) 

 

Dünya zevkinin kalıcı olmadığı hakkında uyarıda bulunur: 

Dilā bir kimsene dā’im cihānda şād-kām olmaz 

Süleymān mülkini hīç kim dutup ķā’im maķām olmaz 

Göñül bu Ćālem-i süflīde bil hergiz devām olmaz 

Temennā eyle Ćuķbā źevķ-i dünyā müstedām olmaz 

Muķaŝŝırsan duĆā ķıl Şevķī’yā Sübħān’uma bir bir (51/V) 

 

Şevkî, kişinin bu dünyasının değil onun için ahiretinin gerekli olduğunu ve ahiret için 

hayırlı işler yapılması gerektiğini söyler: 
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Ey gözüm dehrde her yāri görüp itme heves 

Baġla bir yāre göñül ġayr-ile peyvendüñi kes 

Muĥtaŝar çünki temāşā-yı cihāndur bize bes 

Şevķī dünyāya göñül virme Ćabesdür bu Ćabes 

Ĥasenāt eyle ki Ćuķbāsı gerekdür kişinüñ (77/VII) 

 

3.1.1.9.2. Kıyamet 

“Alemin sona ermesi ve yeniden dirilmek.” Keşânî ölümden sonra edebî hayata 

kavuşmak üzere yeniden dirilmeyi kıyamet olarak tanımlar(Cebecioğlu, 2014: 288). 

Şevkî Divanı’nda kıyamet “haşr, mahşer, yevm-i mahşer ve rûz-ı kıyâmet” şeklinde 

yer almaktadır. Şevkî kıyamet gününü andığı yerlerde o gün için Hz. Peygamber’den ve 

Allah’tan yardım istemektedir:  

Fısķla eyyāma giçüpdür baña dünyāda medār 

Ümmīd oluram luţfuña ben yā Ġaffār 

Fażluñ ola ger ħisāb ara śebt olmaz 

Tā rūz-ı ķıyāmetde baña iştihār (158) 

 

Hz. Hüseyin’in Kerbela’da şehir edilişini konu alan mersiyede Şevkî, o günü kıyamet 

gününe benzetir:  

Oldı bu māh-ı muħarrem ġamla baña Ħüseyn* 

ĆĀlem gerek senün çün ide āh vā Ħüseyn 

Ķasıla ķaldı ĥalķ yirde cā-be-cā Ħüseyn* 

Hem dutdı gökde melā’ik ķamu Ćazā Ħüseyn* 

Dönmişdi ħaşre vaķĆa-i Kerbelā Ħüseyn* (125/I) 

 

3.1.1.9.3. Amel 

Sözlükte “iş, çaba, fiil, çalışma” gibi manalara gelen amel “canlı varlığın gayeli 

olarak yaptığı iş” diye de tarif edilir(Uludağ, 1991: 13). 
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Şevkî şiirinde her zaman doğrudan amel kelimesini kullanmasa da onun şiirlerinde 

hep bir Allah’tan af dileme olduğu görülür. Ahiret için de güzel ameller etmemiz gerektiği 

hakkkında telkinlerde bulunur.  Şiirinde önce gençliğinde güzel amel yapmadığını belirtir. 

Şirinde devamında ise tövbe edip güzel amel eylemenin hüner olduğunu söyler:  

Yaĥşı Ćamel itmedüm ezelden 

Ol vaķt-i şebāb çıĥdı elden (35/99) 

 

Ķıl tevbe saña ki rāh-berdür 

Aħsen Ćamel eyle bir hünerdür (35/110) 

 

3.1.1.10. Cennet ve Cehennemle İlgili Mefhumlar 

3.1.1.10.1. Cennet  

“Gölgelik bahçe” anlamında olup ahirette müminlerin gideceği yerdir. Cennet Arş’ın 

sağ yanındadır. Sekiz kapısı bulunmaktadır “Cennet, huld, me’va, naîm, âliye, adn, firdevs, 

daru’s-selâm ve hayevân” şeklinde sıralanmıştır(Pala, 2013: 88).   

Şevkî Divanı’nda cennet “behişt, huld, huld-ı berîn, ravza-i Rıdvân” şeklinde anılır. 

Cennet genellikle sevgiliyle ilişkilendirilmiştir. Sevgili peri olarak anıldığında sevgilinin 

bulunduğu bağ da cennete benzer: 

Seyr-i bāġ itdi perim geldi bu gülzāra bahār 

Bāġ olup miśl-i behişt açıldı güller ne ki var 

Bezm-i gülşende çalar çengini bu sünbül-i tār 

Aldı gül devrini kim eyledi destān-ı hezār 

ĆAndelīb oldı sürūd-ile nevā-sāz bugün (60/III) 

  

 Cennet, sevgilinin köyü ile karşılaştırılmıştır. Âşığa cennet dahi verilse o sevgilinin 

köyünü bırakıp gitmek istemez:  

Çekseler firdevse gitmen ravża-i kūyuñ ķoyup 

Pāy-bend ollam derüñde anı itmen iştiyāġ (3/6) 
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Şevkî’nin hayatı hakkındaki bilgiler yetersiz olduğu için tam olarak yaşadığı yer 

bilinmemektedir. Fakat onun şiirlerinde vatanını çok sevdiği, ayrılmak istemediği görülür. 

Öyle ki cennette yerinin olmadığını ve vatanından ayrılmak istemediğini şöyle söyler: 

Baña ĥuld-ı berīnden yek yerüm kūyuñda cevr itseñ 

Temennā itmenem firdevsi ayrulman vaţandan men (26/6) 

 

3.1.1.10.2. Cehennem 

Ahirette, imanı olmayanların ve Allah’ın razı olmadığı kimselerin gideceği sonsuz 

azapların bulunduğu yerdir(Kaçar, 1994: 27). Bazı müfessirler en üstte cehennem, en altta 

haviye olmak üzere birbiri üstüne kurulan yedi tabakadan müteşekkil yedi cehennem 

olduğunu söyler(Pala, 2013: 85). 

Şevkî Divanı’nda cehennem “duzâh” şeklinde de anılmaktadır. Şevkî cehennem 

ateşinden azap görmemek için Allah’tan yardım istemektedir: 

Menüm göñlüm anda ola kām-yāb 

Nār-ı cehhennemden görmeyem Ćazāb 

Ol āb-ı kevśerden içem mey-i nāb 

Şerāben tahūrā cām-ı muŝaffā (130/XXVIV) 

 

Şevkî, Divan’da sevgiliden ayrı kalmayı cehennem ateşine benzetir: 

Bugün dildārdan ayru yaĥar cānum şeb-i hicrān 

Firāķı nār-ı dūzaĥdur vücūdumda ķılan yeksān 

Temennā-yı viŝāle yitmege devr eylerem her yan 

Duşüp ŝaħrālara çün Ķays tek ben dīdesi giryān 

Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men (48/III) 

 

3.1.1.10.3. Kevser Suyu 

Cennette Allah’ın nimetlerinden olan bir ırmak. Bu ırmağın suyu baldan tatlı, kardan 

soğuk, bir içen bir daha susamaz(Cebecioğlu, 2014: 284). Cennette Peygamberimize 
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verilmiş özel bir havuz olarak tefsir edenler de vardır. Âb-ı kevser” ve “şarab-ı kevser” 

tamlamalarıyla kullanılır(Pala, 2013: 268). 

Şevkî Divanı’nda tek yerde “âb-ı kevser” terkibiyle geçmektedir:  

Menüm göñlüm anda ola kām-yāb 

Nār-ı cehhennemden görmeyem Ćazāb 

Ol āb-ı kevśerden içem mey-i nāb 

Şerāben tahūrā cām-ı muŝaffā (130/XXVIV) 

 

3.1.1.11. İbadet ve İbadetle İlgili Mefhumlar 

3.1.1.11.1. Secde 

 Sözlükte “eğilmek, boyun eğmek, tevazu ile alnı yere koymak” 

anlamındaki sücûd masdarından gelen secde fıkıh terimi olarak namazda alın, burun, el 

ayaları, dizler ve ayak parmakları zemine değecek şekilde yere kapanmayı ifade 

eder(Dalgın, 2009: 271). 

Sevgilinin kaşı kıble olarak düşünülür bu sebepten âşık da sevgilinin kaşına tüm 

âlemin secde kıldığını söyler: 

Ŝanemā gördi cemālüñ gene şems oldı nihān 

Ķaşuña secde ķılar cümle melek ins ile cān 

Māh-ı nev devre gelüp ķavs-i ķuzaħ ķurdı kemān 

Zühre Mirrīh-ile çāker kimi tīr atdı sinān 

Söledi rezmde gerdūn seni şeh-bāz bugün (60/IV) 

 

3.1.1.11.2. Kıble 

Sözlükte “yön, yönelinen cihet veya şey” anlamına gelen kıble terim olarak 

müslümanların namazda yönelmeleri gereken istikameti, Kâbe’yi ifade eder(Güç, 2022: 

364). 

 Kaş, hem şekil itibarıyla hem de kutsal olarak düşünülmesinden dolayı mihraba 

benzer. Bu sebepten sevgilinin kaşları kıble olarak görülür. Divan’da sevgilinin kaşı “kıble-

i âlem” olarak anılmaktadır:  
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Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur 

Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur 

Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i bedāĥşāndur 

Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz (52/II) 

 

3.1.1.11.3. Kâbe ve Zemzem   

Kâbe Mekke’de Harem-i Şerif ‘in içinde bulunan kutsal binadır. Zemzem ise Kâbe 

etrafında bulunan bir kuyudan çıkarılan sudur. Suya bu isim “bol ve akıcı olma, Cebrâil’in 

konuşma sesi, akarken çıkardığı ses, şimşek sesi, nereden geldiği belli olmayan ses” 

anlamlarındaki zemzem ile arasında bir ilişki kurularak verilmiştir(Küçükaşçı, 2013: 242). 

Şevkî Divanı’nda Kâbe ve zemzem suyu sevgili ile ilişkilendirilerek kullanılmıştır. 

Sevgilinin bulunduğu mahalle Kâbe ve çevresine benzetilirken sevgilinin ağzındaki su ise 

âşık için zemzem suyudur: 

Şevķī medħüñde senüñ söyledi ezber kimi söz 

Yite ŝarrāfına el-ķıŝŝa bu gevher kimi söz 

Leblerüñden tökülür ķand-ı mükerrer kimi söz 

Var zebānuñda Ćaceb bāde-i kevśer kimi söz 

KaĆbe ķūyuñ didiler kim dehenüñdür zemzem (55/V) 

 

3.1.1.11.4. Namaz ve Oruç 

Namaz, müslümanların belli zaman veya durumlarda Kur’an-ı Kerim’de emredildiği 

veya Peygamberimizin de tarif edip yaptığı şekilde Allah’a karşı yapmış oldukları ibadettir 

Oruç ise İslamın beş şartından biri olup Farz-ı ayndır(Pala, 2013: 340-365). 

Divan’da namaz ve oruç birlikte yer alır. Namaz için “salât” oruç için “savm ve rûze” 

kelimeleri kullanılmıştır. Şevkî, zamandan şikayet ettiği bir şiirde insanların bu devirde 

kalplerinin pas tuttuğunu, namaz ve orucu bırakıp asi olduklarını söyler: 

Günden güne ĥalķuñ yüregi baġladı pāsı 

Terk eylediler ŝavm [u] ŝalāt olup Ćāŝī 
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Bu devrde var fısķ [u] fücūruñ temāşāsı 

Çekene atar her kim olur ķara belāsı 

Tā geymedi bir kimsene evvelügi libāsı 

Gūyā ki düşüp başlarına şürb havāsı 

MaĆdūm olup aķsām-ı źükürun da vefāsı 

Götürüldi ünās ehlinüñ el-ķıŝŝa ħayāsı* 

Hem-ser dutup öz yaşına baĥmadı erine 

Ħaķķ’a beyle maĆlūm eyledük döndi ķarīne* (84/VI) 

 

Şiirin son bendinde ise insanlar namazına ve orucuna bağlı olursa Allah’ın onları 

bağışlayacağını söyler:  

Gel Şevķī daĥı dutma bu dünyānı kirāmı 

Azmış ki yolundan bu cihān ĥalķı tamāmı 

Kizb-ile o fāsiķluķa baş koşdılar hāmı* 

Bulmazsan eger doġrı gezersen bir adamı 

O baş ŝıfat cümle içer bāde-i cāmı* 

Žālim daĥı mažlūmı talar oldı ħarāmı 

Olmadı birbirine bu deh(i)rde hāmi* 

Āĥir gelecek Mehdī vere munda nižāmı 

Mü’min olana raħm ider ol ķādir-i Īzed 

Ĥalķ olsa eger rūza namāzına muķayyed (84/VII) 

 

3.1.1.11.5. Dua ve Zikr 

“Dua”, kulun bir şeyi Allah’tan istemesi ve af dilemesi olup Divan’da “vird” şeklinde 

geçmektedir “zikr” ise Allah’ı anıp onun belirli adlarının belirli sayıda tekrarlanmasıdır.  

Şevkî, genellikle şiirlerinin son beyit veya bendinde Allah’a duada bulunur.  Kendine 

seslenerek devamlı dua ve zikr, hamd ve şükür kılarsa elbette Allah’ın kendisini 

bağışlayacağını söyler:  

Şevķī’yā vird ile dā’im źikr idüp ħamd [u] śenā 

Raħm idüp İzed seni elbette ķoymaz bī-nevā 

Būsitānı ħālüñe bir gün virür neşv [ü] nevā 
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Bu meżāmında oĥur murġ-i bahāristān ŝabā 

Ĥayr u şerri Ćāleme taķdīr-i yezdān eylemiş (64/VII) 

 

3.1.1.12. İtikâdi Kavramlar 

3.1.1.12.1. Peri 

Cinlerin dişilerine verilen addır. Bunları gören olmadığı için çok güzel ve çekici 

olduklarına inanılır. Çeşme, pınar, hamam gibi yerler perilerin yurdu sayılır. Bazı insanları 

kendilerine âşık etmeleri, çeşitli görünüşler alabilmeleri, bir görünüp bir kayboluşları vs. 

özellikleriyle sevgilinin taşırlar(Pala, 2013: 369). 

Şevkî Divanı’da “sevgili” insanları kendine âşık etmesiyle periye benzetilir: 

Bahār eyyām-ı gül geldi perīm seyrāna çıĥsun mı 

Uf(u)ķdan gün kimi yüz gösterüp gülşene çıĥsun mı 

Dutup destünde sāġar mey içüp mestāne çıĥsun mı 

Menüm bu çeşm-i cellādum baĥup her yana çıĥsun mı 

Olur ķattāl-i cānum mehveşüm cevlāna çıĥsun mı (45/I) 

 

3.1.1.12.2. Mehdi 

Kıyamet alametlerinden biridir. Kıyametin kopmasına yakın İlahi kanunları yeniden 

tesis edecek ve bir müddet saltanat sürecektir. İsmi, soyu, doğum yeri konusunda birbirini 

tutmayan rivayetler vardır. En kuvvetli inanışa göre Mehdi henüz dördüncü gökte bulunan 

Hz.İsa’dır(Pala, 2013: 301). 

Şevkî zamanı eleştiren bir bendinde dünya düzeninin bozulduğunu, insanların yoldan 

çıktıklarını ve ahir zamanda Mehdi’nin gelip bu dünyayı düzene koyacağını söyler:  

Gel Şevķī daĥı dutma bu dünyānı kirāmı 

Azmış ki yolundan bu cihān ĥalķı tamāmı 

Kizb-ile o fāsiķluķa baş koşdılar hāmı* 

Bulmazsan eger doġrı gezersen bir adamı 

O baş ŝıfat cümle içer bāde-i cāmı* 

Žālim daĥı mažlūmı talar oldı ħarāmı 
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Olmadı birbirine bu deh(i)rde hāmi* 

Āĥir gelecek Mehdī vire munda nižāmı 

Mü’min olana raħm ider ol ķādir-i Īzed 

Ĥalķ olsa eger rūza namāzına muķayyed (84/VII) 

 

3.1.1.12.3. Ye’cûc ve Me’cûc 

Nuh Peygamber’in oğlu Yafes’in soyundan gelen ve Kur’an-ı Kerim’de iki yerde 

bahsi geçen kabiledir. Bu kabilenin ortaya çıkışının kıyamet alameti olacağına 

inanılmaktadır. Bu kavmin öne çıkan özellikleri belalı olmaları, yeme içmede aşırılığa 

kaçmaları ve insanlığı sıkıntıya sokacak olmalarıdır. Divan edebiyatında kötülük ve şer 

timsali olarak yer verilen Ye’cûc Me’cûc, yıkıcılığı nedeniyle gam ve kederle 

ilişkilendirilmiştir(Erzen, 2013: 850). 

Şevkî Divan’ında tek yerde geçmektedir. Sıkıntıların arttığı zamanda Ye’cüc ve 

Me’cüc’ün gelip kötülükle dünyayı kaplayacaklarını sonrasında onları kovmaya Mehdi’nin 

geleceğini söyler: 

Arturdı felek gün-be-gün āşūb-ı zamānı 

Bu devrde müslīm ki çeker derd-i nihānı 

Ye’cūc u Me’cūc gelüp dutdı cihānı 

Ey Şevķī çeküp tīġ aña ur eyle duĆānı 

DefĆine anuñ Mehdī nümāyān gelecekdür (61/VII) 

 

3.1.2. Tasavvuf 

3.1.2.1. Mahabbet ve Aşk 

Muhabbet, “hbb” kökünden gelmektedir. “Hubb” ise saf sevgiye denir. Kaynamak 

üzere olan suyun üstüne çıkmaya başlayan kabarcıklara da “habâb” denilmektedir. Buna 

göre mahabbet, susamışlıktan (fazla arzudan) kalbin kaynaması, taşması, sevilene ulaşmak 

için çırpınmasıdır. Mahabbet de kalpteki düşüncelerin en baskını olduğundan “hbb” ile 

ifade edilmiştir(Ateş, 2004: 464-465). 

“Aşaka” Türkçe’de “sardı” demektir ki sarmaşık bitkisinin anlamı da buradan 

gelmektedir. Yani bir nesnenin bir nesneyi sarması, sarmaşığın bir ağacı sarması, ona 
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dolanması gibi; mâşuk da âşıkını sevgisiyle iç âleminde, vücuduyla da dış âleminde 

sarmaya başlar. Sarmaşık, sarmaya başladığı ağacın özsuyunu emmek suretiyle gelişmeye 

başlar. Bir süre sonra ikisi bir fizik, bir beden olmaya başlarlar. Bu yakınlaşma ve birbirini 

sarma, birbirini örtme neticesinde, âşık artık maşukuyla, fizikî âlemde de bir vücûd olmaya 

doğru yol alır(Kılıç, 2014: 171-172). 

Gönlünden masivayı çıkarıp atan, canı cananda arayan âşıklar tarih boyunca 

gönüllerde taht kurmuşlardır. Ferhâd’a dağları deldiren, Mecnûn’u çöllere düşüren aşkın 

esiri olmalarıdır. Şevkî de kendini aşk divanesi olan Mecnûn’a benzetir:  

Feżā-yı Ćışķda dīvāne-i Mecnūn miśālem men 

Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men 

Yanar şemĆ-i rūyuñ devrinde cismüm infiĆālem men 

Anuñ-çün bezm ara endūh-ile şūrīde-ħālem men 

Ķadeħ vir sāķī-yi devrān ĥumār içre melālem men (48/I) 

 

Âşık, aşkın yolu ne kadar zehlikeli ve zorlu olsa da bu yoldan vazgeçmez. Sevgili 

ona ne kadar zulmetse de yine ondan başkasını gözü görmez. Âşığın ömrü ayrılıklarla 

geçer. Âşık için ayrılık bir ölümdür. Bu sebepten âşık, ölüm ve hayat içerisinde 

boçalayıştadır. Öyle ki âşık sevgili için canını bile feda etmekten kaçınmaz bu yolda can 

vermek onun için bir zevktir:  

Şikeste Şevķī ŝabr itsüñ eger hecrüñde cānānuñ 

Yitersün vaŝluna bir gün gerek dildāra cān virmek (19/7) 

 

3.1.2.2. Âlem 

Âlem, “alâmet ve nişan koymak” manasındaki “alm” veya “bilmek” 

anlamındaki “ilm” kökünden türetilmiş olup yaratıcısının varlığına alâmet teşkil eden, 

onun mevcudiyetinin bilinmesini sağlayan demektir. Âlem kelimesi “bütün insanlar, 

müminler” manasında ve ayrıca “rabbü’l-âlemîn” şeklinde hadislerde de 

geçmektedir(Bolay, 1989: 357). 

Şevkî Divanı’nda âlem, sıklıkla üzerinde durulan konulardan biridir. Divan’da âlem; 

“dünya, cihân, dehr, felek, rûy-ı zemin, âlem-ârâ, dehr-i fenâ, dehr-i bâġ” kelime ve 

terkipleriyle geçmektedir.   



 

105 

Şevkî; dünyanın geçiçi bir hayat olduğunu, asıl âlemin ahiret olduğunu, bu 

dünyanın sıkıntı yeri olduğunu hakkında telkinlerde bulunur:  

Śebāt-ı cihānı Ćadem bil yaķīn 

Yine Şevķī Ćuķbānı dut kim hemīn* (38/14) 

 

Dilā bir kimsene dā’im cihānda şād-kām olmaz 

Süleymān mülkini hīç kim dutup ķā’im maķām olmaz 

Göñül bu Ćālem-i süflīde bil hergiz devām olmaz 

Temennā eyle Ćuķbā źevķ-i dünyā müstedām olmaz 

Muķaŝŝırsan duĆā ķıl Şevķī’yā Sübħān’uma bir bir (51/V) 

 

3.1.2.3. Rûz-ı Ezel  

 Ezelde Allah'ın ruhlara "Elestü bi-Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?)" 

diye sorduğu, onların da "Kâlû, Belâ (Evet, sen bizim Rabbimizsin.)" dedikleri günü ifade 

eder. Edebiyatta “bezm-i elest” veya “elest bezmi” olarak geçer(Kurnaz, 1996: 108).  

 Şevkî Divanı’nda “rûz-ı ezel” terkibiyle iki yerde geçmektedir: 

Cān virmişem ey şūħ saña rūz-ı ezelden 

Fikr eyleme senden daĥı bir ġayrı kesüm var (15/2) 

 

3.1.2.4. Şeyh, Pîr-i Muğan  

Şeyh, lügatta “yaşlı adam, ihtiyar, bir tekke veya zâviye reislik eden ve müridleri 

bulunan kimse kabile ve aşiret resisi” manalarına gelir. Mürşid işe, irşâd eden doğru yolu 

gösteren, kılavuz; gafletten uyandıran, tarikat piri demektir. Paslanan gönüllerin cilasıdır 

(Eraydın, 2016: 116-117). O, dünyaya itibar etmeyen, sözleri hikmetli, nur yüzlü, cömert 

ve saygı gösterilmesi gereken kişidir(Pala, 2013: 372). 

Meclisin içki dağıtıcı olan sâkî tasavvufi anlamda “pîr-i muġân, mürşid-i kâmil”dir. 

Divan’da devran sâkîsi ne zaman âşığı pîr-i muġan meclisinde görse hemen içkisini sunar 

devranın kanunu budur:  

Haçan pīr-i muġān bezminde görse Ćāşıķ-ı mesti 
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Ŝunar cām-ile mey çün sākī-yi devrāna ķānūndur (31/2) 

 

İçüp ehl-i cihān ġaflet şarābın cümle sarĥoşdur 

Daĥı pīr-i muġān bezminde kim söler ki huşyāram (18/3) 

 

3.1.2.5. Sabır 

Sabır, elem ve belalara şikayeti terk manasına gelir. Peygamber sabrı, dinin yarısı 

olarak tarif etmiştir. Sabır makamına ulaşmış bir kimse, musibetlerden müteessir olmaz. 

Çünkü kişi belaya sabretmekle kazaya razı olur. İslam’ın esasının rıza, imanın ise sabır 

olduğu ifade edilmiştir. Yani sabır, belayı rıza ile karşılamaktır(Eraydın, 2016: 165). 

Şevkî bu dünyada çektiği bela ve dertlere karşı kendine sabırlı olması gerektiğini tüm 

bu sıkıntıların son bulacağını hatırlatır: 

Gösterüpdür saña miħnet 

Derd [u] belā yüz muŝībet 

Aĥir eyler bir gün ülfet 

Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle (134/II) 

 

Sabır konusunda muhakkak ismi hatırlanması gereken peygamberlerden biri de Hz. 

Yakûb’dur. Hz. Yakûb’un öldü sandığı oğlu Hz.Yûsuf’a yıllar sonra kavuşmuş ve tüm 

sıkıntıları son bulmuştur. Şevkî gönlüne Hz. Yakûb gibi sıkıntılara sabrederse Yûsuf’a 

ulaşabileceğini söyler: 

Dil-i iĥlāŝ Şevķī ķādir [u] yektāya virdüm men 

Der-i maķŝūddan ol Ĥālıķ’üm bir kez aça revzen 

Murādum baġçesinden gül direm ķalbüm ola rūşen 

Göñül YaĆķūb’veş ŝabr it yitersün Yūsuf’a kim sen 

Çeker çāh-ı meźelletden menüm bir Źü’l-celāl’üm var (49/V) 

 

3.1.2.6. Fenâ ve Bekâ 

Fenâ lügatta “yok olmak, yokluk, geçip gitmek” bekâ ise “devam, sebat, evvelki hâl 

üzere kalmak” demektir. Istılâhi manada ise; fenâ kişinin kötü sıfatlardan arınması; bekâ 

ise, güzel sıfatların insanda bulunmasıdır(Kılıç, 2012: 43). 
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Şevkî Divanı’nda fenâ “bâd-ı fenâ, dehr-i fenâ, fenâ mülkü” terkipleriyle geçiçi olan 

bu âlem anılmaktadır. Divanda genellikle tasavvufî anlamıyla değil dünya anlamıyla 

kullanılmıştır. 

“Hayr’ül-beşer” Hz. Muhammed(Sav.) için kullanılır. Şevkî bu geçici dünyaya Hz. 

Muhammed ve birçok velînin geldiğini fakat onlardan bir eser kalmadığını söylerek 

hayatın ebedî olmadığını hatırlatır:  

Geldi bu dehr-i fenāya çoĥ velī ĥayr’ül-beşer 

Bī-vefālıķ resmini görgec hem itdiler sefer 

Hani şāhān-ı selef Ćuķbāya itmişler güzer 

Ķalmadı hergiz cihānda kim olardan bir eśer 

Ĥāke dönmiş cümlesi göñlünde gitdi intižār (65/III) 

 

Tasavvufta kişide kötü huylar yok olmaya başlarsa yok olan kötü huyların yerine iyi 

sıfatlar oluşmaya başlar. Şevkî de kendi gönlüne seslenir bu dünyanın perişanlığını bırakıp 

bekâ bezmine girmesini, yani iyi huylar edinmesini söyler: 

Dilā gel mest ķılma özüñi ġaflet şarābından 

Götürme destüñe nuķl u meze [u] sīĥ kebābından 

Beķā bezmine gir çıĥ bezm-i dehrüñ bu ĥarābından 

Olur āgāh Ćārif kimse çarĥuñ inķılābından 

Müdām Şevķī rıżā ħüsn-i tevekkül iĥtiyār eyler (47/V) 

  

3.1.2.7. Zâhid 

 Dünya işleriyle meşgul olmayan ve dünya hazlarına karşı bîgâne kalan perhîzkâra 

zâhit, ehl-i tasavvuftan olan ve öyle görünen, sûfî kimsedir(Onay, 2000: 468). Kaba sofu, 

Allah’ın emirlerini yerine getirmekle birlikte, şüpheli şeylerden de kaçınan kişi. Bunlar 

dini konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalabilen, derinlere inmesini 

beceremeyen, ilim ve imanı ancak dış görünüşüyle anlayan, bunu da ısrarla başkalarına 

anlatan ve durmadan öğütler vererek toplumu ıslah ettiğini zanneden kişiler olarak ele 

alınır. Daracık dünya görüşü içine sıkışıp kalmışlardır. Dar kalıplı bilgilere bağlıdırlar, 

hayatın acemisidirler. Bu bakımdan çoğu zaman gülünç durumlara düşerler. İman 

hususunda hiçbir zaman hakîkate ulaşamamışlardır ve samîmiyetleri yoktur(Pala, 2013: 

488). 



 

108 

 Zâhidi açıklayan iki farklı tanıma baktığımızda birbirine zıt görüşler olduğu 

görülmektedir. Biri gerçekten tasavvuf yolunda kalbini Allah’a veren diğeri anlayışı kıt, 

dış görünüşten içeri geçemeyen, riyakarü iki yüzlü görünen ham sofudur. Şevkî Divanı’nda 

anılan zâhid ikincisidir. Zâhid; içkiye meyli olan, iki yüzlü ve göründüğü gibi olmayan biri 

olarak anılmaktadır: 

Zāhid meye meylüñ çoĥ maķsuduña hīç yitme 

Gösterme riyā ĥalķa mescidlere hem gitme 

Pend-ile naŝīħħatde gel çoĥ bizi incitme 

Ŝāħib-i fetvā mekrūh tenbākunı çoĥ itme* 

Yek sendeki ġıybetden çekmek bize ķalyānı (71/VI) 

 

3.2. Cemiyet ve Sosyal Hayat 

3.2.1. Şahıslar 

3.2.1.1. Tarihi Şahsiyetler, Hükümdarlar 

3.2.1.1.1. Sultan Alparslan ve Sultan Sencer 

Sultan Alparslan Horosan Meliki Çağrı Bey’in oğludur. Küçük yaşta babasının 

hastalanması üzerine idareyi eline almış bu da Sulçuklu topraklarında büyük bir itibar 

kazanmasına yol açmıştır(Kafesoğlu, 1989: 526-530). 

Sultan Sencer, Sultan Alparslan’ın torunudur. Babası Melihşah’tır. Büyük Selçuklu 

İmparatorluğu’nda en uzun süre sultanlık yapmış son Selçuklu hükümdarıdır(Turan, 2014: 

234). Kafkasya, Harezm, Türkistan, Afganistan, İran, Azerbaycan, Irak, Suriye ve Anadolu 

topraklarını içine alan çok geniş bir coğrafyaya hükmetmiştir(Özaydın, 2009: 507). 

Sultan Alparslan ve Sultan Sencer Şevkî Divanı’nda birlikte anılmaktadır. 

Şevkî’nin özellikle bu kişileri anması onun onun Türk Sultanlara önem verdiğini 

göstermektedir. Bunun yanında dünyaya isini duyurnmuş sultanların bile hayattan göçüp 

gittiğini dolayısıyla bu durumdan ibret alınması gerektiğini işaret etmiştir:  

Yitmişdi semĆlerine raħīl-i kūsdan ŝadā 

Sencer’le tā gidüp fenāya ĆAlparslan (36/33) 
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3.2.1.2. Şairler 

3.2.1.2.1. Fuzûlî 

Fuzûlî 16. yüzyılda yaşamış Türk divan şairidir. Türk edebiyatının en büyük 

şairlerinden biri olup şöhreti, nüfuz ve tesiri daha kendisi hayatta iken bütün Türk-İslâm 

ülkelerine yayılmaya başlamıştır. Aşkı, ızdırabı, dünyevî zevk ve zenginliklerin boşluğunu 

ve hiç kimsenin pençesinden kurtulamayacağı ölüm düşüncesini olağanüstü bir lirizm ve 

sanat gücüyle ifade etmiştir(Karahan, 1995: 240-246). 

Şevkî Divanı’nda Fûzulî’nin şiirlerine yazılmış tahmisler bulunmaktadır. Şevkî 

şiirlerinde dünyanın geçiçi ve boşluğunu, ölüm düşüncesini sık sık işler. Fuzûlî’nin de 

benzer konuları işlemesi ve Şevkî’nin Fuzûlî’yi andıran şiirlerinden onun Fuzûlî takipçisi 

bir şair olduğu görülmektedir: 

Şevķī’yā ķātib uŝandı sitemüm yazmaķdan 

Ħarf-i dāl üzre baĥup ķadd-i ĥamum yazmaķdan 

Ĥāmeler oldı şikeste elemüm yazmaķdan 

Ey Fużūlī der ü dīvāra ġamum yazmaķdan 

Şāhid-i ħālüm olupdur der ü divār benüm (72/VII) 

 

3.2.1.2.2. Enverî 

Enveri 16. yüzyılda yaşamış Fars şairdir. İran edebiyatının en büyük kaside şairi 

olarak kabul edilir. Uzun yıllar Sultan Sencer’in himayesinde kalmış saray şairidir. Sağlam 

bir şiir tekniğine sahip olan Enverî hayal gücü geniş, edebî sanatları çok iyi kullanabilen 

bir şairdir(Karahan, 1995: 356-358). 

Şevkî Divanı’nda Enverî, tek beyitte Fûzulî ve Sadî ile anılmaktadır: 

Diyüp eşĆārlar mevzūn Fużūlī Enverī SaĆdī* 

Görüp kan içre laĆl ü gevher [ü] mercāna yitdüm men (33/4) 

 

3.2.1.2.3. Sâdî-i Şirâzî 
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Sadî-i Şirâzî 12-13. yüzyıl arasında yaşamış Fars şairidir. Sadî yaşadığı dönem 

şairlerinin aksine şiirlerinde yaygın olarak bilinmeyen kelimeleri tercih etmiştir. 

Eserlerinde Farsçada kullanılan Türkçe kelimelere de yer veren şairin en bariz özelliği akıcı 

ve sehl-i mümteni olmasıdır. Sadî, yaşadığı dönemde yaygın nazım şekli olan gazeli 

müstakil bir edebî tür olarak mükemmelliğe kavuşturmuştur(Çiçekler, 1995: 405-407). 

Şevkî Divanı’nda Sadî-i Şirâzî, Enverî ve Fuzûlî’ birlikte ele alınmıştır. Şevkî 

şairlerin vezinli şiirler söylediğini belirtmekte ve onları değerli taşlara benzetmektedir. 

Şevkî’nin bu şairlerin takipçisi olduğu söylenebilir:  

Diyüp eşĆārlar mevzūn Fużūlī Enverī SaĆdī 

Görüp kan içre laĆl ü gevher [ü] mercāna yitdüm men (33/4) 

 

3.2.1.2.4. Ali Şîr Nevâyî 

 15. yüzyılda yaşamış olan Nevâyî, Çağatay edebiyatının en büyük şairidir.. Ali Şîr 

Nevâyî Tür edebiyatında birçok eser vermiş ve ilk hamse sahibi şairdir. Bunun yanında 

Türk dilinin gelişmesinde büyük katkısı olmuş Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu 

savunmuş, bu görüşü yazdığı eserde ispatlamıştır(Mengi, 2015: 105-108). 

 Şevkî Divanı’nda Nevâyî’nin santur adlı çalgıyı çalıp, gazel ve şiir okuduğu 

söylenmiştir:  

Destünde bu samţūr-ı siţāyī 

Hem şiĆr [u] ġazel oĥur Nevāyī (35/54) 

 

3.2.1.3. Tarihî ve Efsanevî Şahıslar 

3.2.1.3.1. İskender 

Eski kültürümüzün dinler tarihi, edebiyat, tasavvuf gibi hemen hemen bütün 

alanlarına girmiş tarihî-efsanevi bir şahsiyet olan İskender; Kur’an’da kıssası anlatılan ve 

peygamber olup olmadığı hususunda ihtilaflar olan Zü’l-Karneyn, Yunan tarihinde ismi 

zikredilen Büyük İskender ve bunların karıştırılmasıyla meydana gelmiş olan âb-ı hayâtı 

arayan İskender olmak üzere üç farklı kimlikle karşımıza çıkar. Divan şiirimizde bahsi 
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geçen İskender, Zü’l-Karneyn’le Makedonyalı Büyük İskender’in karışımı bir şahsiyet 

olup, ikisinin maceraları ve hayatları birbirine karıştırılmıştır(Tökel, 2000: 187). 

İskender ile anılan unsurlardan biri de âyine-i İskender’dir. İskender, Mısır’ı 

fethettikten sonra İskenderiye şehrinde bir ayna yaptırmış ve yüksek bir yere 

koydurmuştur. Bu aynadan oraya gelmekte olan daha bir aylık yolda iken görülebilirmiş. 

Aynanın İskender’in hocası Aristo’ya yaptırıldığı rivayet edilir(Pala, 2013: 48). Şevkî 

Divanı’nda İskender yaptırdığı ayna ile anılmaktadır: 

Jengār gerd-ile ālūde-ter durur henūz 

Mir’ātı ki İskender’üñ cihāna nūr salan* (36/32) 

 

3.2.1.3.2. Lokmân 

Halk geleneğinde değişik isimlerle karşımıza çıkan bir şahsiyettir. Adına Kur’an-ı 

Kerim’de bir sure bulunmaktadır. Eski Araplar arasında da ünlü olan Lokmân’ın bir 

peygamber veya nebi olduğu hakkında tefsirlerde rivayet vardır. Ancak çoğunluk oun 

“Salih bir kul” olduğunu kabul eder. Anlatılanlara göre o hikmet ve hekimliğin piri ve 

sembolü olarak bilinir(Pala, 2013: 290).  

Şevkî Divanı’nda Lokmân’ın tabib özelliğine vurgu yapılmış. Eflâtun, Câlînûs, 

Bukrat gibi aynı yolda şöhret sahibi olmuş diğer isimlerle birlikte kullanılmıştır: 

Etegidür bīmāruñ ol mādām zerd u ābanos* 

Eglden cismüne leşker imtilā eyler cülūs 

Derdüne dermān tapılmaz min ţabīb ola ĥuŝūs 

Gelse Eflāţūn-ı feylesof Aristo Cālinūs 

Bu Ćalīl üstine hem Buķrāt [u] Loķmān işlemez (66/IV) 

 

Divan’da Lokmân âşığın aşk derdi için gittiği bir hekim olarak karşımıza çıkar. Şifalı 

bitkilerdeki uzmanlığı ve hastaları iyileştirme yönüyle ün salmış Lokman Hekim bile âşığın 

derdine çare bulamamaktadır çünkü onun derdinin tek çaresi sevgilidir:  

Aradum bu Ćışķ-ı derd içün evin dünyānuñ* 

Dest-i ümmīd-ile dutdum etegin Loķmān’uñ 

Cehd ile kūyına yitdüm niçe etibbānuñ 
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Dehenin derdüme dermān didiler cānānuñ 

Bildiler derdüme yoĥdur vereler dermānuñ (73/I) 

 

3.2.1.3.3. Cem/Cemşîd 

Pişdâdiyan sülâlesinin dördüncü hükümdarı olup İran mitolojisine göre yedi yüz yıl 

yahut bin yıl yaşamıştır(Pala, 2013: 86). Asıl adı büyük padişah anlamındaki Cem’dir. Işık 

anlamına gelen “-şîd” sonradan eklenmiştir. Güneş doğduğu vakit tacı ve tahtında meydana 

gelen parlaklıktan dolayı bu ekleme yapılmıştır. Şarabı icat ettiğine inanılır(Kurnaz, 1996: 

130).  Divan’da Cem ve Cemşîd iki ismi de yer almaktadır. 

Klasik edebiyatta Cem içkiyi bulan kişidir ve şiirde zevk ve eğlence sembolü olarak 

yer alır. Bu yüzden “bezm-i Cem” tabiri onunla birlikte kullanılmıştır:  

Kāmil didi kim olaydı mürşid 

İtmezdi pesend bezm-i Cemşīd (35/58) 

 

Divan’da Cem ve Cemşîd iki farklı kişi olarak gösterilmiştir fakat aynı kişidir. 

Eğlence meclisinin baş kişisi olan Cem bile şarabı terk edip kahve içmektedir:   

Yitende bezmine devrinde cān mülkin ķılur ābād 

Şarābın terk idüp nūş eyler ol Cemşīd [ü] Cem ķahve (21/2) 

 

Şevkî Divanı’ndaki çoğu mısralarda yaşama dair öğüt bulmak mümkündür. Kimse 

bu dünyada sonsuza dek kalıcı değildir. Ululuk ve iktidarın sembolü olan Cemşîd’in bile 

sadece iyi bir namının kaldığı belirtilmektedir:   

İdüp źevķ bezm içre Cemşīd [ü] Cem 

Ķoyup gitdi çün nām-ı nīgū[nı] hem (37/9) 

 

3.2.1.3.4. Zâl 

Rüstem’in babasının adıdır. Kelime “ihtiyar ve aksakallı” anlamlarına gelir. Zâl, 

doğduğu zaman saçı, kaşı, kirpikleri bembeyaz olduğu için bu adla anılır. Babası Sam onun 

bu şekilde doğuşunu uğursuzluk sayarak onu Elburz Dağı’na götürüp atmış, Zâl orada 
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Simurg-ı Anka tarafından beslenmiştir(Pala, 2013: 488). Zâl kelimesi “felek ve dehr” ile 

birlikte kullanıldığında kelime anlamı olan yaşlı, ihtiyar ve zalim ön plana çıkar:  

Görende Şevķī ednā kesleri ižhār-ı Ćacz itme 

Bu dehr-i Zāl’da az eyle kim ĥūnīn-cigerdür bu (28/8) 

 

3.2.1.3.5. Efsasiyâb ve Sâm 

Alp Er Tunga’nın “Şehname”deki adıdır. Maveraünnehir’de hüküm sürmüş olup 

Turan’ın en büyük hakanlarındandır. İran topraklarının tamamını Pişdâdiyân sülalesinin 

elinden alması ve İran’la yaptığı savaşlarıyla Şehname’de geniş şekilde ele alınmıştır(Pala, 

2013: 135).  

Sâm, Şehname’de Zâl’ın babası Rüstem’in de dedesidir. Feridun zamanında 

yaşamıştır(Pala, 2013: 390).  

Şevkî Divanı’nda Efrasiyâb ve Sâm tek beyitte Rüstem ve Zâl ile birlikte 

kahramanlıkları yönüyle anılmaktadır: 

Dünyāyı Zāl’uñ elinde olup zebūn [u] ĥˇār* 

Efrāsiyāb [u] Rüstem-ile Sām pehlivān (36/35) 

 

3.2.1.3.6. Rüstem 

Zâl’ın oğlu diye bilinen ve pehlivanlığıyla kaba gücün sembolü olmuştur. Yayı ile 

sevgilinin kaşına teşbih edilen İran’ın milli kahramanı Zaloğlu Rüstem, Keykubad 

zamanından Keyhüsrev’in ölümüne kadar cihan pehlivanı yani Emirü’l Ümera’dır. İran 

mitolojisine bir kahraman olarak girmiştir. Genellikle babası Zâl ve dedesi Sam ile birlikte 

zikredilir(Tökel, 2000: 247). 

Şevkî Divanı’nda Rüstem’in yayının her kişi tarafından çekilemez olduğunu 

söylereyek onun gücü belirtilmektedir:  

Yayını çekmez Rüstem 

Niçe bāzūya virür ĥam  

Ola Güştāsb-i iĆžam 

Pāķdur rūħ-ı mücessem (112) 
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3.2.1.3.7. Şeyh San’ân 

Adı Abdürrezzak olan bu kişinin hayatı hakkında kesin bir bilgi yoktur. Yemenli’dir. 

Gazalî’nin Tuhfetü’l-Mülûk ve Attar’ın Mantıku’t-Tayr adlı eserinde hikayesi anlatılır 

(Pala, 2013: 430). Klasik şiirde aşkı için her şeyini veren bu yolda canını bile feda etmekten 

çekinmeyen biri olarak anılır. 

Şevkî Divanı’nda da Şeyh San’ân hikayesine telmihte bulunularak din yolundan 

ayrılmamak gerektiği hişaret edilmiştir: 

İç ħaķīkatde mey[i] sev dīn(i)nin tersānuñ 

Şeyĥ ŜanĆān kimi meyl itme göñül zünnāra (13/8) 

 

3.2.1.3.8. Menûçehr 

Şehname’de adından bahsedilir. Pişdâdiyân sülalesinden Fars hükümdarı Ferîdûn’un 

torunu ve İreç’in oğludur. İreç’in ölümünden sonra tahta geçmiş ve amcaları Selm ile Tur’u 

öldürerek babasının intikamını almıştır. Çok uzun yaşamış ve saltanat sürmüştür(Pala, 

2013: 321). Şevkî Divanı’nda tek yerde geçmektedir: 

İşitdüm ki bir gün Menūçehr-i şāh  

Ki ķurmışdı bir meclis-i bezm-gāh (37/1) 

 

3.2.1.3.9. Nûşirevân 

:MS 531 ile 579 yılları arasında hükümdarlık yapan, İran’ın Sasani sülalesinden, adaletiyle 

ün salmış hükümdardır. Rivayetlere göre Kisra lakabı ilk defa bu kişiye verilmiştir. Asıl 

adı Hüsrev’dir. Nûşirevân kelimesinin anlamı hususunda ihtilaflar vardır. 

Bir görüşe göre Nûşirevân, nûş-ı revan kelimesidir. Nûşin: leziz; revân: can mânâsına gelip 

anlamı da cân-şirin (tatlı can) demektir. Bir başka görüşe göre ise Nûşirevân; “Ânûşek-

Revân”, ölmez ruhlu anlamına gelen birleşik bir kelimeden bozmadır ve halkın Hüsrev adlı 

bu hükümdara verdiği bir sıfattır. Burhan-ı Katı’a göre Nûşirevân: rabb-i insan ve mürebbi-

i nev’i beşer manasına geldiği gibi, adil kişi anlamına da gelir. Yine Burhan-ı Katı’a göre 

bu hükümdara Araplar Ebû Şirvân derlermiş(Tökel, 2000: 242). 
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Şevkî Divanı’nda iki beyitte geçmeketdir. Nûşirevân’ın adaletli olduğuna ve bu 

dünyaya adaleti ile ün saldığı söylenmiştir: 

Olmışdı bezm-i cihānda Ćadl-ile nāmdār* 

Nūş itdi cām-ı ecelini Nūşirevān* (36/37) 

  

Kisrâ unvanı ilk olarak Nuşirevân’a verilmiş bu sebeple “Tâk-i Kisrâ” terkibi 

Nuşirevân’ın adaletle hükmettiği sarayı için kullanılmıştır. Şevkî Divanı’nda bu terkip iki 

yerde geçmektedir. Beyitte bir kimsenin büyük bir saray yapsa dahi Tâk-i Kisrâ’nın bir 

duvarına bile değmeyeceği söylenir: 

Eger bir kimse maĆmūr itse eyvān Ţāķ-ı Kisrā tek  

Gene vīrān olur dest-i sınıķ dīvārına degmez (24/4) 

 

3.2.1.3.10. Hâtem(Hâtem-i Tayy) 

Tay kabilesinin reisidir. Babası Abdullah o henüz çocukken ölmüş, kendisini zengin 

ve cömert bir kadın olan annesi Guneyye Bint Afîf yetiştirmiştir. Hâtem’in cömertliği, aşırı 

harcamaları engellemek için kardeşleri tarafından hapsedilecek kadar iyiliksever olan 

annesinden gelir. Hâtem, çocuk yaşlarından itibaren cömertliği ve misafirperverliğiyle 

tanınarak “Cevâd” lakabıyla anılmıştır(Tütüncü, 1997: 272). 

Ħātem’üñ defterini ţayy eylemişdür keremi 

Yoĥdur Ćālemde anuñ cūd [u] seĥāsından eśer (11/5) 

 

3.2.1.3.11. Keykavus 

“Key” büyük hükümdar, padişah anlamlarına gelen bir kelimedir. İran’da padişahlar 

sülalesinin ikincisi bu ön adla anılır. Efsaneye göre bu adı ilk defa Rüstem’in babası Zal, 

Kubad’a vermiştir (Pala, 2013: 268).  

Şevkî Divanı’nda bir beyitte geçmektektedir. Divan şiirinde gücü, refahı temsil 

etmesiyle anılır. Divan’da da bu gücün temsilcisi olsa dahi dünyadan göçüp gittiği 

belirtilerek dünyanın kimseye kalmayacağı üzerine öğüt verilmiştir:  

Cihān-dīde kim feylesofān-ı ĥayy 
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Hem Ćuķbāya gitmişdi Kāvūs-ı key (37/10) 

 

3.2.1.3.12. Hüsrev 

Hüsrev kelime olarak kral, padişah, şah anlamlarına gelmektedir. Ayrıca İran’ın 

meşhur bir padişahı olan Hüsrev; sevgilisi Şirin ile münasebetleri, Ferhad’la olan rekabeti, 

ona mukabil arzusuna erişmesi üzerine bindiği atı, taşıdığı kılıcı, sahip olduğu ikbal ve 

iktidar bakımlarından ele alınır(Tolasa, 2001: 84). 

Şevkî Divanı’nda hem kelime anlamı hem mesnevi kahramanı hem de hükümdar 

olarak ele alınmıştır:  

Gel ey mihr-i cihān-ārā senüñ tek meh-cebīn olmaz 

Cemālüñden ki pertev almayan rūy-ı zemīn olmaz 

Ruĥuñ devrinde fülfül ĥāllerüñ tek Ćanberīn olmaz 

Bu ħüsn-ile saña hem-tā şehā Ĥüsrev Şīrīn olmaz 

Muħaķķaķdur baña Ćālemde sen tek nāzenīn olmaz (52/I) 

 

3.2.1.3.13. Ferîdûn 

Pişdâdiyan sülalesinin altıncı hükümdarı olan İranlı meşhur padişahtır. Cemşîd’in 

sülalesinden olup Dahhâk’ın öldürülmesinden sonra tahta geçmiştir. Feridûn kelimesi bir 

Hintli mabût veya melek olarak bilinen Teriton’dan bozmadır. Bu melek yeryüzüne 

musallat olan Dahhâk adlı ejderhayı öldürmüştür. Edebiyatta Feridun bir adalet timsali 

olarak alınır (Pala, 2013: 153). 

Daĥı hem Ferīdūn-ı Ćālī-maķām 

Olup bu cihānda zevī’l-iħtirām (38/9) 

 

3.2.1.4. Dinî ve Tasavvufî Şahsiyetler 

3.2.1.4.1. Hz. Hüseyin 

Hz. Muhammed’in torunu(sav) Hz. Ali ve Hz. Muhammed’in kızı Hz. Fâtma’nın 

oğludur. 10 Ocak 626’da Medine’de doğdu. “Şehid” lakabıyla meşhurdur. Ağabeyi 

Hasan’ın vefatı üzerine Yezid, Hz. Hüseyin’in kendisine biat etmesini istemiş fakat Hz. 



 

117 

Hüseyin Yezid’e biat etmeyip Mekke’ye gitmiştir. Ekim 680 tarihinde meydana gelen 

olayda Hz. Hüseyin’e Şemir b. Zülcevşen’in emriyle her taraftan hücum edildi. Sinân b. 

Enes en- Nehaî önce bir harbe saplayıp onu yere düşürdü, sonra da atından inerek saçlarını 

ve daha sonra başını kesti; oradakiler de cesedini soyup her şeyini, ardından da çadırları 

yağmaladılar(Fığlalı, 1998: 518-521). 

Hz. Hüseyin’in bu derece vahşice öldürülmesi İslam milletini derinden etkilemiş ve 

Hz. Hüseyin’i kaybetmenin acısını anlatan birçok şiir yazılmıştır. Şevkî de Divan’ında Hz. 

Hüseyin’in katledilişini anlatan 5 şiire yer vermiştir. Şevkî şiirlerinde Hz. Hüseyin’i 

“evlâd-ı Mustafa” ve “gül-i bâg-ı Resûl”(128/II) nitelendirmiştir:  

Derde nihāyet olmadı encām-ı ġam henūz 

Oldı Ħüseyn’e cevr [ü] cefā çoĥ sitem henūz 

Rencūr ĥalķ-ı vilāyet çeküp elem henūz* 

Ķıl Şevķī şūr-ı nevħa daĥı sen bu dem henūz 

Bir dem yiter her ayıña evlād-ı MuŝţafāĆ Ħüseyn* (125/VII) 

 

3.2.1.4.2. Hz. Fâtma 

Peygamber efendimizin kızının adıdır. Hz. Ali ile evlendi. Peygamberimizin soyu 

onda devam etmiştir. Üç oğlu ve iki kızı olmuş. İçlerinden Hasan ve Hüseyin yaşamış, 

Fatma’nın yüzü beyaz olduğundan Zehra lakabıyla anılmıştır. Fâtma’nın Peygamberimizin 

vefatından sonra güldüğü görülmemiştir(Pala, 2013: 149). 

Şevkî Divanı’nda Hz. Fatma tek bentte geçmekedir. Hz. Hüseyin’in vefatı 

münasebetiyle ele alınmıştır:  

Oldı ĥazān hem gül-i bāġ-ı resūl 

 Zīnet idüp zülfüñi āşüfte ţūl 

 Fāţma maħşerde diyir vāy oġul 

Āh göñül çek ġam ü efķānı sen 

Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* (128/II) 

 

3.2.1.4.3. Alî el-Asgar (Zeyne’l-Âbidîn) 
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Hz. Hüseyin’in küçük oğludur ve “Zeyne’l-Âbidin” lakabıyla meşhurdur(Kılavuz, 

2013: 365). Zeyne’l-Âbidin, Hz. Hüseyin’le birlikte öldürülmüştür. Şevkî de şiirinde onun 

güçsüz düştüğünü (128/IV) ve oklandığını belirtmiştir: 

Ceddine teşbīh it ĆAlī Ekber’i* 

Ĥākla yeksāne vü güzel peykeri 

Süden ötri oĥladılar Aŝġar’ı 

Aġla gözüm sür ŝubħ-ı giryānı sen* 

Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* (128/VI) 

 

3.2.1.4.4. Kasım b. Hasan 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da 13 ve 14 yaşlarındayken şehit düşmüş olan evlatlarından 

birisidir(Ertekin, 2014: 54). Şevkî, Divan’ında Hasan’ın şehit düştüğünden dolayı duyduğu 

üzüntüyü ifade etmektedir: 

Āh neden çekdi Ħüseyin’üm cefā 

Ķāsım içün ķuruldı mātem-serā* 

Yasa dönüp ķaldı ţoyı ħaşre tā 

Ķan aġla seylāb ile dünyānı sen* 

Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* (128/III) 

 

3.2.1.4.5. Şehribân 

Yesdicerd’in Şehrbânu/Şâhzenân olarak adlandırılan kızı, Hz. Hüseyin’le 

evlendirilmiştir. Şevkî, Şehribân’ın Hz. Hüseyin’in arkasından üzüntüden inlediğini 

söylemektedir. 

Ŝubħ saçup ĥūn-ile hem nālüni 

Görgec Ħüseyn’i dil-i pergāleni* 

Şehribān’ı āh-ile çek nāleni 

Dut ki Ćazā mātem-i pinhān sen* 

Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* (128/V) 

 

3.2.1.4.6. Hızr 
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Âb-ı hayâtı içip ölmezliğe kavuşan kişi. Peygamber veya velî olduğuna dair 

rivayetler vardır(Pala, 2013: 204). Divan şiirinde Hızır’ın bahsedilen özellikleri gibi inanç 

ve anlayışlar, şairin hasretini çektiği, fakat bir türlü ilgi ve alakasını göremediği sevgiliyi 

hatırlatan özellikleridir. Bundan dolayı divan edebiyatında övülen kişi ve sevgili çok defa 

Hızır’a benzetilmiş, hatta bazen ondan üstün gösterilmiştir. Lutfu, yüzü, dirayeti ve 

ayağının bereketiyle Hızır’ı hatırlatan sevgili, gam ve melâl denizindeki âşığın imdadına 

yeşil sarıklı Hızır gibi yetiştiği düşünülür(Kurnaz, 1998: 142). 

Şevkî, Divan’da sevgilinin dudağının Hızır’ın ölümsüzlüğe ulaşmak için aradığı âb-

ı hayat olduğunu söylenmektedir.  

MuĆcizi nuţķuñı görgec ki Mesīħā’da gerek 

Ķıla nažžāre müdām çarĥ-ı muĆallāda gerek 

Bir dem ilen ide yüz mürdeni iħyāda gerek 

Ĥıżr anuñ şehdiyle geh eyler ki temennāda gerek* 

Lebüñe çeşme-i ħayvān didiler gerçek imiş (76/V) 

 

3.2.1.5. İlmî ve Felsefî Şahsiyetler 

3.2.1.5.1. Aristo, Eflâtûn, Calinûs, Bukrât 

Aristo, İlk Çağ Yunan filozofudur. Trakya’daki Stageira’da doğmuştur. 367 yılında 

Atina’ya tahsile giderek Eflâtun’un Akademi’sine girmiştir. Yirmi yıl kadar süren tahsili 

sırasında önceleri Eflâtun’un en seçkin talebesi, sonra da onun felsefi sistemini eleştiren 

başarılı bir rakibi olmuştur. Makedonya Kralı Filip oğlu İskender’i yetiştirmek üzere 

Aristo’yu, Pella Saray’ına davet etmiştir. Bu eğitim, Aristo’yu “cihân imparatorunu 

yetiştiren üstat” unvanıyla şöhrete kavuşturmuştur. Babasının ölümünden sonra tahta çıkan 

Kral İskender, Asya seferinde çıktığında Aristo, Atina’da kendi okulunu kurmuştur. Felsefî 

düşüncesini temellendirmiş, çağının bilinen bütün ilimlerini sistematize etmiştir(Kaya, 

1991: 375-378). 

Eflatun, Aristo’nun hocası olan meşhur Yunan filozof Sokrat’tan eğitim görmüş ve 

Mısır’da okumuştur. Daha sonra Yunanistan’a dönerek Atina’da Akademia’yı kurmuş, 

MÖ 430’da doğan Eflâtûn 348’de ölmüştür. Edebiyatta akıl, hikmet ve isabetli görüş 

timsali olarak söz konusu edilir(Aydın, 2010: 190). Eflatun aklın timsali olarak görülmüş, 

akılla özleşleşmiştir. 
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Calinus, tıpkı Hipokrat gibi, antik çağın ünlü hekimlerinden biridir(Abalı, 2006: 73). 

Bokrat ile birlikte hekimlikteki maharetiyle anılır. Roma’da doğmuş Bergama’da ömür 

sürmüştür(Pala, 2013: 82). 

İslam kaynaklarında adı Bukrat, Bukratis, Ebukrat gibi şekillerde geçen Hipokrat 

modern tıbbın babası sayılmaktadır. Çeşitli rivayetlere göre Hipokrat tıp tahsilini 

babasından, kendisiyle aynı adı taşıyan dedesinden veya II. Askepios’tan almıştır. Hipkrat 

o güne kadar uygulanan geleneksel dinî-sihrî tedavi metotlarına karşı hem akla gem 

tecrübeye yer veren bir tıp anlayışı ortaya koymuştur(Kahya, 1998: 119-121). 

Şevkî Divanı’nda Eflatun, Aristo, Calinus, Bukrat ve Lokman birlikte tek bentte 

kullanılmıştır. Şevkî akıl üstatları olan Aristo, Calinus ve Eflatun’un gelse dahi âşığa 

yardım edemeyeceğini; tıbbın üstatları olan Hipokrat ve Lokman’ında gelse dahi aşığın bu 

hastalığına çare olmayacağını söylemektedir: 

Etegidür bīmāruñ ol mādām zerd u ābanos* 

Eglden cismine leşker imtilā eyler cülūs 

Derdüne dermān tapılmaz min ţabīb ola ĥuŝūs 

Gelse Eflāţūn-ı feylesof Aristo Cālinūs 

Bu Ćalīl üstine hem Buķrāt [u] Loķmān işlemez (66/IV) 

 

3.2.1.6. Masal, Hikâye Kahramanları ve Onlarla İlgili Mefhumlar 

3.2.1.6.1. Ferhâd ve Şîrîn 

Ferhâd ve Şirin hikâyesinin kahramanlarıdır. Ferhâd, Şirin’e kavuşmak için 

gerçekleşmesi imkansız görünen tüm işleri göze alan fakat vuslata eremeden ölen âşığın 

temsilcisi olmuştur. Ferhâd’ın bir adı da dağ delici anlamına gelen “kûh-ken”dir. Klasik 

şiirde de bu yönüyle sıkça  ele alınmıştır. 

Şevkî Divanı’nda Ferhâd, bazen Şirin ile birlikte ele alınmış ve “kûh-ken” olarak 

anılmış; bazen de âşığın temsilcisi olan Mecnun ve diğer mesnevi kahramanlarıyla birlikte 

kullanılmıştır:   

İdüp bir ĤudĆa virmiş ŝūret-i naķşını Şīrīn’e 

Ķılup aġyār öz-içün kūh-ken nādāna yitdüm men (33/13) 
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Şevķī aġyār ile dā’īm iderem ceng ü cedel 

Yoĥdu ġam dutsa girībānum eger dest-i ecel 

 Degülem Ćışķ-ı cünūnluķda ki Ferhād’a bedel 

Yārümi Leylī-ŝıfat ĥūb yazup ķātib-i ezel 

Meni Mecnūn-ı beyābān didiler gerçek imiş (76/VII) 

 

Ferhâd’ın geçtiği bir beyitte doğrudan Şirin’e yer verilmemiş, şirin kelimesinin 

sözlük anlamı kullanılmıştır: 

Ķan idüp baġrumı ol lebleri şīrīn şīrīn 

İtdi Ferhād-ŝıfat dīdemi giryān giryān (5/3) 

 

Ferhâd Şirin’e kavuşmak için Bî-sutûn Dağı’nı delmiştir:  

Düzetmiş deşt-i tīşeyle dirīġā bī-sütūn bī-cā 

Yıĥılmış ţaġ-ı Kisrā tek sınıķ vīrāne yitdüm men (33/12) 

 

 

3.2.1.6.2. Leylâ ve Mecnûn 

Leylâ ile Mecnûn mesnevisinin kadın kahramanı. Leylî diye de bilinir. Benî Âmir 

kabîlesinden olup Kays (Mecnun)ın akrabalarından biri imiş. Adı Leylâ binti Mehdî b. 

Sa’dü’l-Âmiriyyedir(Pala, 2013: 288). 

Kelime anlamı “deli” demekse de daha çok Leylâ ile Mecnûn hikayesinin erkek 

kahramanı olarak bilinir. Benî Âmir kabilesinden şair Kays b. El-Mülevvahü’l-Âamirî’nin 

lakabıdır(Pala, 2013: 300). 

Şevkî Divanı’nda Leylâ ve Mecnûn âşık ve sevgilinin temsilcisi olarak kullanılmıştır:  

Bir ħūrī-liķāsun ŝanemā yoĥ saña hem-tā 

Keşf itme niķābuñ ki düşer Ćāleme ġavġā 

Kim görse cemālüñ senüñ ey ħüsnde Leylā 

Mecnūn’a döner sanki bu Ćālem ser-ü-tā-pā 

Ŝaħrāya düşer cümle şeh(i)rden ķara çarķıt (78/V) 
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Leylâ ve Mecnûn hikâyesinde Mecnûn, Leylâ’nın aşkıyla çöllere düşüp kendinden 

geçtiğinde başına kuşlar yuva yapar. Şevkî de bu olaya tehmihte bulunmaktadır: 

Mecnūn kimi hem-rāh eyledüm cümle ţuyūrı* 

Başumda yuva dutmaķ-içün ĥār u ĥasum var (15/4) 

 

3.2.1.6.3. Yûsuf ile Züleyhâ 

Yûsuf ile Züleyla mesnevisinin kahramanlarıdır. Dünyanın en güzel insanı olarak 

bilinen Yûsuf Peygamber’in kıssasını anlatan Yûsuf u Züleyha mesnevisi, Kur’an’da 111 

ayet hâlinde anlatılan kıssanın edebiyata yansımış şeklidir(Pala, 2013: 484). 

Yûsuf, Divan’da genellikle sevgilinin güzelliğini anlatmak için kullanılmıştır. 

Sevgili, “Yûsuf-ı sâni” olarak görülmektedir(15/8). Bunun yanında kıssada geçen olaya 

hatırlatmada bulunulmaktadır. Hz. Yakûb, Yûsuf’un Mısır’dan gömleğini göndermesi 

üzerine oğlunun kokusunu gömleğinden alması hatırlatılmaktadır:  

Olup YaĆķūb’veş Şevķī göñül dā’im çeker ķayġu 

Alaydum būyuñı Yūsuf kimi gül-pīrehenden men (26/7) 

 

3.2.1.6.4. Varka ve Gülşâ  

Varka ve Gülşâ Türk ve Fars edebiyatında yer alan bir aşk hikayesidir. Divan’da aşk 

konusuyla ilgili geçmektedir: 

Bir devrde Ćışķ-ile gezüp Varķa vü Gülşā (85/III) 

 

 

3.2.1.6.5. Vâmık 

 Seven, sevdalı anlamında Vâmık u Azra mesnevisinin erkek kahramanıdır(Pala 

2013: 470). Şevkî Divanı’nda Vâmık aşığın ilgi unsuru olarak kullanılmış ve diğer mesnevi 

kahramanları ile birlikte ele alınmıştır: 

 Ferhād [u] Mecnūn [u] Vāmıķ 
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Olardur ķavlinde ŝādıķ 

Şevķī Ćışķ içre her Ćāşıķ 

Bilmez olardan kem meni (135/V) 

 

 

 

3.2.1.7. Kavimler 

3.2.1.7.1. Hindû 

Hintlilerin siyahî ırktan olması sebebiyle Divan şiirinde pek çok güzellik unsuru 

Hindû’ya benzetilir. Şevkî Divanı’nda sevgilinin beni ve saçı siyahlığı sebebiyle Hindû’ya 

benzetilmiştir: 

Ol şūĥ-i mihr kemān-ebrū 

Ķaddi dil-cū dişi incū 

Ruĥı nīgū ħāli bed-ĥū 

Ħāli Hindū gözi cādū (109) 

 

3.2.1.7.2. Çerkes 

Çerkes, Kafkasya’da yaşayan boylardan biridir. Divan’da bir beyitte Çerkes kelimesi 

kullanılmıştır. Nargilenin dış özelliklerinin tasvir edildiği beyitte nargilenin bel kısmının 

Çerkesler gibi ince olduğunu söllenmektedir:   

Ŝurāħī gerdeni mīnā bili Çerkes gibi ince 

Külāhın serde gülnārı ķoyan ķayţaġıdur kalyān (22/3) 

 

3.2.1.8. Şehirler ve Ülkeler 

3.2.1.8.1. Hoten 

Çin’in idaresinde bulunan Türkistan’da yer alan kırk nüfuslu eski bir şehirdir. Bu 

bölgede misk ahularının çok oluşu ve miskin diğer ülkelere buradan nakledilişi sebebiyle 

Hoten genellikle “ahu ve misk” ile birlikte anılır.  
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Şevkî Divanı’nda “Hıta ve Hoten” olarak geçmektedir. Sevgilinin gözleri Hoten 

bölgesinde yaşan ahulara benzetilir: 

O şehlā çeşminün źevķle gezerdüm kūh [u] ŝaħrānı 

Bir evŝāf-ı nigāhuñ buldum āhū-yı Ĥoten’den men (26/3) 

 

3.2.1.8.2. Çin 

Çin ülkesinde Hoten, Maçin diyarlarının halkıyla Çiğil güzellerinin bulunuşu Çin’in 

misk ve güzellerle birlikte anılmasını sağlamıştır. Şevkî Divanı’nda güzel kokuların elde 

edildiği yer hususuyla ele alınmıştır: 

Virdi hem bād-ı ŝabā būy-ı muĆaţţar gülşene 

Müşk-i Çīn’den tā Ĥoten’den tökdi Ćanber gülşene 

Dest-i ķudretdür viren zīnet ser-ā-ser gülşene 

Rāħat-içün ferş salmış sebze-i ter gülşene 

Nergisüñ görmiş gözin maĥmūr sanmış ĥˇābı var (74/III) 
 

3.2.1.8.3. Maçin 

Maçin, Çin’in güney bölgesinde verilen addır. Bu bölgeye kabilenin adından dolayı 

Maçin denilmiştir(Pala, 2013: 293). Divan’da Çin ile birlikte kullanılmıştır: 

Ŝanemā ġonça-i güldür dehenüñ gel güli aç 

Āhū gözlüm bu Ĥıţā mülkin alup ķabūli aç 

Çīn ü Maçin dedi zülfüñ girihi müşküli aç 

Ĥaţţ-ı rūyuñ dutup Hind ehlüñi ķır kāküli aç* 

Söle Ćuşşāķ-ı nevā-senc-ile şīrīn dili aç (56/I) 

 

3.2.1.8.4. Irak 

Bugünkü Irak topraklarının bulunduğu bölgedir. Divan şiirinin coğrafyası içinde 

adından çok bahsedilir( Pala, 2013: 222). 

Dutdı meh-rūyuñ ŝanem efsūn idüp mekkār zülf 
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Saldı dil mir’ātınuñ pākına bir jengār zülf 

Raķŝ itdi ārıżuñ devrinde mūsīķār zülf 

Deşt-i Rūm ile ĆArāķ’a saçdı muĆaţţār zülf 

Müşk u Ćanber-fām ķıldı çün behişt āśār zülf (63/I) 

 

 

3.2.1.8.5. Halep 

Halep, Osmanlının önemli kültür merkezlerinden biri olup bugün Suriye sınırları 

içerisinde yer almaktadır: 

Ŝanemā mihr-i ruĥuñ şaĆşaĆa saldı ķaŝıra 

Ħüsnüñ āvāzı Ĥaleb’den daĥı gitdi Mıŝır’a 

Zülf-i zencīrüñe girdüm ħālüm oĥşar yesire 

Bugün ey şūĥ-ı cefā-pīşe gelüpsen esīre 

Göñlüm almaķ diledüñ bad’el ĥarāb’ül Baŝra (57/I) 

 

3.2.1.8.6. Mısır 

Yûsuf ile Züleyha’nın maceraları Mısır’da geçmiştir. Divan şiirinde Yûsuf 

Peygamber’in güzelliğine telmihen sevgilinin yüzü Mısır’a benzetilir.  

Mısır, Şevkî Divanı’nda tek yerde Halep şehriyle birlikte anılmaktadır: 

Ŝanemā mihr-i ruĥuñ şaĆşaĆa saldı ķaŝıra 

Ħüsnüñ āvāzı Ĥaleb’den daĥı gitdi Mıŝır’a 

Zülf-i zencīrüñe girdüm ħālüm oĥşar yesire 

Bugün ey şūĥ-ı cefā-pīşe gelüpsen esīre 

Göñlüm almaķ diledüñ bad’el ĥarāb’ül Baŝra (57/I) 

 

3.2.1.8.7. Kerbela 

Irak’ın bir şehridir. Hz. Hüseyin’in şehit edildiği ve türbesinin bulunduğu şehirdir. 

Şevkî Divan’ında Hz. Hüseyin’in için yazılan mersiyede ele alınmıştır: 

Oldı ĥācel Ķerbelā’da şāh Ħüseyn 
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Teşne ķaldı deyrde nā-gāh Ħüseyn 

Girye ķıl ey Şevķī çeküp āh Ħüseyn 

Eyle müdām çāk-ı girībānı sen 

Tapşur Ħüseyin’üñ yolına cānı sen* (128/VIII) 

 

3.2.1.8.8. Acem 

Acem, klasik şiirde İran ve İranlılar için kullanılmaktadır. Şevki Divanı’nda Hz. 

Hüseyin’in katlinin anlatıldığı mersiyede geçmektedir: 

ĆĀlem bu vāķaĆdan ĥavf-nākdur źelīl* 

Deşt-i ĆArāķ’da her yan Ħüseyin olur ĥacīl* 

Derde büzürge küçük giryāndur muttaŝıl* 

Nevrūza düşdi māh-ı muħarrem ki bu faŝ(ı)l 

Feryād [u] nevħa ķıldı Ħicāz [u] ĆArab [u] ĆAcem (126/VI) 

 

3.2.1.8.9. Basra 

Irak’ın güneyinde yer alan şehirdir. Şevkî Divanı’nda bir fırsatın kaçırılması ve artık 

elden gelen bir şey olmaması durumunda kullanılan “bad’el ĥarāb’ül Baŝra” tamlaması 

içerisinde yer almaktadır:  

Yoĥdur ĥūblarda vefā min imtiħān eylemişem* 

Ġonça tek Ćabes yere baġrumı ķan eylemişem* 

Didüñ evvel baña tā ki ķaŝd-ı cān eylemişem* 

Ŝoñra Ćözr-ile didüñ Şevķī yaman eylemişem 

Göñlüm almaķ diledüñ bad’el ĥarāb’ül Baŝra* (57/VI) 

 

3.2.1.8.10. Hicaz 

Mekke ve Medine’yi içine alan bölgedir. Ayrıca Hz. Peygamber’in doğduğu, 

yaşadığı ve son nefesini verdiği bölge olması sebebiyle oldukça öneme sahiptir. Şevkî 

Divanı’nda Hz. Hüseyin’i anlatan mersiyede geçmektedir:  

Ol Şām Ħüseyn içün ġam-ile oldı ŝabā* 
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Deşt-i ĆArāķ’da bī-çāre ķaldı bī-nevā* 

Cevr itdi ķavm-i muĥālif ehl-i Hicāz’a tā* 

Maġlūb ķaldı yoĥdur aña ĥaŝımdan rehā* 

Miħnet ħiŝārı oldı ki her yan Ħüseyn içün (127/III) 

 

3.2.1.8.11. Bedahşân 

Afganistan’ın bir şehridir. Edebiyatta bölgeden çıkarılan kırmızı renkli yakut 

dolayısıyla “la’l-i Bedahşân” tamlamasıyla kullanılmaktadır. Şevkî Divanı’nda bu taş 

sevgilinin dudağına teşbih edilir.  

Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur 

Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur 

Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i bedāĥşāndur 

Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz (52/II) 

 

3.2.1.8.12. Maveraünnehir 

Orta Asya’da Seyhun ve Ceyhun Irmakları arasında yer alan tarihi bölgedir. 

Semerkand ve Buhara bu bölgede yer almaktadır. Şevkî Divanı’nda bölge olarak 

anılmaktadır: 

Bir selāsildür Ćamel ķārıyla naġmātın çalup 

Fitne-i şehr-āşūbı çapdı göñül şehrin ķalup 

Her vilāyetde Ćacā’ib ķıldı(?) nīrengin salup 

Māverāünnehr’i yaġma itdi Çīn mülkin alup 

Hem büzürgü küçüge oldı zihī serdār zülf (63/II) 

 

3.2.1.8.13. Semerkand ve Buhara 

Semerkand ve Buhara, Özbekistan’ın kuzeydoğusunda yer almaktadır. Bu iki şehir 

islam medeniyetinin temellerinin atılıdığı şehirler olup oldukça önemlidir. Şevkî 

Divanı’nda tek yerde birlikte anılmaktadır: 
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İdüp evŝāf-ı medħüñ dilde Şevķī olmışam āgāh 

Ne ħikmetdür Semerķand [u] Buĥara’ya olupsen şāh 

Çeküp kilk-i ķażā evrāķuña sırr-ı kelāmu’llāh 

Bu vech-ilen sen olduñ göñlüme her kārde hem-rāh 

ĆAmel destūruña dā’im ser-encām eylerem ķaġaz (50/V) 

 

3.2.1.9. Nehirler 

3.2.1.9.1. Aksu Çayı ve Karasu Nehri 

Aksu Çayı, Kahramanmaraş’ın kuzeydoğusundaki Engizek Dağı’nın eteklerinden 

doğar ve Ceyhan Nehri’ni oluşturur. Karasu Nehri ise Erzurum Dumlu Dağı’ndan doğup 

Murat Nehri’yle birleşerek Fırat Nehrini oluşturmaktadır.  

Şevkî Divanı’nda Aksu ve Karasu’nun donduğu belirtilir:  

Aġsu Ķarasu devdi dolanmadı degirman (84/III) 

 

 

3.2.1.10. Sosyal Hayat 

3.2.1.10.1. Resmi ve Gayrı Resmi Görevler, Meslekler 

3.2.1.10.1.1. Padişah 

Padişah sosyal tabakalaşmanın en üst katında bulunan kişidir. Divan’da “padişah, 

şah, şahenşah” sözleriyle kastedilen kişi genellikle Allah’tır. Tüm cihanın sahibi, yerin ve 

göğün yatatıcısı ve her şeyin onun elinde olması belirtilerek anılır: 

Dünyā vü āĥiret ki yed-i ķudretindedür anuñ* 

Ol pādişāh Ćadil özidür eyleyen dīvān (36/49)  

 

3.2.1.10.1.2. Cellâd 

Sevgilinin kirpikleri, gözleri ve kaşları aşığın canını aşmakla görevli bir cellâda 

benzetilmiştir:  
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Ķāmeti şimşād kimi 

Ķaşları cellād kimi 

Gamzesi üstād kimi 

Gözleri ŝayyād kimi (107) 

 

3.2.1.10.1.3. Tabib 

Tabib; hekim, doktordur(Devellioğlu, 2013: 1180). Divan’da tabib, âşığın derdine 

deva bulması için seslendiği kişidir:  

Ţabībā bir nažar ķıl ħālüme gör nice bīmāram 

Devāsız derdlere Ćālemde men tenhā giriftāram (18/1) 

 

3.2.1.10.1.4. Mutrib 

Mutrib; musikî aleti çalan, ilahi, gazel ve şarkı okuyan kişidir. Şevkî Divanı’nda 

eğlence meclislerinde çalgı çalmasıyla anılır: 

Çala muţrib götüre destüñe hem çeng-ile tar 

Oĥuya gūşe-i meclis dutuben mūsīķār 

Durup Ćuşşāķa būse nāz ide ol demde ki var 

 Ĥande leb sīb-i zenaĥ piste dehān ĥoş güftār 

Ţūţīveş hūb-ı dil-ārāsı gerekdür kişinüñ (77/II) 

 

3.2.1.10.1.5. Sâkî 

Sâkî eğlence meslislerinde içki dağıtan kişidir. Meclise neşe ve canlılık veren odur. 

Kimi zaman şairin gözünde sevgili bir sâkî sayılır:  

Ey sāķī nūş idek bize mey vir her ay her ay 

Ķılsuñ dimaġumuz ol bāde ter her ay her ay* (7/1) 

 

3.2.1.10.2. Eğlence Hayatı 

3.2.1.10.2.1. Bezm 
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Bezm, içki ve eğlence meclislerini kurulduğu yere verilen isimdir. Âşıkların içki içip 

sohbet ettikleri yerdir. Bezmde içki sunan kişi sâkîdir:  

Sāķī ŝun mey içelüm bezmde men huşyāra 

Belki ser-mert oluban tā ki düşem ĥummāra (13/1) 

 

Divan’da şarabın mucidi olarak görülen Cem de “bezm-i Cemşid” tamlaması içinde 

anılmıştır: 

Kāmil didi kim olaydı mürşid 

İtmezdi pesend bezm-i Cemşīd (35/58) 

 

3.2.1.10.2.2. Mey 

Mey, eğlence meclislerinde âşıkların içip kendinden geçtikleri içkidir. Divan’da 

“bâde, şarâb, kâdeh, sahbâ, peymâne” kelimeleriyle de kullanılır. Sâkî, âşıklara mey 

dağıtmakla görevlidir. Mey, kırmızı renkli oluşu ve âşığı sarhoş etmesi sebebiyle sevgilinin 

dudağına benzetilmiştir. 

 Divan’da Şevkî şaraba meyl etmesinin sebebini sevgilinin dudağına benzemesi 

olduğunu söylemektedir: 

Şevķī dir pā-būsuña ŝabrum alup gitdi göñül 

Bezm-i Ćayşuñ bu ţarab-nākına hem yitdi göñül 

Sāķī cāmında görüp gör güzelüm netdi göñül 

Lebüña beñzedügi-çün meye meyl itdi göñül 

Yoĥsa bu ķan çanaķın hīç ele almalı degül (59/V) 

 

3.2.1.10.3. Oyunlar 

3.2.1.10.3.1. Satranç 

Satranç; şah, vezir, kale, fil, at ve piyonlardan oluşan her oyuncuyun bir kez hamle 

yapmasıyla ilerleyen iki kişilik bir oyundur. Divan’da doğrudan satranç adı 

kullanılmamıştır. Fakat Şevkî satranç taşlarını şiirinde kullanarak oyunu canlandırmıştır:  

Geh ķarīn-i şāh olur ferżin ĥoş-mažhar kimi* 
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Geh piyāde esbden düşmiş yire ebter kimi 

Geh ķılar Rūm’ı cihānı māt şūr [ü] şer kimi 

Geh keser fīller yolın ruĥ çehresin leşker kimi 

Geh ķucar kerden buĥaķı geh öper ruĥsār zülf (63/IV) 

 

3.2.1.10.4. Süs Eşyaları 

3.2.1.10.4.1. Kıymetli Madenler ve Taşlar 

Güher (Gevher) 

Mücevher, elmas gibi değerli taşlardan yapılmış süs eşyasıdır. Gevher klasik şiirde 

sevgilinin ağzı ve dudağı için kullanılır.  

Şevkî Divanı’nda bu ilişkiyle ele alınmış(61/III) ve sevgilinin sözleri gevhere 

benzetilmiştir:  

Aġzı şekker tek dili bāl 

Āb-ı ħayvān töker miśśāl 

Sözi gevher şehd-i zülāl 

Leblerün laĆl-i nāb ister (132/III) 

 

LaĆl 

Parlak, kırmızı renkli değerli taştır. Klasik şiirde kırmızı renkli oluşu sebebiyle 

sevgilinin dudağına benzetilmiştir. 

Şevkî Divanı’nda sevgilinin dudağına benzetilir:  

Bugün bir dilberüñ laĆl-i lebün medħ eyledüm dilde 

Yaķīn bil Şevķī’yā ŝarrāf-ı tek laĆl ü güherbāram (18/9) 

 

LaĆl, Afganistan’ın kuzeydoğusunda yer alan Bedahşân bölgesinden çıkarılmaktadır. 

Bu sebeple “laĆl-i Bedahşân” tamlaması içinde kullanılmıştır: 

Bu cüvānı medħ ķıl ey dil Ćaceb meh-rū kimi 

Gerdeni miśl-i mīnā tek būy çekende ķu kimi 
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ĆAķlumı serden alur nežžāresi āhū kimi 

Hem dehānıdur ŝadef tek dişleri incū kimi 

Sözleri gevher lebi laĆl-i bedaĥşānum menüm (67/III) 

 

Dürr 

Beyaz, parlak incidir. Klasik şiirde sevgilinin dişleri için kullanılmaktadır. Şevkî 

Divanı’nda da sevgilinin dişleri inciye benzetilir: 

Ey kemān-ebrū ķılup sīnemi ol ġamzeñ hedef* 

Düzilüp ŝadruma leşker kimi müjgānları ŝaf 

Basdı baġruna ki peykāñ-ı dili dutdı şeref 

Baña göster yüzüñi ey dişi dürr aġzı ŝadef 

Şevķī dir Ćāşıķuñam göñlümi el-ħāŝılı aç (56/VI) 

 

Yakut 

En meşhuru kırmızı renkli olan pembe, erguvan vb. renklerde bulunan sadece 

elmasın çizebildiği değerli taştır. Şevkî Divanı’nda renk ve değerli oluşu sebebiyle 

sevgilinin dudağına benzetilmiştir: 

Dişüñ mürvārīdden kükçük lebüñ yāķūtdan yegdür* 

Dehānuñdur ŝadef gūyā dutar gevherni kan içre (30/6) 

 

3.2.1.10.5. Güzel Kokular 

Amber 

Hint Denizi’nde yaşayan bir çeşit ada balığından elde edilen yumuşak, yapışkan ve 

kara renkte, güzel kokulu bir maddedir. Amber bir ur olup balık tarafından dışa atılır. 

Bunun için su üzerinde parça parça yüzer vaziyette veya sahile vurmuş olarak 

bulunur(Pala, 2013: 23). Klasik şiirde amber, rengi ve güzel kokulu oluşuyla ele alınır.  

Şevkî Divanı’nda sevgilinin saçı siyah ve amber kokuludur: 

ĆĀrıżuñ aħmer-i gül zülfüñ olup Ćanber-fām 
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Cān virür göñ(ü)li Ćuşşāķ idecek olsa maķām 

Müjde vir ŝubħ-ı nesīm ehl-i nažargāha peyām 

Ufķa göz tiküp Ćalem intižār içre müdām 

Ŝanemā mihr-i ruĥuñ şaĆşaĆa saldı ķaŝıra (57/II) 

 

Misk 

Hıta ülkesinde yaşayan bir çeşit ceylanın göbeğindeki urdur. Buna nâfe de denir. 

Erkek ceylanlarda  bulunan bu ur, hayvanı rahatsız edermiş. Hayan sürtünmek yoluyla bu 

uru düşürebilirmiş. Misk avcıları ceylanlaın kazığa sürtünerek uru düşürmeleri için kazık 

çakarmış. Öz haldeki bu siyah madde düştükten sonra etrafa kokusu yayılır ve yerini belli 

edermiş. Ham madde olarak kullanılan bu urdan şişeder dolusu koku elde etmek 

mümkünmüş(Pala, 2013: 324). Misk Klasik şiirde siyah renkli ve güzel kokulu oluşuyla 

sevgilinin beni, ayva tüyleri ve saçına teşbih edilir. 

Şevkî Divanı’nda sevgilinin saçı için kullanılmıştır:  

Ķıldı aħvālümi āşüfte-i derhem derhem 

Müşk-bū zülflerini idende efşān efşān* (5/2) 

  

3.2.1.10.6. Giyim-Kuşamla İlgili Unsurlar 

Kabâ 

Üste giyilen, önü daima açık olan kaftan, cübbe(Devellioğlu, 2013: 546). Şevkî 

altından yapılmış kıyafetlerle uyumanın tuhaf olduğunu söylemektedir: 

Ne ĥoşdur gülşen içre yārlan gezmek ŝabālarda 

Dönüp andan yitişmek vaŝlına behçet-serālarda 

Leb-ā-leb sīne hem ber-sīne ķol gerden mīnālarda 

Çeküp āġūşa bir dem źevķler itmek ŝafālarda 

ĆAcebdür ĥˇāba varmaķ ol zamān zerrīn ķabālarda (53/I) 

 

Pirehen 
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Gömlek, iç gömleğidir. Şevkî Divanı’nda Hz. Yûsuf’un Hz. Yakûb’a ulaştırılan 

gömleği münasebetiyle kullanılmıştır: 

Olup YaĆķūb’veş Şevķī göñül dā’im çeker ķayġu 

Alaydum būyuñı Yūsuf kimi gül-pīrehenden men (26/7) 

 

Zerbaft 

Zerbaft sırmalı kumaş anlamına gelmektedir. Zerbaft kumaşı padişahların 

kıyafetleirnin yapımında kullanılan kumaş olarak da bilinmektedir:  

Bir güni çıĥdum bazāra ŝabādan 

Alum ki zer-baft-ı zer u zībādan* (34/56) 

 

Habl, Rişte 

İp, urgan anlamına gelmektedir. Divan’da “habl’ül-metīn” tamlaması içerisinde 

geçer. Şevkî, sevgilinin saçını sağlam ipe benzeterek âşığın o saçlara yakalandığını söyler:  

Ruĥsārı dürr-i śemīndür 

Ĥāli tek tek Ćanberīndür 

Zülfleri ħablü’l-metīndür 

Cürmüni dūçār eyler (137/IV) 

 

3.2.1.10.7. Günlük Hayatta Kullanılan Eşyalar 

Vesme, Kuhl 

Kadınların gözüne süs için sürdükleri tozdur. Sürmenin aslı cevherdir Şevkî 

Divanı’nda da bu yönü söylenmiştir:  

Ŝayķal itmiş gene meşşāţe-i taķdīr özine 

Ķaşuna vesme çeküp küħl-i cevāhir gözine 

Ţūţī ħayrān ķalu söleşse bu şīrīn sözine 

Lāle ħasret çeker aħmer görüben Ćārıżına 

Baş egüp ĥaţţına benefşe ķadin eyledi ĥam (55/III) 
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Ayîne 

Ayna, Divan’da görüntüleri yansıtması, temizliği ve saflığı, parlaklığı gibi yönleriyle 

ele alınır. Ayrıca “Ayîne-i İskender” tamlamasıyla da kullanılır(46/IV).  

Şevkî sevgilinin yüzünün saflığı, aynanın ışığını yok ettiği söyler: 

Cemālüñ pertev-i āyīnenüñ maħv itdi ŝāffında 

Ķadüñ yanında çeşmüm gördi servüñ inħirāfında 

Gül-i raĆnā ruĥuñla bahś ider bilmez ĥilāfında 

Saña Ćaksin muķābil durduķı-çün ħüsn-i lāfında 

Anı cām içre ġayret ġarġa-i girdāb-ı ĥūn itdi (41/II) 

 
Gönül ve ayna arasında kurulan ilişkide sevgilinin yanağının hasretinden âşığın 

gönül aynasının pas tuttuğu söylenmiştir: 

Dutup gül Ćārıżuñ hecrinde dil-āyīnesi jengi 

Fiķāndan inim itmiş bülbül-i şūrīde dil-tengi 

Çeker şām [u] seħer ŝad nāle-i dil-sūz āhengi 

Derüñde ser-firāz it ben kimi Ćuşşāķ yek-rengi 

Aña hem-tā cihānda bir ġulām-ı kemterīn olmaz (52/III) 

 

Şâne 

Şâne, tarak anlamına gelmektedir(Devellioğlu, 2013: 1141). Sevgilinin güzellik 

unsurlarından biri olan saç ile ilişkili olarak ele alınır. Saç telleri için gönül bağı olarak 

düşünülür. Âşık için tarağın saçlara değmesi kıskanılacak bir durum olup aslında bir rakip 

olarak da düşünülür: 

Farż oldı ķarīn olmaķ beyle şeh-i ĥūbāna 

Düşmiş ruĥına fīl tek hem ĥālleri yek-dāne 

Cān riştesini yüzdi zülfine degüp şāne 

Dirdüm vireyüm göñlüm ol çāh-ı zenaĥdāna 

Göñlümde görür oldum ol çāh-ı zenaĥdānı (71/II) 
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3.2.1.10.8. Yiyecek ve İçecekler 

Kahve 

Kahve, 16. yüzyılda Osmalıya giren ve yüzyıllar boyu yerini korumuş olan içeçektir. 

Şevkî Divanı’nda kahve redifli bir gazel bulunmaktadır. Gazelde kahvenin yararından 

bahsedip şarabın mucidi Cem’in dahi şarabı terk edip bezminde kahve içtiğini söylenir: 

Yitende bezmine devrinde cān mülkin ķılur ābād 

Şarābın terk idüp nūş eyler ol Cemşīd [ü] Cem ķahve (21/2) 

 

Şeker (Kand), Bal  

Divan’da bal ve şeker, sevgilinin ağzı, dili ve sözleri olarak ele alınır: 

Aġzı şekker tek dili bāl 

Āb-ı ħayvān töker miśśāl 

Sözi gevher şehd-i zülāl 

Leblerün laĆl-i nāb ister (132/III) 

 

Zehr 

Divan’da içki, zehre benzetmiştir ve “zehr-i câm” tamlamasıyla kullanılmıştır:  

Zehr-i cāmın içdürüp ol sāķī-yi devrān baña 

Devr-i cevrinden yiter her laħža bin noķŝān baña 

Pādişāhum sen teraħħum göster it iħsān baña 

Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār (185/V) 

 

Biryân 

Biryân, et kebabı demektir(Devellioğlu, 2013: 123). Divan’da Şevkî felekten 

sitemini dile getirirken ateşlere düşüp yandığını ve vücudunun kebaba döndüğünü söyler: 

Gehī cism bir bürehne ķıldı çarĥ Ćuryāna dönderdi 
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Gehī āteşlere yaĥdı tenüm biryāna dönderdi 

Gehī dost ķahrı düşmen cevri baġrumı ķana dönderdi* 

Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı (187/IV) 

 

Nân ile Nemek 

Nân ile nemek “ekmek ve tuz hakkı” deyimi içerisinde kullanılmıştır. Birinin ekmek 

yedirip, iyilik ettiği kimse üzerindeki hakkı anlamına gelmektedir. Şevkî bu zamanda iyilik 

edenlerde keramet olmadığı söyler: 

Nān-ile nemekde bu zamān yoĥdur kerāmet* 

Te’śīr-i devā itmedi bīmāra şefāĆat 

Tapılmadı bu merdüm-i Ćālemde nežāfet 

Andan bilürem ehl-i zamān itmez Ćibādet 

Her kişi ki bir kimseye tapşurdı emānet 

Gösterdi o kes āĥir aña küllī ĥıyānet (84/V) 

 

3.2.1.10.9. Mûsikî Aletleri 

Çeng ile Tar 

Tar; Kuzeydoğu Anadolu, Kars ve Azerbaycan bölgelerinde kullanılan, teknesi 

çanak denilen büyük ve küçük iki kısımdan meydana gelen perdeli ve mızraplı çalgıdır( 

<http://lugatim.com/s/tar>ET: 01.04.2023).  Çeng ise kanuna benzer, dik tutularak çalınan 

bir çeşit sazdır(Devellioğlu, 2013: 175). Divan’da çeng ile tar birlikte kullanılmıştır:  

Çala muţrib götüre destüñe hem çeng-ile tar 

Oĥuya gūşe-i meclis dutuben mūsīķār 

Durup Ćuşşāķa būse nāz ide ol demde ki var 

Ĥande leb sīb-i zenaĥ piste dehān ĥoş güftār 

Ţūţīveş hūb-ı dil-ārāsı gerekdür kişinüñ (77/II) 

 

Rübâb 
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Sap kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, küçük bir kâsesi 

bulunan, dize veya bir yere dayanarak çalınan sazdır(<http://lugatim.com/s/REBAP>ET: 

01.04.2023). Divan’da saz tellerinin çalındıkça çıkardığı ses, âşığın inleyip sızlamasına 

benzetilmiştir: 

Göñül mülkinde sendün mā-sivā bir pādişāh itmen 

Ruĥuñda görmişem gül ġayrı gülzāra nigāh itmen 

Rübāb tek sızlazam kūyuñdan özge bezm-gāh itmen 

Vücūdum ney gibi sūrāĥ sūrāĥ olsa āh itmen 

Maħabbetden dem urduķ incimen olmaz cefālardan (42/VI) 

 

Def ile Ney 

Def; parmakla vurulmak sûretiyle çalınan, bir tarafına ince bir deri gerilmiş ve 

etrafına birkaç çift zil konmuş, yuvarlak bir kasnaktan ibaret musiki 

aletidir(<http://lugatim.com/s/def> ET: 01.04.2023). Divan’da eğlence merkezinin bir 

unsuru olup çeng ve ney ile birlikte anılmıştır:  

Dut Şevķī gūşuña Ķur’ān avāzesin* 

Terk it bu defi çeng-ile neyden gelen sesi (8/7) 

 

Santur 

Çoğunlukla Şark musikisinde kullanılan telli bir müzik aletidir(Karakaya, 2009: 

108). Divan’da mutribin çaldığı çalgılardan biri olarak kullanılmıştır: 

Çal imdi muţribā samţūrını ŝavt-ı nevā itsün 

Büzürgi küçüge teĆśīr idüp feżā itsün* 

Virüp ārāyışı ŝoħbet evin behcet-serā itsün 

Bezet bir meclis-i rengīn göñül źevķ [u] ŝafā itsün 

Anuñ-çün bezm ara endūh-ile şūrīde-ħālem men (48/V) 

 

3.3. İnsan 

3.3.1. Umumi Olarak Güzellik 
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Divan şiirinde sevgilinin güzelliği ön planda tutulmaktadır. Yüz güzelliğinin yanında 

beden güzelliğinden de sıkça bahsedilir. Sevgilinin yüzü güneş ve aya (hurşîd, hurşîd-i 

rahşân, şems ve kamer…), yanakları gül, gül bahçesi ve laleye; kirpiği oka; kaşı keman ve 

kıbleye; ağzı gonca ve hazineye; dişleri inciye; dudakları lal, yakut, mercan ve kırmızı güle; 

saçları sünbüle, teni gümüş ve sime benzetilerek şiire sıkça konu olmaktadır:  

Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur   

Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur    

Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i bedāĥşāndur 

Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz (52/II) 

 

Sevgili, âşığın gözünde benzersiz bir güzelliğe sahiptir. Sevgilinin güzelliği 

anlatılırken alemin sevgilisi olan Hz. Muhammed(Sav.), Hz. Yûsuf, huri ve meleklerle 

karşılaştırmalardan yararlanılmaktadır.  

Hz. Yûsuf hem ahlak hem de yüz güzelliğiyle ün salmış bir peygamberdir. Yûsuf’a 

benzeyen güzelliğiyle sevgili “Yûsuf-ı Sanî” olarak adlandırılmıştır. Divan şiirinde sevgili, 

Hz. Yûsuf’un güzelliğiyle denk tutulmuş hatta bazen onun güzelliğini bile geri planda 

bırakmıştır: 

Sensen bu güzellikde Ćaceb Yūsuf-ı śānī  

Yoĥdur saña mānend cihān içre diller (15/8) 

 

3.3.2. Umuni Olarak Sevgili 

Divan şiirinin baş kişisidir. “Cân, cânan, cânane, yâr, dost, mahbûb,  ma’şuk, güzel, 

hûb, hûban, sanem, büt, nigar, server, şâh, şeh, hüsrev, sultan, mâh, âfitâb, şûh,  tabîb, 

dilber, kafir, nazenîn, hûnî, bî-vefâ, dildâr, dilrübâ, dilârâ, dilnüvaz, gülizâr, gülendâm, 

melek, mehlikâ, sâkî, perî, mutrib vs.” kelimeler çoğu zaman sevgiliyi ifade etmek için 

kullanılır. Divan şiirinin en önemli kişisi olması sebebiyle şiirlerde en çok ondan bahsedilir. 

Sevgili şiirlerde sanatkarâne ve soyut biçimde tasvir edilir. Sevgilinin özellikleri içerisinde 

acı ve ızdırap verici oluşu başta gelir. Cevr oku atar, cana kasdeder, zulüm ve eziyette aşırı 

sınırları zorlar. Kimse ona hesap soramaz hatta bunlar günah bile olsa melekler ona günah 

yazmaz. Gönlü taştır, aşığa yâr olmaz, söz verir ama sözünde durmaz, âşığın ağlayıp 
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inlemesi ona tesir etmez, merhametsizdir. Bunlar sevgilinin kendine has özellikleri olup 

ayıplanmaz çünkü o, gönül mülkünün sultanıdır. Sevgilinin eziyetten vazgeçmesi âşıktan 

yüz çevirmesi gibi telakki edilir. Âşık bu hallerden memnundur, şikayet etmez. Sevgili aşk 

oyunlarıyla gönül alır, fettandır. Bazen merhametli de olabilir. Fakat nazı asla eksik olmaz. 

Âşık, sevgilinin hayaliyle yaşar onu ancak rüyasında görür. Bayramlarda seyrana çıkar 

veya onun göründüğü günler bayram sayılır. Sevgilinin yaşı daima genç, bedeni ise en 

çekici renktedir. Divan şiirinde sevgilinin soyut oluşu onu tasavvuf çerçevesinde görmeye 

yol açmıştır. Tasavvufta ise sevgili  Allah’tır. Divan şiirinde sevgili daima yüceltilir. 

Sevgili olmayan yer cennet olsa bile değeri yoktur. Huri ve gılman onun yerini tutamaz. 

Sevgilinin özellikleri tasavvur edilirken Hz. Yûsuf, Hz. İsa ve Süleyman’a da çoğu zaman 

çağrışımlarda bulunulur(Pala, 2013: 401-402). 

Divan şiirinde sevgilinin yüzü ışık saçması bakımından “mâh, kâmer; hurşîd, şems 

ve mihre” benzetilir. Şair; güneş ve ayın ışığını, parlaklığını sevgilinin yanağından aldığı 

söyleyerek sevgiliyi yüceltir: 

Her gün alur ki māh mihr-i ruĥından żiyāların 

Düşmiş hemīşe pāk-ı nurāsā ayaġına  (6/5) 

 

Sevgilinin güzelliği sık sık cennet kızı olan hurilerin güzelliğiyle karşılaştırılır. Bu 

karşılaştırma sonucunda hurilerin, sevgilinin güzelliğine denk olmadığı söylenir: 

Riyāż-ı ravża-i Rıďvān’da vardur ħūrīler ammā 

Ne nisbet ħüsnüña hem-tā olabilmez cinān içre  (30/2) 

 

Sevgili daima aşığa cevr, cefa ve sitem eyler. Sevgilinin bunları yapması âşık için 

aslında bir lütufta bunlunmadır. Çünkü eziyet etmemesi âşıktan yüz çevirdiğini gösterir: 

İncimen ger eylese Şevkī cefā yüz min sitem  

Cānuma cevri füzūn olduķca bil iħsān gelip (2/6) 

 

Divan şiirinde sevgilinin yaşadığı yer Kâbe veya cennet olarak düşünülür. Bu yerler 

diğer tüm mekanlardan üstün görülür. Öyle ki şair kendisini cennete davet etseler dahi 

sevgilinin köyünü bırakıp gitmeyeceğini söyler: 

Çekseler firdevse gitmen ravża-i kūyuñ ķoyup  
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Pāy-bend ollam derüñde anı itmen iştiyāġ (3/6) 

 

3.3.3. Sevgilide Güzellik Unsurları 

3.3.3.1. Saç  

Divan şiirinde en çok kullanılan güzellik unsurudur. Saç “zülf, târ, gîsû” gibi adlar 

altında ele alınarak şekil, koku ve renk yönlerinden birçok hayal, teşbih ve mecazlara konu 

olmuştur.   

Divan şiirinde âşığın gönlünün, sevgilinin saçında asılı kalması yaygın bir 

kullanımdır.  Şair “rişte-i cân” tamlamasında ipliğin bağlanabilme özelliğini câna 

aktarılmıştır. Cân ipliğinin sevgilinin saçına sarılması, âşığın sevgiliye gönlünü 

kaptırmasını işaret eder:  

Salduñ meni ey göñül bu zāra yine 

Ŝatduñ bir ćaceb yār-ı ĥarīdāra yine 

Zülfine anuñ rişte-i cānum sarduñ 

Virdüñ daĥı künc üsteki şeh-māta yine (180) 

 

Sevgilinin omzuna dökülen saçları âşık için bir tuzaktır. Âşık bu tuzağa düşerek 

sevgilinin saçına bağlanmıştır:  

Ķalup hicrān evinde göñ(ü)lüm derdmend olmış* 

Yanar vaŝluñ diler Ćışķ odına gūyā pesend olmış 

Salup sen boynuma ey şūĥ çīn ţurreñ kemend olmış 

Düşüp gīsūlaruñ dāmına dil murġına bend olmış  

Müselsel zülfüñe beñzer daĥı ħablü’l-metīn olmaz (52/IV) 

 

Sevgilinin saçları kıvrım kıvrım zincir gibidir ve âşıklar bu zincirlere bağlanır. Âşığın 

gönlü de bu zincire bağlanmıştır: 

Dil murġı siyeh zülfüñe bend oldı nigārum 

Düşdüm bu selāsillere bil kim Ćasesüm var (15/8) 
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Sevgilinin saçındaki koku bazen kendinde vardır bazen de bu kokuyu misk ve 

amberden alır. Sevgilinin saçının kokusunu rüzgâr alıp yeryüzüne dağıtmıştır: 

Zülflerinden bu cihāna Ćıţr virmişdür ŝabā 

Gözlerün gördükde ħayrān ķaldı nergisler besā 

Lāle mey doldurdı şebnemden ķadeħler cān-fezā 

Bezm ķurmış sāķī-yi gül-çehreler behcet-serā 

ĆAndelīb olmış sürūd-ile nevā-hˇanum menüm (67/II) 

 

Sevgilinin saçı perişan, dağınık, düzensiz duruşuyla âşığın gönlünü esir eder. Şair de 

âşığın gönlünü sevgilinin saçlarının dağınıklığına benzetmiştir:  

Bil perīşān oldı göñlüm ĥande leb zülfüñ kimi 

Al anuñ keyfiyyetin bād-ı ŝabādan bir ĥaber (32/4) 

 

Sevgilinin saçı başından ayaklarına kadar uzanır. Saç kıvrım kıvrım, dağınık ve uzun 

olması yönüyle sünbüle benzetilir. Saçın sünbüle benzetilmesinde sadece şekli değil 

kokusu da önemlidir. Genellikle beyitlerde iki özellik bir arada kullanılır. Saç sünbüle 

benzetildiği zaman sevgilinin diğer unsurları da yer alır. Sevgili; gül bahçesinin en güzeli 

olup yanağı gül renkli, saçları sünbül  kokuludur:  

Müjde olsun kim saña ey dil bugün yāruñ gelür 

Ķılmış āfāķı münevver şems-i ruĥsāruñ gelür 

Ķaşları ķavs-i ķuzaħ tek çeşm-i Ćayyāruñ gelür 

Ķāmeti şimşāddan yek serv-i reftāruñ gelür 

ĆĀrıżı gül zülfi sünbül ħüsn-i gülzāruñ gelür (68/I) 

 

3.3.3.2. Kâkül  

Sevgilinin alnına düşen kakül şekil, renk ve koku biçimlerinden ele alınır. Divan’da 

“turrrâ” olarak da anılır. Saç için söylenilenler kâkül için de kullanılmaktadır.  

Sevgilinin kâkülü şekil bakımından zincire teşbih edilmiştir. Tıpkı saçları gibi kâkülü 

de kıvrım kıvrımdır ve bu kıvrımlar âşık için can alıcı birer tuzak olsa da âşık bu tuzağın 

müptelasıdır. Çünkü âşık için sevgilinin tuzağına düşmek bir mükafattır: 
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MuĆaţţal Şevķî’yem Ćışķuñda ben bir Ćāşıķ-ı zāram 

Mukaħħal çeşminüñ dil-ĥastesi rencūr [u] bīmāram 

Müselsel kakülüñ dāmına dilber çün giriftāram 

Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı (187/VII) 

 

3.3.3.3. Göz 

Divan şiirinde en çok söz edilen güzellik unsurlarından biridir. Göz Divan’da “çeşm, 

dîde, Ćayn” olarak anılır. Göz; âşıkları cezbeden, kargaşa çıkaran, fitnecilik yapan, âşıkların 

canına kasteden, büyü ve sihir yapma özelliklerine sahip olan olan güzellik unsurudur. 

Alupdur Ćārıżuñ devresin bu ţurre-i gīsū* 

Salupdur fitneler hem Ćāleme ol gözleri cādū 

Lebi yāķūtdur gūyā ser-ā-ser dişleri incü 

Cem olsa Ćālemüñ maħbūbesi olmaz beyle rū* 

Żiyālanmış ruĥ-ı gül-gūn müzeyyen reng-i alum var (49/II) 

 

Sevgili Hoten bölgesinde yaşayan meşhur ahulara benzetilmektedir. Ahu, siyah ve 

büyük gözleri olan bir hayvandır. Bu sebeple sevgilinin gözlerine teşbih edilmektedir: 

O şehlā çeşminün źevķle gezerdüm kūh [u] ŝaħrānı 

Bir evŝāf-ı nigāhuñ buldum āhū-yı Ĥoten’den men (26/3) 

 

Sevgili baharın gelmesiyle bağda görünür. Sevgili can alıcıdır. Âşık bundan zevk alır 

çünkü âşık için esas zulüm sevgilinin ona görünmemesidir:  

Bahār eyyām-ı gül geldi perīm seyrāna çıĥsun mı 

Uf(u)ķdan gün kimi yüz gösterüp gülşene çıĥsun mı 

Dutup destünde sāġar mey içüp mestāne çıĥsun mı 

Menüm bu çeşm-i cellādum baĥup her yana çıĥsun mı 

Olur ķattāl-i cānum mehveşüm cevlāna çıĥsun mı (45/I) 

 

Gözün  süzgün bakışı mest, mahmur kelimeleriyle ifade edilmiştir. Aşk ehli yani âşık 

devamlı kan dökücü sevgili için canını vermek istemektedir:  

İçerse ķanumı ol mest çeşmüñ ġam degül dilber 
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Müdām Ćışķ ehli ister gözleri ĥūn-hˇāra cān [virmek] (19/4) 

 

Sevgilinin gözleri genellikle nergis çiçeğine benzetilmektedir. Beyitte ise Şevkî 

mübalağa sanatına başvurarak sevgilinin siyah gözleriyle nergisi bile sarhoş ettiğini söyler: 

Ŝubħ nežžāre salup gülşene ĥūb itdi nigāh 

Baĥdı gül-rūyına ħayretde ķalup çekdi hem āh 

Geldi çākerler olup pā-būsına sebze giyāh 

Nergisi mest [ü] ĥarāb eyledi bu çeşm-i siyāh 

Zülf-i sünbülleri āşüfte ķılup ķoymadı cem (55/II) 

 

Şair sevgilinin göz rengini Divan’da hep siyah olarak ele almaktadır. Fakat bir 

şiirinde sevgilinin gözünün ela olduğunu söyler: 

Sevdüm bir ela gözdi yār 

Cān ķaŝdın āşikār eyler 

Atar müjgān ĥadengini 

Ŝadruma üstüvār eyler (137/I) 

 

3.3.3.4. Gamze  

Sevgilinin bakışı gamzeyi doğurur. Bu bakış binlerce anlam yüklüdür. Gamze sadece 

bakışla değil kaş ve kirpiğin birlikte ortaya çıkardığı harekettir. Gamze en çok ok, kılıç, 

cellat, kan dökücü, hileci olması yönüyle ele alınır.  

Sevgilinin gamzesinin ok oluşunun en büyük nedeni kirpik oklarından dolayıdır. 

Sevgili süzgün bakışıyla yay kaşlarından kirpik oklarını hedefe atar: 

Ey kemān-ebrū ķılup sīnemi ol ġamzeñ hedef* 

Düzilüp ŝadruma leşker kimi müjgānları ŝaf 

Basdı baġrına ki peykāñ-ı dili dutdı şeref 

Baña göster yüzüñi ey dişi dürr aġzı ŝadef 

Şevķī dir Ćāşıķuñam göñlümi el-ħāŝılı aç (56/VI) 

 

Sevgilinin gamzesinden çıkan oklar âşığın göğsünü deler. Âşık da sevgili için her 

daim can vermeyi istemektedir:  
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Ne māniĆ Ćārıžuñ vaŝlında ġamzeñ baġrumı delse 

Budur göñlüm temennāsı gül üzre ĥāra cān virmek (19/5) 

 

3.3.3.5. Kaş 

Divan şiirinde kaş, güzellik unsurları içinde ikinci derecede gelir. Renk ve çift oluşu 

sebebiyle ele alınmış olsa da genellikle şekli yönüyle çeşitli mecaz ve teşbihlere konu 

olmuştur. “Hilâl, kemân, yay, hançer, mihrâb, kıble, tâk, çevgân, çengâl gibi” kelimelerle 

birlikte anılır.  

Gökkuşağının eğri, yay biçiminde olmasından dolayı sevgilinin kaşları gökkuşağına 

benzetilmiştir: 

Müjde olsun kim saña ey dil bugün yāruñ gelür 

Ķılmış āfāķı münevver şems-i ruĥsāruñ gelür 

Ķaşları ķavs-i ķuzah tek çeşm-i Ćayyāruñ gelür 

Ķāmeti şimşāddan yek serv-i reftāruñ gelür 

ĆĀrıżı gül zülfi sünbül ħüsn-i gülzāruñ gelür (68/I) 

 

Kâbe, yeryüzünde Allah’ın evidir. Müslümanların ibadet için yöneldikleri Kâbe 

yönü, kıbledir. Sevgilinin yüzü de Allah’ın tecelli ettiği bir yerdir. Sevgili âşığın gözünde 

en üst mertebede yer alır. Şair bu kutsallığı ifade etmek için sevgilinin kaşını âlemin kıblesi 

olarak görmektdir: 

Bu çeşm-i siyāhuñ ķaşıdur ķıble-i Ćālem 

Ţaġına secde ķılup elif ķaddüm olup ĥam 

Āmāc-ı ĥadengine sinem ķarşu dem-ā-dem 

Āşüfte ķılup ħālümi bu ţurre-i derhem 

Mestāne baĥup zülf-i perīşān gelecekdür (61/II) 

 

Sevgilinin düzgün, kavisli kaşları âşığın dikkatini çeker. Bu kaşlar şekil 

benzerliğinden dolayı hilâl, kemân ve yaya benzetilir. Yayın sevgilinin gönlünü delme 

özelliği vardır. Yay ile atılan oklar aşığı yaralar: 

Bu baġrum ķan olupdur ayru ķalmış reng-i alından 

Velī düşvār imiş ey meh cüdā düşmek viŝālinden 
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Urarsın ŝadrıma oĥlar kemān-ebrū hilālinden  

Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüm içer ķan zülf [ü] ĥālinden 

Belī ekśer maĆāşı ehl-i deryānuñ ķaradandur (43/II) 

 

3.3.3.6. Kirpik 

Kirpik; genellikle kaş, göz ve gamze ile birlikte “mûje, müjgân” kelimeleriyle anılır.  

“Ok, tîr, hadeng, mızrak gibi” delici ve kesici aletlere benzetilir. Âşığın canına kasdetmek 

ve onu yaralamak için kullanılır. 

Keman yay, kirpik ise bir oktur. Sevgilinin her göz açıp kapayışında yaydan çıkan 

oklar âşığın gönlünü delip yara açar. Açılan bu yaralar âşığın ömrünün sonuna kadar 

geçmez: 

Çeküpsen nevk-i müjgānuñ hilāl ebr[ū]ñ kemān itdüñ 

Sīnem āmāc idüp ġamzeñ ĥadengine nişān itdüñ 

Urup nāz-ı kirişme oĥlarun baġrumı ķan itdüñ 

Ne nāz ilen gezersen bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/VI) 

 

Sevgilinin yay gibi kaşından ve gamzesinden çıkan oklar âşığın gönlüne asker gibi 

sıra hâlinde dizilip savaş için saf tutmuştur. Âşığın gönlüne sevgilinin mızrağı battıkça âşık 

şeref duymaktadır. Çünkü âşık sevgilinin ona ettiği zulm ile hayatta kalmaktadır:    

Ey kemān-ebrū ķılup sīnemi ol ġamzeñ hedef* 

Düzilüp ŝadryma leşker kimi müjgānları ŝaf 

Basdı baġrına ki peykāñ-ı dili dutdı şeref 

Baña göster yüzüñi ey dişi dürr aġzı ŝadef 

Şevķī dir Ćāşıķuñam göñlümi el-ħāŝılı aç (56/VI) 

 

3.3.3.7. Yüz ve Yanak  

Sevgilinin güzellik unsurları içinde benzetmelere en çok konu olandır. Divan’da 

“âruz, rûh, rûhsâr, izâr, likâ” kelimeleriyle de anılır. Sevgilinin yüzünün konu olduğu 

manzumelerde genellikle yanakla birlikte kullanılır. Yüz ve yanak parlaklık ve renk 

yönünden güneşe, aya; güle, laleye teşbih olunur.  
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Sevgilinin yüzü parlaklık olarak en üstün olandır. Bu sebeple cihanı aydınlatan güneş 

bile sevgilinin yüzünün ışığından görünmez olur: 

Żiyāsından görünmez vechinüñ mihr-i cihān-ārā  

Olur pinhān meh-i tābān cebīnin görse kim ħālā 

Çeküp kilk-i ķażā ķavs-i ķuzaħ ebrūların ţuġrā 

Ger olsam ķaşınuñ yayına ķurbān kim diyir bī-cā 

Degül bī-hūde cān virmek göñül bu müddeĆālar[d]a (53/IV) 

 

Divan şiirinde sevgilinin yüzünün parlaklığı, ışık barındıran tüm varlıkların kaynağı 

olarak kabul edilmiştir. Şevkî de âlemi aydınlatan güneş ve ayın ışığını sevgilinin 

yanağının parlaklığından aldığını söyler: 

Her gün alur ki māh mihr-i ruĥından żiyāların* 

Düşmiş hemīşe pāk-ı nurāsā ayaġna (6/5) 

 

Yanağın muma benzetildiği manzumelerde pervane böceği ve mum mazmununa yer 

verilir. Pervane meclislerin vazgeçilmez unsurudur. Pervane mumum etrafında döndükçe 

teni ateşlerler içinde yanar. Bu sebeple mum sevgiliye benzetilirken âşık da onun etrafında 

dönen pervaneye benzetilir:  

Gice tā ŝubħdan şemĆ-i ruĥuñ devrinde çoĥ yandum 

Görenler rūyıñı āteş tenüm pervāne dutmışlar (27/2)  

 

Yanak renk yönünden çiçeklerin sultanı olan güle benzetilir. Sevgilinin parlak yüzü 

ve gül renkli yanaklarının üzerine siyah saçlarının döküldüğü tasavvur edilmektedir:  

Gül-i ruĥsāruñ üzre ol siyeh zülfüñ ķılur teşbīh 

ĆArifler gülşen içre leşkeri zaķāna dutmışlar (27/4) 

 

3.3.3.8. Hatt 

Ayva tüyleri demek olan hat, sevgilinin yanak ve bıyık bölgelerinde çıkan tüylerdir. 

Bu tüyler güzellik unsuru olarak kabul edilir ve âşığı her daim cezbeder. Ayva tüyleri güzel 

kokuludur bu sebepten sünbül, reyhan gibi koku veren çiçeklere benzetilir: 
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Saña ey şūĥ ħur [u] ġılmān didiler gerçek imiş 

Kūyuña ravža-i Rıďvān didiler gerçek imiş 

Vechüñe zīb-i gülistān didiler gerçek imiş 

Rūyuña bir gül-i ĥandān didiler gerçek imiş 

Ĥaţţuña sünbül ü reyħān didiler gerçek imiş (76/I) 

 

Sevgilinin yüzü parlak bir sayfaya benzetilir. Ayva tüyleri de buraya yazılmış siyah 

bir yazı olarak tasavvur edilir:   

Bu sebebden kimsenüñ pergāruña yoĥ iĆtimād 

Nerde bir meh-rū görüp çekdüñ aña ĥaţţ-ı sevād 

Nālesi bī-ħadd olur her kim seni itdükce yād 

Dā’imā olmaz göñüller bil ki eyyāmunda şād 

Žulmi bī-dād itmesen kim Ćāleme leyl ü nehār (65/II) 

 

3.3.3.9. Çene  

Çene “zenahdân, zekân” olarak anılır. Çene şiirde çoğu zaman ortasındaki çukurluk 

sebebiyle kuyu veya zindana benzetilir. Âşığın gönlü de bu zindana düşer:  

Nā-gehān ķarşu gelüp bir yüzüñi görsem eger 

ĆAķl başumdan uçup bil ki ser-āsīme gezer 

Fehmüñe çāh-ı zenaĥdānuña gör saldı nažar 

Gördi güftāruñı dürcinde senüñ laĆl ü güher 

Dişüñe tā dür-i ġalţān didiler gerçek imiş (76/IV) 

 

Çene sadece âşığın düşüp hapsolduğu bir kuyu değil ayrıca bir güzellik unsurudur. 

Sevgilinin çenesi yuvarlaklığı yönünden elmaya benzetilir: 

Şīrīn dilidür sīb-i zenaĥ Ćārıżı aĥmer 

Ķılmış niçe ĥüsrevleri ĥidmetde o çāker 

Olmaz beyle maħbūb cihān içre müyesser 

Bir aġzı ŝadefdür dīşi incü lebi gevher 

Ŝarrāfa yetüp laĆl-i Bedaĥşān gelecekdür (61/III) 
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3.3.3.10. Alın  

Sevgilinin güzellik unsurlarından biridir. Alın parlaklık ve beyazlık yönünden meh-

cebîn olarak anılır: 

Gel ey mihr-i cihān-ārā senüñ tek meh-cebīn olmaz 

Cemālüñden ki pertev almayan rūy-ı zemīn olmaz 

Ruĥuñ devrinde fülfül ĥāllerüñ tek Ćanberīn olmaz 

Bu ħüsn-ile saña hem-tā şehā Ĥüsrev Şirīn olmaz  

Muħaķķaķdur baña Ćālemde sen tek nāzenīn olmaz (52/I) 

 

3.3.3.11. Ben 

Yüzdeki önemli güzellik unsurlarından biri olan ben; şekli, rengi, kokusu ve yüzdeki 

konumuyla ele alınmıştır. Divan’da “hâl” olarak anılır: 

Sevgilinin beni renginin siyah oluşu ve şekli sebebiyle karabibere benzetilmiştir: 

Bir dilber-i yek-dāne yaratmış anı kāmil 

Bir ħüsnde hem ĥūb u güzel vaŝfun ider dil 

Bir gözleri nergis ruĥı lāle yañaġı mül 

Bir zülfleri sünbül yüzi gül ĥālleri fülfül 

Bir kāküli müşkīn ĥaţ-ı reyħān gelecekdür (61/IV) 

 

Anberin siyah renkli oluşu ben ile ilişkilendirilmiştir. Ben rengi ve kokusu yönünden 

anbere benzetilmiştir: 

Ruĥsārı dürr-i śemīndür 

Ĥāli tek tek Ćanberīndür 

Zülfleri ħablü’l-metīndür 

Cürmüni dūçār eyler (137/IV) 

 

Ben, âşığın bakışına karşı sevgilinin yüzünde toplanmış askerler olarak tasavvur 

edilir: 

Ĥālları siyeh leşker idüp rūy üzere cem (85/VIII) 
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3.3.3.12. Dudak 

Dudak sevgilinin güzellik unsurlarından üzerinde en fazla durulanlardan biridir. 

Divan’da “leb” olarak anılır. Genellikle “laĆl” taşıyla birlikte kullanılır.  

Dudağın birlikte ele alındığı unsurların başında değerli taşlar gelmektedir. Divanda 

renginin kırmızı oluşuyla yakuta ve değerli oluşuyla gevhere(61/III) benzetilir: 

Alupdur Ćārıżuñ devresin bu ţurre-i gīsū* 

Salupdur fitneler hem Ćāleme ol gözleri cādū 

Lebi yāķūtdur gūyā ser-ā-ser dişleri incü 

Cem olsa Ćālemüñ maħbūbesi olmaz beyle rū* 

Żiyālanmış ruĥ-ı gül-gūn müzeyyen reng-i alum var (49/II) 

 

Değerli taşlar içinde yakutun bir cinsi olan la’l Bedehşân’da kayaların içinde saklı 

olarak bulunmaktadır. Ulaşılması ve çıkarılması güç olması yönüyle “la’l-i Bedehşān” 

terkibiyle kullanılmıştır: 

Bu civānı medħ ķıl ey dil Ćaceb meh-rū kimi 

Gerdeni miśl-i mīnā tek būy çekende ķo kimi 

ĆAķlumı serden alur nežžāresi āhū kimi 

Hem dehānı dür ŝadef tek dişleri incü kimi 

Sözleri gevher lebi laĆl-i Bedaĥşān’um menüm (67/III) 

 

Sevgilinin dudağı kırmızıdır bu sebeple şaraba benzetilmiştir. Âşık da sırf sevgilinin 

dudağının şaraba benzemesi sebebiyle ona arzu duymaktadır: 

Şevķī dir pā-būsuña ŝabrum alup gitdi göñül 

Bezm-i Ćayşuñ bu ţarab-nākına hem yitdi göñül 

Sāķī cāmında görüp gör güzelüm netdi göñül 

Lebüña beñzedügi-çün meye meyl itdi göñül  

Yoĥsa bu ķan çanaķın hīç ele almalı degül (59/V) 

 

Sevgilinin dudağı âşık için ölümsüzlük suyu gibidir, can bahşeder, ölmekte olan 

âşığa can verir. Can vermesi yönüyle “çeşme-i hayvâna”, değerli ve kutsal olması yönüyle 
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“çeşme-i kevsere”(78/II) benzetilmiştir. Dudakla birlikte Hz. İsa’nın lakabı 

“Mesīhā”nın(130/XXVII) kullanılması Hz.İsa’ya telmihte bulunarak onun ölüleri diriltme 

mucizesi hatırlatılmaktadır. Bu sebeple sevgilinin dudağı can verme özelliğiyle Hz. İsa’ya 

benzetilmiştir: 

MuĆcizi nuţķuñı görgec ki Mesīħā’da gerek 

Ķıla nažžāre müdām çarĥ-ı muĆallāda gerek 

Bir dem ilen ide yüz mürdeni iħyāda gerek 

Ĥıżr anuñ şehd eyler ki temennāda gerek* 

Lebüñe çeşme-i ħayvān didiler gerçek imiş (76/V) 

 

Sevgilinin dudağı tadı, lezzeti sebebiyle şeker ve bala benzetilmiştir. Ayrıca 

sevgilinin dudağı âşığın hasta gönlünü iyileştirici ve ona şifa verici özelliktedir: 

Vir devā şehd-i lebüñden dil-i bīmārımuza (81/VIV) 

 

Geldüñ bāġa pā-būsuñ ider çemende güller* 

Ruĥsāruña baş egdi görüp lāle-i aħmer 

Gül-ġonçası çekdi yüzine perde-i aĥżar 

Şehd-i dehenüñdür soralum çeşme-i kevśer 

Şīrīndür lebüñ ķand [u] şekerden ķara çarķıt (78/II) 

 

3.3.3.13. Ağız 

Güzellik unsurlarının en önemlilerinden biridir. Ağız “dehân, dehen ve fem” 

kelimeleriyle anılmaktadır. Genellikle dudak ile birlikte kullanılır. Ağız; renk yönünden 

kırmızı, şekil yönünden kapalı ve küçüktür, bu sebeple gül goncasına benzetilmiştir: 

Ŝanemā ġonça-i güldür dehenüñ gel güli aç 

Āhū gözlüm bu Ĥıţā mülkin alup ķabuli aç 

Çīn ü Maçin dedi zülfüñ girihi müşküli aç 

Ĥaţţ-ı rūyuñ dutup Hind ehlüñi ķır kāküli aç* 

Söle Ćuşşāķ-ı nevā-senc-ile şīrīn dili aç (56/I) 
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Ağız küçüklüğü ve şekil itibarıyla kapalı olmasından dolayı fıstığa(piste) 

benzetilmiştir: 

Çala muţrib götüre destüñe hem çeng-ile tar 

Oĥuya gūşe-i meclis dutuben mūsīķār 

Durup Ćuşşāķa buse nāz ide ol demde ki var 

Ĥande leb sīb-i zenaĥ piste dehān ĥoş güftār  

Ţūţīveş hūb-ı dil-ārāsı gerekdür kişinüñ (77/II) 

 

Sevgilinin  inci tanesi olan dişlerini muhafaza etmesi yönüyle sadefe (30/6) ve 

hokkaya benzetilmiştir: 

Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur 

Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur  

Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i Bedāĥşān’dur 

Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz (52/II) 

 

Sevgilinin ağzı, dudağı gibi tadı sebebiyle şeker ve bala benzetilmiştir. 

(78/II,82/II,86/VIII…) Ağız, şeker-papağan münasebetiyle de ele alınmıştır:  

Bāġbān zīnetle virmiş bāġa yüz reng-i żiyā 

Her nihāle naķş salmış kilk-i naķķāşı ķažā 

Bu çemen gül-ruĥları çün itdiler źevķ u ŝafā 

Ķumrular āvāz açup söleşdi naġmāt u nevā 

Ţūţīler dilkeş dehānın şekkeristān eylemiş (64/III) 

 

3.3.3.14. Diş  

Güzellik unsurlarından biri olan diş Divan’da “dendân” olarak da anılır. Renk, şekil 

ve parlaklık yönüyle anılır. Divanda genellikle inciye benzetilmiştir. Ağız sadef olunca 

dişler inci olarak düşünülür: 

Şīrīn dilidür sīb-i zenaĥ Ćārıżı aĥmer 

Ķılmış niçe ĥüsrevleri ĥidmetde o çāker 

Olmaz beyle maħbūb cihān içre müyesser 



 

153 

Bir aġzı ŝadefdür dīşi incü lebi gevher 

Ŝarrāfa yetüp laĆl-i Bedaĥşān gelecekdür (61/III) 

 

3.3.3.15. Boy  

Sevgilinin güzellik unsurlarındarı arasında en çok işlenen ögelerden biri boydur. 

Divan’da “kâmet, kadd, endâm” kelimeleriyle anılır. Boy uzunluğu, inceliği ve salınışıyla 

benzetmelere konu olmuştur. Boyun en fazla benzetildiği unsur servi ağacıdır. Sevgilinin 

boyu uzunluğu, inceliği ve salınışı yönleriyle serviye benzetilir:    

Bāġ şāhidlerine ħilm-ile ĥışmuñ göster 

Serv-i ķaddüñ gene bu sünbüle zülfüñ göster 

Nergisü mest [ü] ĥarāb eyle ki çeşmüñ göster 

Bu göñül murġına bir gül kimi ħüsnüñ göster 

Seni medħ eylemege lehcesi ĥoş aç* (56/IV) 

 

Sevgilinin zarif, ince ve uzun boyu dağ servisi olan ar’ara da benzetilir:  

Meskenüñ ĥulda ber-ā-ber düşer iffetde senüñ 

Dehenüñ bāde-i kevśer-i leţāfetde senüñ 

Sözlerüñ ķand-ı mükerrerdü melāhatde senüñ 

Ķāmetüñ bāġda ĆarĆardü nezākkatde senüñ 

Ķaddüñe serv-i ĥırāmān didiler gerçek imiş (76/III) 

 

Sevgilinin boyu tüm ağaçlardan uzundur. Bu yönüyle şimşād ağacı ile kıyaslanmıştır. 

Servi ve sanavber ağacı sevgilinin boyunu görünce baş eğmektedir:  

Müjde olsun kim saña ey dil bugün yāruñ gelür 

Ķılmış āfāķı münevver şems-i ruĥsāruñ gelür 

Ķaşları ķavs-i ķuzaħ tek çeşm-i Ćayyāruñ gelür 

Ķāmeti şimşāddan yek serv-i reftāruñ gelür 

ĆĀrıżı gül zülfi sünbül ħüsn-i gülzāruñ gelür (68/I) 

 

Seyr üzre senüñ ķaddüñi bāġ içre görende 

Gösterdi tevāžuĆ baş egüp serv [u] ŝanavber (14/3) 
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Tûbâ cennetde bulunan ve kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün cenneti 

gölgeleyen ilahi bir ağaçtır. Tûbâ ağacı, gölgesi ve boyu sebebiyle sevgiliye benzetilir. 

Ayrıca cennet de yer alması sebebiyle sevgilinin kutsallığını da temsil etmektedir: 

Benüm gülzār içinde gerdden yek bir nihālüm var 

Sanasan bāġ-ı cennetde ķad-i ţūbā miśālüm var  

ĆAceb ħūrī-liķādur leblerinde ķand [u] bālum var 

Dehānı şehd [ü] şekkerdür ki dürcinde zülālüm var  

Tefāĥħur ķıl göñül bir ţūţī-yi şīrīn-maķālüm var (49/I) 

 

3.3.3.16. Boyun  

Boyun, Divan’da “sîne, gerden, buĥak” kelimeleriyle anılır. Sevgilinin sinesi ve 

boynu beyazlığı münasebetiyle ele alınır. Parlak ve beyaz oluşu sebebiyle mermere 

benzetilir: 

Zülfi çīn çīn gerdene düşmiş siyāh Ćanber kimi 

Aġzıdur ķand-ı mükerrerden şīrīn kevśer kimi 

Hem buĥaķı perku tek aġ sīnesi mermer kimi  

Var niçe ħūrī-ŝıfat yanında çākerler kimi 

Oldı ĥūblar ĥayline Ćālemde serdāruñ gelür (68/III) 

 

 

Sevgilinin gönlü âşık için kutsal, temiz ve safdır. Bu sebepten cennet makamı olarak 

görülmektedir: 

Zenaĥı sībden aĆlā 

Sīnesi cennet-me’vā 

Semer itmiş ķoşa nār 

Bulmadı beyle nigār (105) 

 

Divanda sevgilinin göğsünden ziyade âşığın göğsü üzerinde durulmuştur. Sevgilinin 

kirpik okları âşığın göğsünü hedef olarak görmektedir: 

Tenüm cellād çeşmüñ ķatl idüp meydāna ķalsun mı 

Bu cismüm üzre tīġüñ sancılup her yanda ķalsun mı 
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Ķaşuñ müjgānı peyveste atılmış cānda ķalsun mı 

Yıķılmış sīneme nāveklerüñ pinhānda ķalsun mı 

Delüp şūĥ ġamzeñ elması ötüp āşkāra giçsün mi (44/III) 

 

3.3.3.17. Bel 

Bel, Divan’da “miyân” olarak anılır. Sevgilinin beli inceliği yönüyle ele alınmıştır. 

Sevgilinin zincir gibi kıvrım kıvrım olan saçları ince beline kadar iner. Âşık belin üzerinde 

savrulan saçların tuzağına düşer: 

Mā’ilem nāzik ţelüne 

Yaraşur inçe bilüne 

Bend olup selāsilüne 

Düşdüm duzaġına yārüñ (144/II) 

 

3.3.3.18. Beden 

Sevgilinin bedeni daima taze, naziktir. Gül kokusu, nazikliği ve gül bahçesinin şahı 

olması sebebiyle sevgilinin bedeni güle benzetilir: 

Dur nažar eyle bu gülzārda bir dem çemene 

Gör ne rengīn bezenüp lāle girüp pīrehene 

Deger ol bād-ı ŝabā ġonça-i şīrīn-dehene 

Ki virür böyle zinet gül-i ĥüsrev-bedene* 

Anı ĥār eyle yüzüñ göster o bāb-ı müli aç (56/III) 

 

Sevgilinin bedeni nazik oluşunun yanında put gibidir:     

Ey ŝanem-i nāzik-beden 

Seyr eyle gülzār [u] çemen 

Lāle-ruĥuñ Ćışķ-ilen 

Ŝadrına çekmiş ķara dāġ (141/II) 

 

Sevgilinin vücudu beyaz rengi ve parlaklığından dolayı gümüşe benzetilir:  

Bezm ara bāde-i ŝaħbāsı gerekdür kişinüñ 
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Sīm-ten sāķī-yi zībāsı gerekdür kişinüñ 

Lebleri şehd-i muŝaffāsı gerekdür kişinüñ 

Māh-ı ţāĆat ruĥ-ı iĆlāsı gerekdür kişinüñ 

Çoĥ anuñ serrinde sevdāsı gerekdür kişinüñ* (77/I) 

 

3.3.4. Âşık 

Klasik şiirin en önemli unsurları arasında yer alan âşık, sevgili ve rakip üçgeninde 

sevgiliden sonra en çok işlenen kişidir.  

3.3.4.1. Umumi Olarak Âşık 

Divan edebiyatında şair daima âşıktır. Âşık, genel hatlarıyla aşk derdiyle acı çeken, 

âh edip, inleyen, feryâd eden, gönlü yanan, gönlü yaralarla dolu ve kanlı, yüzü sarı, bedeni 

zayıf, vücudu bükülmüş, sevgiliye kavuşmak için çırpınan fakat bir türlü isteğine 

ulaşmayan, sabrı ve kararı kalmamış, güçsüz bir tip olarak karşımıza çıkar(Aydın, 2010: 

363). Şevkî de kendini çaresiz kalmış, inleyen bir âşık olarak görmektedir: 

MuĆaţţal Şevķī’yem Ćışķuñda ben bir Ćāşıķ-ı zāram 

Mukaħħal çeşminüñ dil-ĥastesi rencūr [u] bīmāram 

Müselsel kakülüñ dāmına dilber çün giriftāram 

Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı (187/VII) 

 

Âşık, duygularında içtendir, gıdası üzüntüdür. Sevgiliye ait en küçük bir şey dahi onu 

kendinden geçirir. Canını hiç düşünmeden, çekinmeden sevgilisine verecek kadar 

cömerttir. Sözünde durur, sadıktır. Sevgiliden ayrı kalmak âşık için ölümdür, sürekli 

hayatla ölüm arasında gidip gelir. Âşığın en büyük üzüntü kaynağı sevgilinin başkalarıyla 

ilgilenmesidir. Âşığa düşen görev ise her şeye katlanmak ve aşkında ısrarlı olduğunu 

göstermektir. Aşk yolu ne kadar tehlikeli olursa olsun buna sabretmesini bilir ve o yolda 

yalın ayak, başı açık yürür. Sevgiliden ayrı kalmak âşık için ölümdür. Bu nedenle hayatla 

ölüm arasında bir bocalayış içindedir. Sevgili onu rezil de eder vezir de. Ayrılıklar içinde 

geçen ömründe içli âhlar eder. Âşık yalvarmaktan hiç bıkmaz irade ve takdir 

sevgilinindir(Pala, 2013: 37). Âşığın gönlü hastadır ve onu iyileştirecek tek şey sevgiliyle 

kavuşmasıdır: 
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Ey şūĥ degül ħūrī melek ħüsnüñe mensūb 

Yoĥdur saña mānend cihān içre ki maħbūb 

Bu Ćāşıķ-ı dil-ĥasteye vaŝluñ yeter ey ĥūb 

Ķalmaz bu cemālüñde güzellik beyle merġūb 

Dünyādaki her rūy-ı zibādan gidecekdür (62/V) 

 

Divan şiirinde sevgili mum, âşık ise onun etrafında yanmayı isteyen bir pervane 

böceğidir. Pervane mumun ışığı etrafında döndükçe önce kanatları sonra ise tüm bedeni 

yanar ve can verir.  Divan’da da Şevkî pervane-şem mazmununu hatırlatarak tek isteğinin 

sevgilinin uğruna canını feda etmek olduğunu söyler: 

Pervāneveş ol şemĆüñe yanmaķ diler tā Şevkī tek 

Cümle cihān olmış virān ey cān göñüller ārzū (10/7) 

 

Divanda âşık, aşkından çöllere düşmüş Mecnûn’a benzetilir. Âşığın Mecnûn 

olduğunda sevgili de Leyla’dır. 

Feżā-yı Ćışķda dīvāne-i Mecnūn miśālem men 

Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men 

Yanar şemĆ-i rūyuñ devrinde cismüm infiĆālem men 

Anuñ-çün bezm ara endūh-ile şūrīde-ħālem men 

Ķadeħ vir sāķī-yi devrān ĥumār içre melālem men (48/I) 

 

3.3.4.2. Âşığın Vücut Aksamı ile İlgili Unsurlar 

3.3.4.2.1.Vücut 

Sevgilinin güzellik unsurlarından kaşı, gözü, kirpiği ve gamzesinin hedefi âşığın 

vücudu özellikle sinesidir. Sevgilinin ok gibi olan kirpikleri hedefinini şaşırmadan âşığın 

sinesine saplanır. Bu sebepten âşığın bedenini her zaman kanlı ve yaralı biçimdedir:  

Tenüm cellād çeşmüñ ķatl idüp meydāna ķalsun mı 

Bu cismüm üzre tīġüñ sancılup her yanda ķalsun mı 

Ķaşuñ müjgānı peyveste atılmış cānda ķalsun mı 

Yıķılmış sīneme nāveklerüñ pinhānda ķalsun mı 

Delüp şūĥ ġamzeñ elması ötüp āşkāra giçsün mi (44/III) 
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3.3.4.2.2. Cân 

Âşık sevgiden gelen her türlü eziyete, zahmete, cevr ve cefaya sabreder. Gördüğü bu 

zulm için mutlu olur. Çünkü âşığın tek dileği sevgilinin uğruna canını vermektir:  

İçerse ķanumı ol mest çeşmüñ ġam degül dilber 

Müdām Ćışķ ehli ister gözleri ĥūn-hˇāra cān [virmek] (19/4) 

 

Klasik şiirde işlenen âşık-maşuk ilişkisi kimi zaman beşeri gözükse esasen ilahi aşkı 

içermektedir. Bu maddi âlemdeki tüm âşıkların esas cananı Allah’tır(c.c.). Ruhlar âleminde 

bedene ruhumuz üflendiği ve dünyaya gönderildiğimiz andan bu yana canımız bize 

emanettir. Âşıkların canan için canını vermesi de bu âlemde kanundur: 

Ezel Ćuşşāķ olan cānın virür cānāna ķānūndur 

Giçer başdan yolunda ķalmaz ol noķŝāna ķānūndur (31/1) 

 

3.3.4.2.3. Yüz 

Klasik şiirde sevgilinin yüzü ve âşığın yüzü zıt çağrışım özellikleri göstermektedir. 

Sevgilinin yüzü taze, parlak ve beyazdır. Âşığın yüzü de incilmiş ve perişan haldedir. 

Sevgilinin saçları siyahtır. Bu sebepten hüsn-i talil yoluyla âşığın yüzünün de siyah 

olduğu söylenir: 

Nisbet ķılup ol ţurrelerün zülfüne sünbül 

Kim andan olup rūy-ı siyeh göñli mükedder (14/5) 

 

Âşık, gönlüne seslenerek sevgilinin yaşadığı yerin toprağına yüz sürüp başını 

koymasını söyler. Bu hareket namaz kılarken ki secdeyi hatırlatır. Sevgilinin bulunduğu 

yer Kâbe olarak da düşünüldüğü için âşık burada secde eder: 

Göñül bu derde ümīd-ile baş ķoy yüz sürüp ĥāke 

Yaķīn bil ŝıdķ-ı dilden cān virüp cānāna yitdüm men (33/31) 

 

3.3.4.2.4. Göz, Gözyaşı 
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Göz, Divan’da “çeşm, Ćayn ” olarak da anılır. Âşığın gözleri sevgiliyi gördükten 

sonra başka hiçbir şeyi görmez olur. Âşık her dem sevgilinin ona bir bakış atması için 

perişan halde gözyaşı döker. O kadar çok gözyaşı döker ki artık gözünden kanlı yaş gelir. 

Çok yaş döktüğü için de gözyaşı bazen sel bazen deniz olarak geçer:   

Sirişküm ķanı çeşmümde bulanmış suya dönsün mi (44/IV) 

Gelüñ tek beklerem deryā 

Ĥaste göñlüm sever deryā 

Oldı çeşmüm yaşı deryā 

Dem dem güle güle gelür (139/IV) 

 

Âşık sevgilinin hasretiyle âh edip ağlamaktadır. Âşığın gözleri devamlı ağmaktan 

kör olmuştur:  

Bir gel ey mehveş gör hicrānunda āh-ı serdümi* 

Aġlamaķdan olmış aĆmā her dü çeşm-i merdümi  

Eşk-i ĥūn-bārum degüp al itdi rūy-ı zerdümi 

Kime ižhār eyleyem bilmen bu pinhān derdümi 

Var yüz min derd-i pinhān ķuvvet-i tekrār yoĥ (75/VI) 

 

3.3.4.2.5. Boy 

Âşık sevgilinin zulmüyle acı ve dert içinde perişan haldedir. Bu sıkıntılar karşısında 

âşığın elif gibi olan boyu yaya dönmüş bazen de dü-tā(iki büklüm) olmuştur: 

Egdi dü-tā bu yas ķāmeti ķıldı ĥam (126/III) 

 

Felek hicrānuñ çekmeden 

Egdi miħnet [u] ġam meni 

Elif ķaddümi bükmeden 

Yay tek eyledi ĥam meni (135/I) 

 

3.3.4.2.6. Ciğer 
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Âşığın çektiği tüm sıkıntı ve güçlüklerde zarar gören organ ciğerdir. Âşığın ciğeri 

can, gönül ve sineyle doğrudan ilişkili olup aşkın merkezinde yer almaktadır. Ciğer çoğu 

zaman kanlı ve kan doludur:   

Anuñ-çün bu ciger pergālesi kāf u elif nūndur (51/III) 

 

Hecr miħnet elemi tā cigerüm ĥūn itdi (182) 

 

Derd [u] ġam u miħnetde hem ĥūn-i ciger ķalmaz (71/VII) 

 

3.3.4.3. Âşığın Maddi ve Manevi Hâlleri 

3.3.4.3.1. Âh, Feryâd, Figân, Nâle 

Âşığın manevi hallerinden biri olan âh, feryat, figân ve nâle  şiirde en çok işlenen 

durumlardandır. Âşık sevgiliye kavuşmak için devamlı feryâd ve figân eder. Âh da âşığın 

feryâd ederken gönlünden çıkan bir duman olarak düşünülür. Âşık öyle bir âh çeker ki göğe 

kadar yükselir ve göğü yerinden oynatır: 

Bu eţvār ile giçse rūzigārum 

Yeter hem āsumāna āh [u] zārum (39/18) 

 

Gördüm bu çarĥ-ı cefā-pişe-i sitemgeri 

Çekdüm bu demde bir āh teprendi āsumān* (35/40) 

 

Âhın bir duman olarak düşünülmesindeki temel sebep âşığın gönlünün alevler içinde 

yanmasıdır. Gönül sevgiliye kavuşma arzusuyla yandıkça âşığın ağzından çıkan buğu da 

bir duman olarak düşünülür. Âşığın bu şiddetli âhı feleği bile yakar: 

Saldı Ćışķum gene bu Ćāleme ġavġā keleki 

Hem cihān ehli olup nāle vü zārum meleki 

Dūd-ı āhum eśeri āteşe yaĥdı feleki 

Yirden ey dil göge ķavmışdı sirişkim meleki 

Anda hem ķoymayacakdur oları efķānuñ (73/VI) 
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Âşığın âh etmesinin benzetildiği bir diğer unsur da bülbüldür. Bülbül, güle kavuşmak 

için gece gündüz ağlar. Âşık da sevgiliye kavuşmak için gece gündür âh edip, ağlamaktadır. 

Bu sebeple âşık bülbüle benzetilir: 

Ķoydı hecrinde beni Ćārıž-ı gül-gūn gül-gūn 

ĆAndelīb tek çekerem nāle-i efķān efķān (5/5) 

 

Tökende ķanlu yaş gözden gül yüzlü yārdan ayru* 

Çekende nāle [vü] efġān gören dir bülbül-i zāram (18/7) 

 

Âşığın âh, feryâd ve figân etmesi sadece beşeri aşktaki sevgiliye kavuşmak için 

değildir.  Bu kavramlar gerçek sevgili olan Allah’tan af dilemek, ona kavuşmak isterken 

de kullanılır:  

Yā Rab teraħħum eyle derüñde ĥaste Şevkī’ye* 

Āh-ile çekdi nāle mükerrer her ay her ay (7/7) 

 

Bir hadiste Allah buyuruyor ki, “Ben kaza ve kaderime razı olandan razı olurum. 

Razı olmayandan razı olmam ve ona gazap ederim.”( 

(<https://dinimizislam.com/detay.asp?Aid=1231>ET:02.02.2023) Şevkî de şiirinde bu 

hadisi hatırlatmakta sevgiliden gelen her türlü zorluk karşısında bir gün bile şikayet ve âh 

etmeyeceğini, sevgilinin adaletine razı olduğunu söyler: 

Baña cevr eylese cānān 

Ben aŝlā çekmenem efķān 

Dimeñ kim žulm ider yārān 

ĆAdālet pādişāhumdur (143/III)  

 

3.3.4.3.2. Gam, Dert, Bela 

Âşık devamlı dert ve gam içerisinde bulunur, bu onun temel özelliklerinden biridir. 

Âşığın yakası bir türlü dert ve gamdan kurtulmaz: 

Girībānum ķutarmaz derd u ġamdan çāre yoĥ neylim 

Çetindür dirligÜm dünyā evinde bil ki nā-çāram (18/II) 
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Teraħħum çaġı geldi Şevķī’ye ey ķādir-i yektā 

Belā vü dert [u] miħnet çekmek-ile cāna yitdüm men (33/30) 

 

3.3.4.3.3. Yara, Dâg, Zahm 

Sevgilinin gamzesinden ve gözünden gelen oklar, sevgilinin hasreti âşığın sinesinde 

ve gönlünde yaralara neden olmaktadır: 

Pejmürde [vü] bürehne ķoydı lāleni ħazīn* 

Gögsünde dāġ-ı berd miħnet-ile nā-tüvān* (36/23) 

 

Divanda âşık kendini laleye benzetmektedir. Lale kırmızı renkte ve ortasında siyah 

noktası olan bir çiçektir. Lalenin içerisindeki siyah noktayı âşık kendi göğsüne benzetir ve 

lalenin de göğsünde yarası olduğunu söyler: 

Cemālüñ gördi güller ol zamān kim artdı nevnaġı 

Yañaġuñ ħasretinden lālenüñ gögsünde var dāġı 

Ķudūmuña müşerref eyledüñ firdevs tek bāġı 

Ne nāz ilen gezersÜn bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/II) 

 

3.3.4.3.4. Cevr ve Cefa 

Âşık sevgilinin hasretiyle her zaman cefa ve eziyet çeken haldedir. Âşık için 

sevgilinin ona cefa etmesi bir lütuf olsa da bazen de kendisine az cefa etmesini söyler: 

Ŝanemā göñlüm ile göñlüñi dem-sāz eyle 

Ben-i dil-ĥasteye gel cevr [ü] cefā az eyle (12/1) 

 

Divanda âşık sadece sevgiden cefa görmez. Felek de âşığa durmadan eziyet etmekte, 

bela vermektedir: 

Görüñ bu gerdiş-i çarĥ-ı sitemger 

Cefāda göñlümi ķoymış ser-ā-ser (39/19) 

 

Menem bir naħl-i miħnet-keş ġaraż bād-ı fenā görmiş 

Menem gül dehr-i bāġında ĥazān [u] çoĥ belā görmiş 
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Menem tā baĥt-ı nā-fercām elinden bin cefā görmiş 

Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı (187/V) 

 

3.3.4.3.5. Hasret, Ayrılık  

Âşığın sevgiliye kavuşma isteği şiirde sıklıkla işlenir. Âşık, sevgiliye hasret 

içerisindedir. Ona kavuşamamaktan dolayı keder içerisinde olup gam, cefa ve elem 

çekmektedir. Çektiği bu hasretten boynu bükülüp iki büklüm olur.  

Çekmişem fürķat belāsın ķāmetüm çün ķıldı ĥam 

Ġam yükin tenhā götürdüm ġam-güsārum gelmedi (1/2) 

 

Çünki fürķatden giçürdüm ŝubħ [u] şām eyyāmlar 

Hecrde yandum işüm bulmadı bir encāmlar 

Şevķī ŝabr eyle taparsun vaŝl-ı gül endāmlar 

Gitdi menden tāb u ţāķat ķalmadı ārāmlar 

Ĥūb-rūlar seni eyler zīnet-i destār zülf (63/VII) 

 

Divan’da âşığın sevgiliden ayrılmasının yanı sıra vatanından ayrılışından dolayı 

duyduğu üzüntü de anlatılmaktadır: 

Menem ġurbet diyārında çeken yüz miħnet-i hicrān 

Çekilmiş dāġ-ı fürķat gögsüme yandum Ćaraż biryān 

Besā çeşmüm yaşın gel baġla cānā itmesüñ ţuġyān 

Açıla mevci seylāba virür bu Ćālem-i yeksān 

Dolupdur eşk-i pür-ĥūn dīde-i giryānuma bir bir (51/II) 

 

3.3.4.3.6.Vasl 

Âşığın çektiği tüm sıkıntı ve belaların sonunda sevgiliye kavusma ümidi vardır. Tüm 

zorluklara sevgiliye kavuşabilmek için katlanır. Âşık öyle ki sevgiliye kavuşmak için 

canını vermek ister: 

Ne māniĆ Ćārıžuñ vaŝlında ġamzeñ baġrumı delse 
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Budur göñlüm temennāsı gül üzre ĥāra cān virmek (19/5) 

 

Ey şūĥ degül ħūrī melek ħüsnüñe mensūb 

Yoĥdur saña mānend cihān içre ki maħbūb 

Bu Ćāşıķ-ı dil-ĥasteye vaŝluñ yeter ey ĥūb 

Ķalmaz bu cemālüñde güzellik beyle merġūb 

Dünyādaki her rūy-ı zibādan gidecekdür (62/V) 

 

3.3.5. Rakib  

Klasik şiir âşık-mâşuk-rakib üçgenini oluşturur. Rakib âşıkla devamlı rekabet ve 

savaş içinde olduğundan âşık tarafından hiç sevilmez onun başdüşmanıdır. Bu sebepten 

dolayı da hep olumsuz olarak anılır. Âşık sevgiliyi gördükten sonra gözü başka kimseyi 

görmez ve onun için sadece sevgili ve kendisi vardır, geri kalan herkes ötekidir. Bu 

karakter, sevgilinin peşindeki “öteki”dir ve sevgiliye yakınlığıyla, sevgiliden gördüğü 

iltifatlarla; bazen de sadece varlığıyla, âşığın şiirde dağlayıcı ıstıraba, zapt edilmez öfkeye 

sahip olmasının sebebidir(Demirbağ, 2019: 15). 

Şevķī aġyār ile dā’īm iderem ceng ü cedel 

Yoĥdu ġam dutsa girībānum eger dest-i ecel 

Degülem Ćışķ-ı cünūnluķda ki Ferhād’a bedel 

Yārümi Leylī-ŝıfat ĥūb yazup ķātib-i ezel 

Meni Mecnūn-ı beyābān didiler gerçek imiş (75/VII) 

 

Âşık sevgiliyi her daim ağyardan uzak tutmaya çalışır, bunun için çabalar. Ağyar 

kelimesi çoğuldur yani rakib bir tane değil birden fazla, bazen yüzlercedir. Âşık sevgiliden 

gelen her türlü bela ve derdi kendine mükafat olarak görse de esas cefa ve cevri ağyara 

yapmasını istemektedir:   

Cefā vü cevri dilber dā’imā aġyāra ķıl her dem 

Çeküp tīġ-i sitem ur cismini ŝad pāre ķıl her dem 

Şikeste Şevķi’ye dur mihribān(?) nežžāre ķıl her dem 

Ne nāz-ilen gezersen bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/VII) 
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Klasik Türk edebiyatında daima sevgilinin kapısında beklediği, eşiğinde oturduğu, 

sokağa çıktığında peşinden yürüdüğü için rakip, köpeğe benzetilmiştir(Şentürk, 1995: 79). 

Divanda da rakib “rakîb-i seg-sıfat” köpek suratlı rakip olarak anılmaktadır:  

Ben-i dil-ĥastenüñ ĥālin ŝabā dildāra ižhār it 

Raķīb-i seg-ŝıfatdan her zamān pinhānı gördükde (16/8) 

 

Eger düşse güźāruñ meclis içre hem ķarīn olma 

Yitende ol raķīb-i seg-ŝıfat bī-Ćārdan gen gez (20/4) 

 

Âşık sevgilinin her türlü eziyetine katlanır. Hiçbir zaman sevgilinin mahallesinde 

rakibi görmek istemez buna dayanamaz: 

Ey Ćārıż-ı lāle rūy-ı gülnār 

Kūyuñda raķībi görsem her bār 

Cāndan oluram o demde bīzār (83/III) 

 

3.4. Tabiat 

3.4.1. Kozmik Alem 

3.4.1.1. Gökyüzü 

Divan’da gökyüzü anlamında “felek, çarh, gerdûn, semâ, fezâ” kelimeleri 

kullanılmıştır. Edebiyatta felek daha çok şikayet yerine kullanılır. Ancak bazı birleşik 

sıfatlarda da bu kelimenin müsbet anlamlarda kullanıldığını görürüz. Felek-câh, felek-

rif’at, felek-pâye, felek-meşreb, felek-reftâr vs. gibi. Eflâk, çerh, gerdûn, sipihr, semâ ve 

âsuman gibi eş anlamlısı sayılabilecek kelimelerle söz konusu edilen felek; divan şairleri 

tarafından daha çok, yükseklik, yücelik, genişlik, sonsuzluk, parlaklık gibi özellikletiyle 

anılmıştır. Sevgili, felekten bile yüksek değerdedir. Felek ancak onun sarayı olabilir. 

Âşığın çektiği acı ve ızdıraplardan dolayı âh ve figanlar da felekler kadar sonsuzdur. Felek 

dönüşüyle ser-gerdân olarak nitelenir. Felek ihtiyarlığı, dönekliği, kimseye yâr olmaması 

kahpeliği gibi özellikleriyle bahsedilir(Pala, 2013: 150). 

Şevkî Divanı’nda  felekten şikayet edilmektedir: 
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Vardur hemīşe ķār-ı felekden şikāyetüm 

Ednā elinde ķoyma ķıl āzāde sen meni (9/2) 

 

Bu çarĥ-ı felek hemīşedür kevn fesād 

Kec-rūlukı pīşe eylemiş kim muĆtād 

ĆĀriflere devrinde cefā çekdirdi 

Nādānları her zamānda çoĥ eyledi (156) 

 

3.4.1.2. Yıldızlar 

Divan’da yıldız “encüm ve kevâkib” isimleriyle anılmaktadır. Divan edebiyatında 

parlaklığı sebebiyle sevgilinin yüzüne teşbih edilir.  

Şevkî Divanı’nda çiy taneleri duruşu yönüyşe yıldızlara benzetilmiştir:  

Eyle nežžāre gözüm māh-ı münevver yüzüne 

Şebnem encüm kimi ammā düzilüp ter yüzüne 

Baĥdı ĥūrşīde żiyā saldı müdevver yüzüne 

Pāy-ı mūriçe-i ĥaţ geldi ki dilber yüzüne 

Al o miķrāżı göñül kes başını ĥaylī aç (56/V) 

 

3.4.1.2.1. Süreyyâ 

Süreyyâ, içinde yer alan yıldızlar öküz (boğa) şeklini meydana getirdiğinden Sevr 

adıyla anılan burcun sırt/hörgüç kısmında iki sıra hâlinde dizilmiş altı veya yedi yıldızdan 

meydana gelen açık bir kümedir. Divan şairleri, bu yılıdz kümesini küçüklüğü ve 

yuvarlaklığı sebebiyle sevgilinin yüzündeki benlere benzetmişlerdir(Uzun, 2010: 162-

164).  

Şevkî Divanı’nda Zuhal gezegeni(Keyvân) ile birlikte anılmıştır: 

Keyvān Śüreyyān’ı görüp āfet-i devrān (85/VI) 

 

3.4.1.3. Gezegenler 
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3.4.1.3.1. Güneş 

Divan’da güneş anlamında “mihr, âfitâb, şems ve hurşîd” kelimeleri kullanılmıştır. 

Güneş, feleğin ve göğün sultanıdır. Diğer gezeğenler de onun hizmetçileridir. Gökyüzünün 

en parlak cismidir. Akik ve laĆl taşlarının oluşmasında büyük etkisi vardır. Işıklarını bolca 

yere dağıttığı için cömertlik sembolüdür(Pala, 2013: 176-177). Divan şiirinde birçok şeye 

teşbih edilerek karşımıza çıkar. Parlak götüntüsüyle taca, devamlı dönüşüyle kadehe, 

sevgilinin karşısındaki acizliği ile köleye, sürekli dönüp dolaşmasıyla divaneye, dünyanın 

etrafında dönmesiyle pervaneye vb. farklı şekillerde ele alınmıştır(Aydın, 2020: 33). 

Şevkî Divanı’nda güneş; yeryüzünü aydınlatması, parlaklığı, kudretli ışığı gibi 

yönlerden sevgiliye benzetilmiş bazen de sevgili güneşe benzetilmiştir: 

Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur (52/II) 

 

Şevkî, gecenin aydınlatıcısı ay ve gündüzün aydınlatıcısı güneşi birlikte kullanarak 

iki gezegenin de ışığını sevgilinin yanağından aldığını söylemektedir: 

Her gün alur ki māh mihr-i ruĥından żiyāların* 

Düşmiş hemīşe pāk-ı nurāsā ayaġına (7/5) 

 

3.4.1.3.2. Ay  

Divan’nda ay “mâh, meh, kâmer, bedr, hilâl” isimleriyle anılmıştır. Güneş göklerin 

sultanı ay ise onun veziridir. Ay bir ışık kaynağıdır. Işığı ise güneş gibi değil nurdur. O, 

nuruyla güzeldir ve geceye güzellik verir. Bu nurlu yüzüyle ay, sevgiliden başkası değildir. 

Sevgilinin kendisi ay olduğu gibi yanağı yüzü ve alnı da ay gibidir(Pala, 2013:42).  

Şevkî Divanı’nda sevgili o kadar parlaktır ki ay onun parlaklığını görse dönmeyi 

unutur: 

[Ki] gerek Ćuşşāķ müdām med(i)ħ ķıla dildārun 

Cān-niśār eyleye ħüsnüne bilüp aĥyārun 

Māh eger görse cemālün unudur devvārun 

Ĥāk-i rāhına ki her ŝubħ [ki] sürer ruĥsārun 

Kim diyir ĥūrşīd anuñ zerre pā-māli degül (59/IV) 
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Divan’da ayın dolunay hâli için “bedr-i kamer” terkibi kullanılmıştır. Dolunay ayın 

on dördüncü gecesi olup ayın en parlak olduğu zamandır. Sevgilinin alnı da parlaklığı 

dolayısıyla dolunaya benzetilmiştir:  

Şimdi med(i)ħ eylerem ħüsn içre güllükde anı 

Ķaşları ķavs-i kuzaħdur cebīni bedr-i ķamer (11/6) 

  

Ayın kıvrımlı hâli hilâldir. Divan’da hilâl sevgilinin kaşına benzetilmiştir:  

Ķaşınķa nisbet olmaķa ĥam eylemiş ķāmetlerün 

Ķavs-i hilāl miśāl-i dāl olmış ideller ārzū (10/6) 

 

Divan’da “mâh-ı nev” olarak karşımıza çıkan hilâl, sevgilinin kaşıdır. Ayın hilâl 

oluşu âşığın çektiği sıkıntılara dayanamaması ve kamburlaşmasının temsilidir. Âşık bu iki 

büklüm, ihtiyarlamış hâliyle sevgilinin kaşına benzer:  

Bir māh-ı nev tek oldı ķadüm żaĆfdan ġaraż 

Olmış dü-tā ki ķaşuña beñzer her ay her ay (7/6) 

 

3.4.1.3.3. Zühâl (Satürn) 

“Satürn, Sekendiz ve Keyvân” adlarıyla da anılan Zuhal, yedinci gökte bulunduğu 

için diğer seyyârelerin hepsinden daha yüksektir(Deniz, 1992: 151). Ay ve güneş onun 

düşmanıdır. Sevgilinin eşiği çok yükseklerde hayal edildiğinden ay ve güneşin ona yüz 

süremeyecekleri belirtilir. Zira, o “menzil-i Keyvân”dadır Ay ve güneş ise daha aşağıda, 

birinci ve dördüncü gökte bulunmaktadır(Kurnaz, 1996: 452).  

Şevkî Divanı’nda yüksekliği sebebiyle anılmıştır: 

Açup mektūbda bāb-ı felek burcın kevākible 

Oĥuyup şems [u] māhuñ sırrını Keyvān’a yitdüm (33/6) 

 

3.4.1.3.4. Zühre (Venüs) 
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Zühre, üçüncü göğe yerleştirilmiş olan seyyâredir. Divan’da “nâhid” ismiyle de 

kullanılmıştır. Tabiatı soğuk ve rutûbetli olup dişidir. Seyyârelerin en güzeli ve en 

parlağıdır. Kadını temsil eder. Yunanlılarca bir kadın tanrı olarak kabul edilen Afrodit’tir. 

Zevk, safâ, işret ve bilhassa musiki bu yıldıza aittir(Deniz, 1992: 212).  

Şevkî Divanı’nda geçtiği mısralarda parlaklığı münasebetiyle ele alınmış, sevgilinin 

alnı Zühre’ye benzetilmiştir:  

Ey Zühre-cebīn sīb-i zenaĥ ĥālleri fülfül (78/VII) 

 

Divan’da şarkıcıların çeng çalmaları Zühre’ye benzetilmiştir:  

Nāhīd-ŝıfat muġanniler çeng* 

Almış ele anlar açup āheng (35/17) 

 

3.4.1.3.5. Merih (Mars) 

Beşinci gökte bulunan seyyâredir. Merih “nahs-ı asgar(küçük uğursuzluk)” olarak 

kabul edilir. Aşırı derecede ateşli ve kurudur. Neşe, yiğitlik, kızgınlık, sefahat, kuvvet, 

savaş, hıyanet, gazap gibi özellikler onunla ilgili görülürdü. Feleğin başkomutanı 

mesabesindedir. Kırmızı renk Merih’e aittir(Pala, 2013: 323).  

 

Şevkî Divanı’nda Merih, iki yerde geçmektedir. Merih’in savaşçı yönü belirtilmiştir:  

Ŝanemā gördi cemālüñ gene şems oldı nihān 

Ķaşuña secde ķılar cümle melek ins ile cān 

Māh-ı nev devre gelüp ķavs-i ķuzaħ ķurdı kemān 

Zühre Mirrīh-ile çāker kimi tīr atdı sinān 

Söledi rezmde gerdūn seni şeh-bāz bugün (60/IV)  

 

3.4.1.3.6. Müşterî (Jüpiter) 

Altıncı gökte bulunan seyyâredir. “Sa’d-ı Ekber(büyük yıldız)” diye de 

isimlendirilen bu yıldıızn tabiatı sıcak ve rutubetlidir. Vasıfları din gayreti, ilim, hayâ, 

cömertlik, tevâzû, kerem, akıl, iffet, fesâhat ve hikmet vs.dir. Saadet yıldızı olarak kabul 
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edilmiştir(Deniz, 1992: 154). Merih ile ay dost yıldızları; Zühre ile Utarid ise düşman 

yıldızlarıdır(Pala, 2013:344). 

Şevkî Divan’ında düşman yıldızı olan Zühre ile birlikte kullanılmıştır: 

ĆIşķuñda yanar Müşterī Zühre oda yeksān (86/VI) 

 

3.4.1.3.7. Utârit (Merkür) 

İkinci kat felekte yer alan Utârit, seyyâreler içinde soğuk ve kuru tabiata sahip olan 

yıldızdır. Erkek olup gündüze nisbet edilmiştir. Vasıfları edeb, anlayışlılık, zekilik, 

yumuşaklık, merhamer, güzel konuşma, hesap, dikkat, isabet, hüner, hile ve hıyânettir. 

Büyüklüğü dünyanın otuz ikide biri kadardır(Deniz, 1992: 214).  

Şevkî Divanı’nda akıl yönünden anılır. 

ĆUtārit’de çoĥdur Ćaķl-ı nihānı (86/X) 

 

3.4.1.4. Burçlar 

3.4.1.4.1. Yengeç 

Yengeç burcu. “burc-ı harçeng” adıyla anılır. Ayın hânesi oluşundan kinaye “burc-ı 

hilâl” de denilir(Uzun, 1992: 425). 

Bir manzumede Şevkî yengeç burcunun hâlini anlatmaktadır: 

MüstemiĆ gūş-ile bu ĥarçeng diyem bir ħālüni 

Olsa kim bir kes şecīĆ idbār ider iķbālüni 

Yüz meşaķķatle geçürmiş hem meh-ile sālüni 

Ķoymadı çoĥ keslerüñ mülk içre ĥoş aħvālüni 

Bu cihetden eylemişler mülk-i ġurbet iĥtiyār (65/VIII) 

  

3.4.1.4.2. İkizler 
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Cevzâ, İkizler burcudur. “burc-ı dü-peyker” adıyla da anılan bu burç, diğer gök 

cisimleri gibi yükseklik ve yücelik bildiren ifadeler içinde zikredilir. Sevgilinin ayağının 

tozu Cevzâ’ya baş tacı olmaktadır(Uzun, 1992: 425). 

 Şevkî Divanı’nda ikizler tek yerde geçmektedir: 

Cevzā muraŝŝaĆ kemer al miyānı (86/X) 

 

3.4.1.4.3. Terazi 

Mizân olarak geçer. Bu burç başak burcunun yanında bulunan bir yıldız kümesi olup 

tamamı dört yıldızdan oluşur. En belirgin özelliği gülüp eğlenmek ve adaletli 

olmaktır(Pala, 2013: 325). 

Divan’da mizan iki yerde geçmektedir. Birinci terazi anlamıyla diğerinde terazi 

burcu kastedilerek kullanılmıştır: 

Çünki felek ţırāz idüp mīzānı (86/X) 

 

3.4.1.4.4. Balık 

Bu burç kaynaklarda “hut, burc-ı mâhî”, “hût-ı felek” ya da “kevkebetü’s-semekeyn” 

olarak da geçmektedir. Elementi su, gezegeni Müşteri’dir(Yıldırım, 2015: 351). 

Divan’da su burcundan olan yengeç burcu ile birlikte anılmaktadır: 

İĥlāŝ-ile kūyında durup ħūt [u] seretān (85/VI) 

 

3.4.2. Diğer Kozmik Unsurlar 

3.4.2.1. Hâle 

Yaz gecelerinde havanın bulutsuz olduğu sırada ayın etrafında bazen halka gibi 

peyda olan nurani dairedir. Türkçede ay ağılı derler. Eski şairler sevgililerini aya, kendi 

kucaklarını da hâleye benzetmişlerdir(Onay, 2000: 229).  

Şevkî Divanı’nda hâle, ayın etrafını sarmasıyla anılmıştır: 
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Māh-ı ţalĆat şuĆle salmış seyre çıĥmış hāleden 

CemĆ idüp Ćuşşāķ göñlün hem ķutarmış nāleden 

Sāķī ŝuñ meyle Ćarāķı rengin almış lāleden 

Geldi gül açıldı nergis [ü] lāle doldı jāleden 

Ey ĥoş ol kim Ćişret [u] Ćayş itmegüñ esbābı var (74/VI) 

 

3.4.2.2. Berk 

Berk, şimşek demektir(Devellioğlu, 2013: 100). Şiire hızlı oluşu, yakıcılığı ve ateşle 

olan ilgisinden dolayı konu olur: 

Ki nā-geh bir gice ol berķ-i lāmiĆ 

Ki durdı āşiyānum ķıldı žāyiĆ (39/10) 

 

3.4.3. Zaman ve Zaman ile İlgili Mefhumlar 

3.4.3.1. Zaman 

Divan’da “dem, vakt, devr, eyyâm, rüzigâr” kelimeleriyle ele alınmıştır. 

Manzumelerde içinde bulunulan an, dönem, bir zaman dilimini kapsama anlamlarıyla 

anılmaktadır:  

Gördüm bu çarĥ-ı cefā-pīşe-i sitemgeri 

Çekdüm bu demde bir āh teprendi āsumān* (36/40) 

 

Zaman kavramıyla bulunulan dönemden, geçip gitmiş zamandan ve felekten şikayet 

edilmektedir: 

Söleyem Ćārif iseñ gūş eyle destānum hezār* 

Rūzigārum ġam [u] derd ile giçer leyl [ü] nehār 

O sebebden daĥı mir’āt-ı dilüm dutdı ġubār* 

Baĥmaz ol ţoġrı baña egri felek-i nā-hemvār* 

Yitnedüm menzil-i maķŝūduma baĥt olmadı yār 

ŢāliĆümden yitenüñ mīĥim üste zenbili var* (79/I)  
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3.4.3.2. Mevsimler 

3.4.3.2.1. İlkbahar 

İlkbahar kışın ardından gelen mevsim olup Divan’da dört mevsim içerisinde ne çok 

kullanılandır. İlkbahar, “nev-bahâr, bahâr” isimlerinin yanında “mevsim-i gül ve fasl-ı 

gül” terkipleriyle de kulanılmıştır. Bahar mevsim; sevinç, çoşku ve heyecan veren, 

çiçeklerin açtığı, ağaçların salındığı, bülbülün kendini gösterdiği mevsimdir: 

Nev-bahār oldı Ćanādil gene gösterdi ġulüv 

Çıĥdı gülşenlere gül gizlemedi ĥākda rū 

Virdi çoĥ rā’iħalar şebbū şāķā’iķ mentu(?)* 

Neyler o sünbül-i terden ki dimāġa dege bū 

Müşk-bū zülf-i mutarrāsı gerekdür kişinüñ (77/III) 

 

Sevgili de bu güzelliklerden ayrı düşünülemeceği için  bahar mevsiminin gelişiyle 

sevgili bağa gezmeye çıkar: 

Bahār eyyām-ı gül geldi perīm seyrāna çıĥsun mı 

Uf(u)ķdan gün kimi yüz gösterüp gülşene çıĥsun mı 

Dutup destinde sāġar mey içüp mestāne çıĥsun mı 

Menüm bu çeşm-i cellādum baĥup her yana çıĥsun mı 

Olur ķattāl-i cānum mehveşüm cevlāna çıĥsun mı (45/I) 

 

3.4.3.2.2. Sonbahar 

Yaz mevsiminden sonra gelen mevsimdir. Divan’da “payız, hazân” adlarıyla geçer. 

Sonbahar, ilkbaharın vermiş olduğu o heyecan ve zevki alıp götürür. Onun yerini hüzün 

kaplar. İlkbaharda görünen bülbül gider yerini kargalar alır. Bu hüzünlü görüntü Hz. 

Hüseyin’in Kerbelâ’a şehit edilişiyle ilişkilendirilmiştir:    

Vā ħasretā ĥazāna yitişdi munda bāġlar* 

Bülbül gidüp bu gülistānı dutdı zāġlar* 

Nergis gözine şebnem ile düşdi aġlar* 

Ŝadrına çekdi mātem içün lāle dāġlar 
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Ĥūn itdi sürĥ rūyını elvān Ħüseyn* (127/V) 

 

3.4.3.2.3. Kış 

Kış, Divan’da “dey, zemistân” isimleriyle geçer. Kış mevsimi soğuk ve üşütücüdür. 

Kış mevsiminin gelmesiyle gül bahçesindeki yapraklar ve çiçekler sararıp altın dökülür. 

Yaprakların sararması da altına benzetilir: 

Salmışdı gülşene dey berg-i ĥışt zer gibi* 

Olmış ĥazāndan ki zerd gül-i erġavān* (36/22) 

 

3.4.4. Gün ve İlgili Unsurlar 

3.4.4.1. Gün 

Gün, yirmi dört saatlik zaman dilimidir. Divan’da “yemv, rûz ve nehâr” 

kelimeleriyle kullanılmıştır. Yevm ve rûz kelimeleri bazı özel günleri kastederek “rûz-ı 

kıyâmet, rûz-ı ezel, yevm-i mahşer” terkipleri içerisinde kullanılmıştır. Hz. Peygamber’in 

kıyamet günü şefaatçi olacağı söylenmiştir:  

Rabb’üm yarlıġaya var günāhlarum 

Ķalmaya dil[üm]de nāle vü zārum 

Rūz-ı ķıyāmetde ola ġam-ĥˇārum 

ŞefāĆatçi Muħammed [ü] Muŝţafā (130/XXV)  

 

Gündüz kavramı genellikle gece ile birlikte kullanılmış olup mısralarda  “rûz u şeb, 

leyl ü nehâr” terkipleri yer almaktadır: 

Şevķī’yā ţāĆat-i nāķısla umarsan her bār 

Ġareżüñ bu yitesen maţlabuña çār-nā-çār 

İki dünyāda Ĥudā’dan diledüñ leyl [ü] nehār  

Ħāfıž [u] ĥām ţamaĆ şerm ezin ķıŝŝa bedār 

Emalet çist ki müzdeş dü ciĥān mey-ĥˇāhı (54/V) 
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3.4.4.2. Sabah 

Sabah, Divan’da “subh ve seher” kelimeleriyle kullanılmıştır. Sabah vakitleri 

genellikle sevgili bağa çıkıp salınışıyla anılmıştır: 

Bu ħüsn-ile göründüñ çeşmüme bir ŝubħ cānānum 

Degül hem-tā saña maħbūb-ı ćālem şāh-ı ĥūbānum 

Ŝabā tepretdi zülfüñ üzdi būse rişte-i cānum 

Ne nāz ilen gezersen bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/I) 

 

Sevgilinin yanağının ışığı o kadar yakıcıdır ki âşık geceden bahaha kadar bu ışık 

etrafında yanar ve görenler onu pervane böceğinin mumun etrafında yanmasına benzetir: 

Gice tā ŝubħdan şemĆ-i ruĥuñ devrinde çoĥ yandum 

Görenler rūyıñı āteş tenüm pervāne dutmışlar (27/2) 

 

Sabah kavramı gece ile birlikte tezat sanatı içerisinde kullanılmıştır. Âşık sevgilinin 

ayrılığının hasretiyle sabah ve akşam yanmaktadır: 

Çünki fürķatden giçürdüm ŝubħ [u] şām eyyāmlar 

Hecrde yandum işüm bulmadı bir encāmlar 

Şevķī ŝabr eyle taparsun vaŝl-ı gül endāmlar 

Gitdi menden tāb u ţāķat ķalmadı ārāmlar 

Ĥūb-rūlar seni eyler zīnet-i destār zülf (63/VII) 

 

3.4.4.3. Akşam 

Akşam Divan’da “şeb, leyl, gice, şâm” kelimeleriyle anılmaktadır. Gece saatleri 

duyguların yuğunlaştığı, dert ve kederin arttığı vakitlerdir. Âşık, ayrılığının gecesinde 

sevgiliden ayrı kalışını cehennem ateşine benzetmektedir.  

Bugün dildārdan ayru yaĥar cānum şeb-i hicrān 

Firāķı nār-ı dūzaĥdur vücūdumda ķılan yeksān 

Temennā-yı viŝāle yitmege devr eylerem her yan 

Duşüp ŝaħrālara çün Ķays tek ben dīdesi giryān 

Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men (48/III) 
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Sabah ve akşamın birlikte kullanıldığını belirtmiştilk.(Bknz.Sabah) Şevkî, ne gece 

uykusunun ne gündüz huzurunun kalmadığını belirterek zamandan şikayet eder: 

Ne ĥˇabum var gice ne gündüz ārām 

Giçürmesün benüm tek kimse eyyām (39/23) 

 

3.4.5. Dört Unsur  

Anâsır kelimesi sözlükte “asıl, kök, soy ve asalet” gibi manalara gelen unsur 

kelimesinin çoğuludur. Anâsır-ı erbaa “dört unsur” demek olup klasik felsede toprak, su, 

hava ve ateşten ibarettir. İslam kaynaklarında anâsır-ı erbaa yerine “ustukussât-ı erbaa, 

erkânı erbaa, tabâi-i erbaa, ümmehât-ı süfliyye, usûl, mebâdi ve kavâbis” gibi daha başka 

terimlerde kullanılmıştır. Bu terimler pek çok âlim ve düşünür tarafından eş anlamlı 

sayılmışsa da aralarında bazı küçük farklar bulunmaktadır(Karlığa, 1991: 149).  

Divan’da Şevkî yaşname türünde yazdığı manzumede dört unsurdan meydana 

geldiğini söyler: 

Çehār Ćanāŝırdan vücūda geldüm 

Fenā-yı ķaradan kim oldum peydā 

Ħaķķuñ luţfı mūĆīn oldı źātuma 

Ķadem basdum bu Ćāleme ibtidā (130/I) 

 

3.4.5.1. Su Unsurları 

Anâsır-ı erbaanın en önemli unsurudur. Su hayat kaynağıdır. Divan’da “âb, zülâl” 

kelimeleri ve “âb-ı revân, âb-ı hayat, âb-ı hayvân, âb-ı kevser, çeşme-i kevser, çeşme-i 

hayvân, zülâl-i abdâr” terkipleriyle kullanılmıştır. Bu terkipler genellikle sevgili ile 

ilişkilendirilmiş olup sevgilinin ağzındaki su Hızr’ın içtiği, içeni ölümsüz kılan, suya 

benzetilmiştir: 

Aġzı şekker tek dili bāl 

Āb-ı ħayvān töker miśśāl 

Sözi gevher şehd-i zülāl 

Leblerün laĆl-i nāb ister (132/III) 
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3.4.5.1.1. Su ile ilgili Benzetmeler 

3.4.5.1.1.1. Gözyaşı 

Gözyaşı Divan’da “eşk ve sirişk” kelimeleriyle anılmaktadır. Âşık, devamlı gözyaşı 

dökmektedir. Bu gözyaşlarıyla dağ ve ovalar su ile dolar:  

Dem-ā-dem yaş töküp seylāb idüpdür kūh u ŝaħrānı 

Pozulmuş peykeri hem dīdesi giryāna yitdüm men (33/10)  

 

Şevkî, Divan’da vatandan ayrı kalışının üzüntüsünden yer yer bahseder.  Bu ayrılıkla 

göğsünde yara oluştuğu ve gözlerinin ağlamaktan kanlandığını söyler: 

Menem ġurbet diyārında çeken yüz miħnet-i hicrān 

Çekilmiş dāġ-ı fürķat gögsüme yandum Ćaraż biryān 

Besā çeşmüm yaşın gel baġla cānā itmesüñ ţuġyān 

Açıla mevci seylāba virür bu Ćālem-i yeksān 

Dolupdur eşk-i pür-ĥūn dīde-i giryānuma bir bir (51/II) 

 

3.4.5.1.1.2. Bulut 

Bulut, Divan’da “ebr” kelimesiyle kullanılmıştır. Âşığın gönlü âteşler içinde 

yanmaktadır. Âşık gönülden âh ettiğinde bu âh ile birlikte dumanlarda döğe doğru 

yükselmektedir. Şevkî, âşığın etttiği âhların gökyüzünde birer buluta döndüğünü söyler: 

Açılmadı bir sevāduñ ey baħt-ı siyeh 

Hīç olmadı göñlümde benüm źevķ u feraħ 

Çıĥdı felege dūd-ile āhum olup ebr 

Çıĥmaz öze pinhān olup ĥūrşīd meh (179) 

 

3.4.5.1.1.3. Çiğ 

Çiğ, Divan’da “jâle ve şebnem” kelimeleriyle geçmektedir. Sabah saatlerinde 

bikilerin üzerinde bulunan su damlacığıdır. Divan şiirinde farklı hayallere konu olmuştur.  
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Şevkî Divanı’nda güller, sevgilinin yüzüne çiğ taneleri döküp inci ve cevher 

dizmektedir: 

Ŝubħdan bāġ-ı cihāna yitdi ammā bir ĥaber 

Virdi eyyām-ı bahāruñ müjdesin bād-ı seħer 

Düzdi güller bergine şebnem töküp dürr [ü] güher 

ŞuĆle salmış gülşene Ćālemde şems itmiş hüner 

Zīb u zīnet güllere ĥūrşīd-i raĥşān eylemiş (64/II) 

 

3.4.5.1.1.4. Akarsu  

Akarsu, Divan’da “cûybâr ve seyl” kelimeleriyle geçmektedir. Âşığın gözünden 

akan gözyaşlarının çokluğunu anlatmak için gözyaşları sel suyuna benzetilmiştir: 

Dü çeşmüm seylāb olmış 

Cihān andan ĥarāb olmış 

Felek üzre seħāb olmış 

Çekilmiş dūd [u] āhumdur (143/IV) 

 

3.4.5.1.1.5. Deniz 

Deniz, Divan’da “deryâ, bahr ve ummân” kelimeleriyle geçmektedir. Büyüklük, 

çokluk ve genişlik özellikleriyle kullanılmıştır. Âşığın gözyaşlarının çokluğunu belirtmek 

için gözyaşı denize benzetilmiştir: 

Gelüñ tek beklerem deryā 

Ĥaste göñlüm sever deryā 

Oldı çeşmüm yaşı deryā 

Dem dem güle güle gelür (139/IV) 

 

Deniz büyüklüğü dolayısıyla “deryâ-yı kemâl” terkibi içinde yer almaktadır: 

Deryā-yı kemāli eyledi cūş 

Didi bu kelāma Ćaķl vir hūş (35/28) 
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3.4.5.1.1.6. Dalga 

Dalga, Divan’da mevc kelimesiyle geçmektedir. Divan’da gerçek anlamıyla 

kullanılmış olup coşması, hareketli olması özellikleriyle anılmaktadır: 

Ţuġyān idüp eşküm cihānı virdi fenāya 

Mevc eyledi baħrum 

Ey çeşm-i ħabāb içre senüñ n’olur bu ħālüñ* 

Olduñ bī-Murġāb* (188/6)  

 

3.4.5.2. Toprak Unsurları 

3.4.5.2.1. Toprak 

Toprak, Divan’da “hâk ve turâb” kelimeleriyle geçmektedir. Sevgilinin ayağının 

bastığı toprak âşık için çok değerlidir. Âşıklar sevgilinin kapısında hizmet etmekle şeref 

bulurlar. Sevgilinin ayağının bastığı toprak âşıklar için  yüz sürülecek, göze sürme 

yapılacak ve ölünecek değerdedir: 

Ķurbānam ķaş-ı yayuña 

Ķalem çekmiş dü-tā yaña 

Cān virüp ĥāk-ı pāyuña 

Şevķī çeküpdür iştiyāġ (141/VII) 

 

Sürme göze sürüldüğünde hem göze güzellik hem de görüş kuvveti sağlar. Âşık 

sevgilinin ayağının toprağından gözüne sürme çeker: 

Yüz sürüp egilsem Ćayb itmeñ baña bu derde kim 

Sürme-i çeşmüm dürür ol ĥāk-i pādan ey felek (4/6) 

 

Toprak kelimesinin” hâksâr” biçiminde kullanıldığı görülmektedir. “Hâksâr” toprak 

içinde kalmak; perişan, düşkün, hakir olmak anlamlarında anılır: 

Bu vech-ile hiç olmazdı gümānum 

Ķalaydı ĥāksār hem cism [u] cānum (39/16) 
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Divan’da toprakla ifade edilen bir diğer kavram ölümdür. İnsan topraktan yaratılmış 

ve toprağın bir parçası olmuştur. Öldükten sonra beden tekrardan toprağa gömülür ve insan 

geldiği yere tekrar dönmüş olur. Bu dünyaya gelenlerden bir iz kalmayıp hepsinin toprağa 

döndüğünü söylenir. 

Geldi bu dehr-i fenāya çoĥ velī ĥayr’ül-beşer 

Bī-vefālıķ resmini görgec hem itdiler sefer 

Hani şāhān-ı selef Ćuķbāya itmişler güzer 

Ķalmadı hergiz cihānda kim olardan bir eśer 

Ĥāke dönmiş cümlesi göñlünde gitdi intižār (65/III) 

 

3.4.5.2.2. Toz 

 Toz, Divan’da “gubâr ve jeng” kelimeleriyle geçmektedir. Aynalar tozlanınca 

göstermezler bu sebeple gönül aynasının da tozdan, kirden, pastan uzak tutulması gerekir.  

Şevkî  de gönlünü dünyanın tozundan temizlediğini gönül ehli ve iffan sahibi olana 

yetiştiğini söyler: 

Muŝaffā eyledüm dil gözgüsin dünyā ġubārından 

İdüp kesb-i kemāl [u] ehl-i dil Ćirfāna yitdüm men (33/3) 

 

3.4.5.2.3. Dağ 

 Dağ, Divan’da “kûh, kûhsâr ve taġ” kelimeleriyle geçmektedir. Bazen 

manzumelerde kûh-ken tekibi kullanılarak Ferhâd ile ilgisine bazen de Mecnun’un dağlara 

düşmesi olayına telmihte bulunulmuştur:   

Degül ŝaħrā-neverd [ü] kūh-ken ben kimi Ćışķ içre 

Düşer kim şehr ara olsa mizāc-ı istiķāmetden (29/4) 

 

3.4.5.2.4. Taş 
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Taş, Divan’da “seng” kelimesiyle geçmektedir. Şair etrafına melâmet taşından duvar 

yapılmasını ister, bu sayede derdiyle baş başa kalacaktır. Selâmet ehli de huzurunu bozan 

kişilerden uzaklaşmış olacaktır: 

Ķıluñ seng-i melāmetden ħiŝār eţrāfuma bir bir 

Fenā-yı ġarġa eşküm virmesüñ ehl-i selāmetden (29/5) 

  

3.4.5.3. Hava 

3.4.5.3.1. Rüzgâr  

Rüzgâr “bâd, bâd-ı hazan, bâd-ı subh, bâd-ı fenâ” kelime ve terkipleriyle 

anılmaktadır. Rüzgâr yel anlamıyla divan şiirinde oldukça geniş bir kullanım bulmuştur. 

Bazen sevgilinin saçını çözer. Bazen bunu sevgiliye ve onun saçındaki kokuya karşı 

duyduğu aşktan dolayı yapar. Bazen rüzgârı bir postacı, bir ulak olarak görürüz. Bu 

durumda sevgiliden aşığa koku; âşıktan sevgiliye özleyiş, niyaz, âh u feryâd getirip 

götürür(Pala, 2013: 381). 

Divan’da haber taşıması, sevgilinin tenine değmesi, güzel koku vermesi gibi çeşitli 

anlam ilişkileri içerisinde kullanılmıştır. Âşık sabah rüzgârından sevgiliye bir haber 

ulaştırmasını istemektedir:    

Ey bād-ı ŝubħ yārüme benden yitür ĥaber 

ĆArż it bu Ćāşıķuñı [ki] hicrān ġamın çeker 

Hīç bir dimezsen āteş-i Ćışķa yandı meger* 

Çeşm-i yaş-ile ki nālem cihānı ġarķ ider* 

Bu ebr āba ne sey(i)ldür didüm didi* 

Ebsem ki Şevķī eşk-ile āheng durur senüñ* (80/V) 

 

3.4.5.3.1.1. Rüzgâr Çeşitleri 

Sabâ 

Doğu cihetinden esen hafif ve latif rüzgârdır. Sabâ yelinin Divan şiirinde kullanımı, 

sevgilinin kokusunu taşıması, dağıtması ve yayması esası üzerine kurulmuştur(Pala, 2013: 
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383). Sevgilinin saçları her daim güzel kokar ve âşığı kendine çeker. Sabâ rüzgârı bu güzel 

ıtır çiçeği kokusunu sevgilinin saçlarından alıp dünyaya yaymıştır: 

Zülfleründen bu cihāna Ćıţr virmişdür ŝabā 

Gözlerün gördükde ħayrān ķaldı nergisler besā 

Lāle mey doldurdı şebnemden ķadeħler cān-fezā 

Bezm ķurmış sāķī-yi gül-çehreler behcet-serā 

ĆAndelīb olmış sürūd-ile nevā-hˇanum menüm (64/II) 

 

Âşık sevgilinin bir kez olsun kendisine dönüp bakması için devamlı acı çekmektedir. 

Âşık bâd-ı sabâdan acı çekmekten düşkün duruma düşmüş hâlini sevgiliye bildirmesini ona 

haber götürmesini ister:  

Muĥbir it Ćāşıķ-ı üftādesinüñ ħālinden* 

Yitür ey bād-ı ŝabā yār ķulaġına [bir] ĥaber (11/7) 

 

Nesim 

 Hafif rüzgâr. Havanın hafifçe dalgalanması ve esmesidir. Divan şiirinde sevgilinin 

kokusunu taşmaktadır. Sevgilinin mahallesine gider gelir ve saçları ile sıkı alakası vardır. 

Bu bakımdan haberci kabul edilir. Âşık, nesim ile sevgilisinden haber alır(Pala, 2013: 357). 

Divan’da haberci olması yönüyle kullanılır(32/3). 

 Bahar mevsiminin gelmesiyle birlikte nesim rüzgârı gül bahçesinde eser. Ağaçlar 

yeniden  açar: 

Doldı nesīm ile o gülzārlar 

Açdı gene başını eşcā[r]lar (34/7) 

  

Sarsar 

 Sarsar, soğuk ve gürültülü bir rüzgârdır(Devellioğlu, 2013: 1076). Sonbahar ve kış 

mevsiminde eser. Sonbaharda esen soğuk rüzgârların, ağaç ve çiçeklerin yapraklarını 

döktüklerinden bağı yağmaladıkları düşünülür. Şiddetli rüzgârlar özellikle baharın sembol 

çiçeği olan gülün yapraklarını döküp harap etmesi yönüyle şiirde ele alınır(Aka, 2015: 

240). 
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 Şevkî, sarsarı gül bahçesine girip fidanları dağıtan, bostanı yağmalamaya çalışan 

büyük bir orduya benzetir: 

Ŝarŝar Ćažīm-i leşker ile girdi gülşene 

Yaġmaya virdi nihāli pozdı būstān* (36/16) 

 

3.4.5.4. Ateş  

Ateş “od, nâr ve  suzân” kelimeleriyle anılmaktadır. Divan edebiyatında ateş, âşığın 

içinde bulunduğu aşkın ızdırabını anlatır. Sevgiliye duyulan özlem ateş biçiminde 

yansıtılır.  

Şevkî Divanı’nda genellikle âşığın gönlünde aşkının hasretiyle yanan yangın olarak 

kullanılmııştır: 

Yandurdı göñlümi fürķat odıyla derd elem* 

Miħnet-zede tenhā günüm giçer her ay her ay* (7/4) 

 

Sevgilinin yanağı o kadar parlaktır ki âşık sevgilinin etrafında tıpkı pervane 

böceğinin mumum etrafında döndükçe yanması  gibi geceden sabaha kadar yanmaktadır:  

Gice tā ŝubħdan şemĆ-i ruĥuñ devrinde çoĥ yandum 

Görenler rūyıñı āteş tenüm pervāne dutmışlar (27/2)  

 

Ateş, “nâr-ı duzah” olarak da kullanılmıştır. Şevkî bir beyitte Hz. 

Muhammed’in(Sav.) şefaatçi olduğunu söyleyerek cehennem ateşinden 

korkmadığını(33/33) bir yerde de sevgilinin ayrılığının cehennem ateşi olduğunu söyler: 

Bugün dildārdan ayru yaĥar cānum şeb-i hicrān 

Firāķı nār-ı dūzaĥdur vücūdumda ķılan yeksān 

Temennā-yı viŝāle yitmege devr eylerem her yan 

Duşüp ŝaħrālara çün Ķays tek ben dīdesi giryān 

Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men (48/III) 

 

3.4.6. Hayvanlar 
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3.4.6.1.Kuşlar 

Divan’da kuş “murg ve tuyur” kelimeleriyle anılmaktadır. Kuş unsuru herhangi bir 

cinsi belirtmeden doğrudan ele alındığında, aşığın gönlü, canı, aşk, ecel, kılıç, aşığın veya 

şairin kendisi için benzetilen olmaktadır. En çok kullanılanı da “murg-ı dil" gönül kuşudur. 

O, can ile birlikte daima yârin semtine doğru uçar. Âşığın gönlü ve canı, kuş ile ilgili 

tasavvurlarda en önemli unsurdur(Kurnaz, 1996: 515). 

Âşığın gönlünün kuş olarak hayal edilmesi Divan şiirinde yaygın bir kullanımdır. 

Şevkî Divanı’nda da “murg-ı gönül” terkibiyle kullanılmıştır: 

Yek-dāne ĥālüne cān virdi murġ-ı göñül* 

Baġladı būyunı zülf-muţarrā ayaġına* (6/3) 

 

3.4.6.1.1. Kuş Çeşitleri 

3.4.6.1.1.1. Bülbül 

Kuşlar içinde en çok sözü edileni bülbüldür. Klasik edebiyatın değişmez iki motifi 

olan bülbül-gül ikilisi, klişe hâlinde âşık ve sevgiliyi sembolize etmektedir. Bülbül; 

ağlayan, inleyen, âh ü feryâd eden, gözyaşı döken bir âşık görünümündedir. Gül ise, nazlı, 

vefasız, zalim bir sevgilidir(Kurnaz, 1996: 514). 

Şevkî Divanı’nda âşığın feryat etmesinden dolayı onu görenlerin kendisini inleyen 

bir bülbüle benzettiklerini söyler: 

Tökende ķanlu yaş gözden gül yüzlü yārdan ayru* 

Çekende nāle [vü] efġān gören dir bülbül-i zāram (18/7) 

 

Şevkî’nin hayatı hakkındaki bilgilere doğrudan ulaşamasak da şiirlerinden onun 

vatanından ayrı düştüğünü tahmin etmekteyiz. Şair, kendisini vatanından ayrı düşmüş 

inleyen bir bülbüle benzetir: 

Benem ol Ćandelīb-i zār ķalmış 

Cüdā olmış vaţandan yār ķalmış (39/14) 
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Gül, naz; bülbül, niyaz için yaratılmış gibidir. Bülbül bütün niyazlarıyla bir destan 

yazmaktadır(Pala, 2013: 77). Destan güzel sesle okunan şarkı anlamına da gelmektedir. 

Kışın gidip baharın gelmesiyle birlikte güzellikler birer birer ortaya çıkar. Bülbül de güzel 

sesiyle güle destan söyler:  

Dey gitdi gelüp nevrūz eyyām-ı bahār oldı 

Bülbül dil açup söler destān-ı hezār oldı 

Dutdı dile gül devrin naġmāt-ı hezār oldı 

Ćuşşāķ-ı nevā-sencüñ göñli bī-ķarār oldı 

Gülşende śenā-ĥānluķ özine şiĆār oldı (69/I) 

 

3.4.6.1.1.2. Karga 

Karga, “zâg” kelimesiyle anılmaktadır. Divan şiirinde, karga ile rakip arasında bir 

ilgi kurulmuştur. Bu durumunda sevgili bülbül âşık ise Hümâ olur. Karganın rengi siyah 

olduğu için geceye benzer. Ancak yine de kargaya karşı şairin tutumu olumsuzdur(Pala, 

2013: 487). 

Şevkî Divanı’nda diğer kuşlar kadar yer verilmemiştir. Konu olduğu mısralarda 

olumsuz bir tutumla kullanılmıştır. Kışın gelmesiyle ağaçlar ve güller kuruyup yaraklarını 

dökmeye, hava soğumaya, yağmur yağmaya ve bülbüller gül bahçesinden uzaklaşmaya 

başlar. Bülbülün gitmesiyle birlikte onun yerini karga alır: 

Bārān-ile seylāba virdi naĥl u gül-büni* 

Bülbül gidüp yerinde ķaldı zāġ-ı bī-girān* (36/25) 

 

3.4.6.1.1.3. Baykuş 

 Baykuş, “cuġd” şeklinde kullanılmıştır. Baykuşu uğursuz sayan halk inanışı 

edebiyata da yansımıştır. Halk şiiri gibi Divan şiirinde de baykuşun viranelerde yaşadığı 

ve ölümü temsil ettiği anlatılır. 

 Şevkî Divanı’nda viranelerde yaşamasıyla konu olur. Felekten şikayet edilen 

manzumede şair kendi gönlünü hüzünler kulübesine benzeterek baykuşların konduğunu 

söyler: 

Felek ķılmış beni āvāre gūyā imtiħān eyler 
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Dem-ā-dem kūh [u] ŝaħrā gezdirüp ħālüm yaman eyler 

Yıķılmış başum üzre ţā’ir-i ķuds āşiyān eyler 

O fikret gūne gūne yıĥdı dil mülkin virān eyler 

Ķonupdur cuġdiler kulübe-i aħzānuma bir bir (51/IV) 

 

3.4.6.1.1.4. Papağan 

Papağan, “tûtî” şeklinde kullanılmıştır. Bülbülden sonra Divan şiirinde en fazla sözü 

edilen kuştur. Papağan konuşma özelliğiyle ele alınır. Papağan hoş konuşan ve herhangi 

bir sözü söylemekten çekinmeyen bir kuş olarak görülür. Kafeste yaşar. Şekerle beslenir. 

Konuşmaya alıştırılırken ayna kullanılır. Değişik renklerde olursa da daha çok yeşil renkli 

olanı hakimdir. Bu yüzden, şiirlerde ayna, şeker ve bağ kavramlarıyla birlikte ele alınır. 

Hindistan’da yetişmesi vesilesiyle de şiirlerde adı anılır. Papağanın en önemli özelliği 

konuşmasıdır. Şekerle beslendiği için sözleri çok tatlıdır. Bu niteliklerinden  dolayı sevgili 

papağana teşbih edilir(Ertap, 1996: 85). 

Şevkî Divanı’nda papağan şeker ile birlikte anılmıştır. Şekerin tûtî ile birlikte 

anılmasının sebebi ise tûtînin şeker ile beslenmesi ve konuştuğu zaman da kendisine ödül 

olarak şeker verilmesidir. Tûtînin tatlı dilli oluşu da buna bağlanır(Pala, 2013: 461). 

Papağanın şeker neyse âşık için de şeker sevgilinin sözleridir:  

Şeker-rīz ol ħabībüm ţūţī-yi dil lehcesin açsun 

Ruĥuñ bir źerresin göster özüñ āyīnedār eyle (18/7) 

 

Papağan şeker yediği için sözleri tatlıdır. Fakat sevgilinin sözleri ondan daha tatlıdır. 

Sevgili konuşunca papağanın bile hayran kalacağı söylenir: 

Ŝayķal itmiş gene meşşāţe-i taķdīr özine 

Ķaşuna vesme çeküp küħl-i cevāhir gözine 

Ţūţī ħayrān ķalu söleşse bu şīrīn sözine 

 Lāle ħasret çeker aħmer görüben Ćārıżına 

Baş egüp ĥaţţına benefşe ķadün eyledi ĥam (55/III) 

 

Papağan sevgiliye benzetilir. Sevgilinin konuşması âşığın gönül aynası ynai 

gönlündeki birikmiş tüm tozu temizler: 
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Pāk eyler hem ġubārını mir’āt-ı göñlümüñ 

Tā gelse gūşıma ol ţūtīnüñ suĥan sesi (8/2) 

 

3.4.6.1.1.5. Kumru 

Güvercinler takımından bir kuştur. Eşlerine sadakatleri ile meşhurdurlar. İnanışa 

göre eşlerden herhangi birisi ölecek olsa, geride kalan kumru artık hayatı boyunca bir başka 

kumru ile eşleşemez. Ömrü hep feryat ile geçer(Ceylan, 2003: 241). Divan şiirinde kumru 

daha çok serviliklerde gezen ve serviye yuva yapan bir kuştur. Servi uzun boylu sevgiliyi, 

kumru da aşığın gönlünü niteler(Akalın, 1993: 108). 

Şevkî Divanı’nda kumru bülbül ile birlikte kullanılmıştır. Kumru da bülbül gibi âh 

edip inler ve ikisi de sevgiliyi arzu etmektedir: 

Sīrīn şīrīn güftāruña ħasretde ķalmış ben kimi 

Ķumru-ile bülbül çoķ ider ţūţī-diller ārzū (10/3) 

 

Bāġbān zīnetle virmiş bāġa yüz reng-i żiyā 

Her nihāle naķş salmış kilk-i naķķāşı ķažā 

Bu çemen gül-ruĥları çün itdiler źevķ u ŝafā 

Ķumrular āvāz açup söleşdi naġmāt u nevā 

Ţūţīler dilkeş dehānun şekkeristān eylemiş (64/III) 

 

3.4.6.1.1.6. Şahin 

Şahin, “şehbâz” şeklinde kullanılmıştır. Divan edebiyatında doğan ve şahin 

anlamlarında kullanılan bâz, sevgilinin gönül avlayan saçlarına kinayedir. Çok zaman 

şehbâz veya şahbâz şekliyle karşımıza çıkan doğan veya şahin, elden salınır(Pala, 2013: 

60). 

Şevkî Divanı’nda aşığın gönlü şehbâza benzetilmiştir. Sevgili saçlarıyla aşığın gönül 

kuşunu avlar: 

Urarsan çetr ţāvus tek açanda bāl ü pervāzı 

Giriftār itmisen gīsūlaruñ dāmına şeh-bāzı 

Görüp reftāruñı reşk öldürüpdür kepki ţannāzı 
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Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/IV) 

 

3.4.6.1.1.7. Kepk 

Keklik, Divan’da b-p değişiminden dolayı “kepk” şeklinde geçmektedir. Keklik, bir 

av kuşu olarak şahin, şehbâz, doğan vs. kuşlarla birlikte anılır. Sesinin ve gövdesinin 

güzelliği ile söz konusu olur. Divan şiirinde sevgili, bir kekliğe benzetilir(Pala, 2013: 264). 

Urarsan çetr ţāvus tek açanda bāl ü pervāzı 

Giriftār itmisen gīsūlaruñ dāmına şeh-bāzı  

Görüp reftāruñı reşk öldürüpdür kepk-i ţannāzı  

Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/IV) 

 

3.4.6.1.1.8. Suna 

Türk halk şiirinde suna, yeşilbaşlı, çok güzel bir erkek ördek olduğu halde cinsiyetine 

aldırış edilmeksizin sevgili benzetmesi olarak kullanılır(Akalın, 1993: 111-112).Divan’da 

da suna nazlı sevgiliye benzetilmiştir:  

Gülzāra ŝunam basdı ķadem nāz-ile 

Hem-rāh oluban o kepki ţannāz ile 

Vaŝluna yiter ćāşıķ o maćşūķasınuñ 

Salmaya araya fitne ćġammāz ile (178) 

 

3.4.6.1.1.9. Hümâ  

 Hümâ, efsanevi bir kuş olup devlet ve saadet kuşu olduğuna inanılır. Gölgesi kimin 

üzerine düşerse o kimse, padişah ya da çok zengin olur. Kimseyi incitmeyen ve dirisi ele 

geçmeyen bir kuştur. Talih, saltanat, iyilik ve cennetin sembolüdür. Zenginlik ve mutluluk 

getirdiğine inanılır(Ceylan, 2003: 246).  

 Divan’da tek manzumede kerkes ile birlikte anılmıştır(65/VII).(Bakınız: Kerkes) 

 

3.4.6.1.1.10. Kerkes 
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Kerkes, akbabadır(Devellioğlu, 2013: 586). Akbaba, ölü hayvanları gagasıyla parçalayıp 

yediğinden ötürü bu adla anılır. İnsan ölüleri de yiyen bu hayvanın bin yıl yaşadığına inanılır 

(Hançerlioğlu, 1984: 426). 

Şevkî Divanı’nda hüma ve akbaba tek manzumede birlikte anılmıştır. Hüma kemikle 

yetinen ona kanaat eden bir kuştur. Akbaba ise dünya leşini alıp övünür:  

Çarĥ-ı bed-mihrüñ dolanmaz yaĥşıluķda gerdişi 

Gün-be-gün artar göñüllerde ġam-ile teşvīşi 

Dām-ı tezvīrinde bend olmış gezerken cān ķuşı 

Ol hümā kim üstüĥˇān-ile ķanāĆatdür işi 

Cīfe-i dünyā alup kerkes ķılupdur iftiĥār (65/VII) 

 

3.4.6.1.1.11. Tavus 

Tavus kuşu çok güzel bir kuş olmasına rağmen ayakları çirkinmiş. Yürürken gözleri 

ayakların atakılır üzülerek âh edermiş. Allah onun gururunu kırmak için ayağını ve sesini 

çirkin yaratmış(Pala, 2013: 443). Tavus kuşunun baş özelliği süslü ve güzel oluşudur. 

Tavus kuşunun görkemli güzelliği kanatlarını gerip kuyruğunu açtığında belli olur(Akalın, 

1993: 126). 

Tavus kuşu güzelliği, salınarak yürümesi, kendini beğenmesi ve alaycı oluşu yönüyle 

sevgiliye benzetilir: 

Urarsan çetr ţāvus tek açanda bāl ü pervāzı  

Giriftār itmisen gīsūlaruñ dāmına şeh-bāzı  

Görüp reftāruñı reşk öldürüpdür kepki ţannāzı  

Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum (186/IV) 

 

3.4.6.1.1.12. Hüdhüd 

Hühdüd, Süleyman Peygamber’e hizmet eden bir kuştur. Çok uzaklardaki suyu 

havadan görebilme ve keşfedebilme özelliğine sahiptir(Pala, 2013: 216). Divanı’nda 

Hüdhüd duada bulunmaktadır: 

Hüdhüd eyler dilinde niyyāzı gör* (86/V) 
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3.4.6.2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

3.4.6.2.1. Ceylan 

Güzel gözlü, güzel kokulu ve ürkek olduğu için sevgiliye benzetilen ahu, 

edebiyatımızda birçok teşbihe konu olmuştur(Pala, 2013: 14). Misk üretmesi, Çin ve Hoten 

gibi ülkelerde bulunması, çöl hayvanı olması, kızlarının güzelliği vesilesiyle anılmaktadır. 

Ceylan yahut ahu en çok gözlerinin, bakışlarının güzelliği ardından da misk kokusu 

itibarıyla anılır(Söylemez, 2018: 440). 

Şevkî Divanı’nda sevgili Hoten bölgesinde yaşan ahulara benzetilmiştir. “âhû-yı 

Hoten” terkibi içinde kullanılır: 

O şehlā çeşminün źevķle gezerdüm kūh [u] ŝaħrānı 

Bir evŝāf-ı nigāhuñ buldum āhū-yı Ĥoten’den men (26/3) 

 

3.4.6.2.2. Köpek 

 Köpek, Divan’da “seg” olarak kullanılmıştır. Rakip devamlı âşık ile sevgili 

arasındadır.Köpek Divan’da rakibin benzetileni olarak kullanılmıştır. Şair rakibi köpek 

sıfatlı olarak nitelendirerek sabâ rüzgârından sevgiliyi gördükçe rakipten gizlemesini ister. 

Ben-i dil-ĥastenüñ ĥālin ŝabā dildāra ižhār it 

Raķīb-i seg-ŝıfatdan her zamān pinhānı gördükde (16/8) 

 

3.4.6.2.3. Ejderha 

 Ejderha, edebiyatta sevgilinin saçları yerine kullanılır. Çünkü sevgilinin kıvrım 

kıvrım saçları bir ejderhayı andırır. Ayrıca tılsımlı hazinelerde de ejderha beklediğine 

inanılır(Pala, 2013: 136). 

 Şevkî Divanı’nda ejderha tek manzumede yıkıcı ve ezici gücü bakımından 

kullanılmıştır: 

Ejdehā ŝavletdür ol künc üste bir me’vāsı var (63/V) 
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3.4.6.2.4. Eşek 

Eşek, Divan’da “hımâr” olarak tek manzumede anılmaktadır. Bir kişiyi eleştirmek 

amacıyla kullanılmıştır: 

Çul[ı] zer-baftdur ķafasındaki źevķ eyler ħımār (65/VI) 

 

3.4.6.2.5. Fil 

Fil, Divan’da satranç taşlarından biri olarak kullanılmıştır. Satrançta genel olarak şah 

taşı sevgilidir. Aşığın gönlü ise değersiz olması nedeniyle piyona benzetilir. Sevgilinin 

yanağı, kale taşıdır ki ikisinin de yazımı aynıdır. Şairlerin en çok zikrettiği ve arzu ettiği 

taş at iken düşmana benzetilen olumsuz teşbihlerle anılan taş ise fildir(Kayaokay, 2018: 

248). 

Şevkî Divanı’nda satranç oyunu taşlarıyla âşık gam dünyada mağlup olmamayı ister: 

Farżdur baña şāh aç ruĥımdur esb [u] fil 

Māt itme ġam evinde piyāde sen meni (9/6) 

 

Fil, cüsse açısından en güçlü hayvanlardan birisidir. Divan’da gücüyle bir şeyleri  

çekme özelliği sevgilinin beni ile ilişkilendirilmiştir:  

Düşmiş ruĥına fīl tek hem ĥālleri yek-dāne (71/II) 

 

3.4.6.3. Böcekler ve Sürüngenler 

3.4.6.3.1. Karınca 

Karınca, “mûr” kelimesiyle anılmaktadır. Hz. Süleymân ile ilgi kıssadan hareketle 

çeşitli tasavvurlara konu olur. Zayıflık, küçüklük ve güçsüzlük yönüyle âşıkın benzetileni 

durumundadır. Aşığın, sevgiliye ulaşmaya gücü yetmediği halde zor işlere kalkışması, 

âşık-sevgili ilişkisinin önemli bir yönünü ortaya koyar(Ertap, 1996: 180-181). 

 Şevkî Divanı’nda karınca Hz. Süleymân kıssasına telmihte bulunarak âlemin  

yaratıcısı olan Allah’ın isterse ufacık karıncayı dünyaya Süleymân kılacağını söyler.  
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Ħükm eylese mūrı Süleymān ķılar* 

İns ü cini emrine fermān ķılar (34/101) 

 

Karıncanın Divan’da bir diğer konu oluşu da âşığın güçsüz ve zayıf durumunu 

anlatmak içindir. Âşık gam ve dert çekmekten güçsüz düştüğünden kendini karıncaya 

benzetir: 

Vechi nedür ey çarĥ-ı pīşe-senc*  

ĆĀķıl kese ġam derd-ile çoĥ virdüñ renc 

Dānā-yı ħalīm mūr gibi incildi 

Ednā-yı aĥess mār-ŝıfat bekledi genc* (151) 

 

3.4.6.3.2. Kelebek 

 Pervane, geceleyin ışık çevresinde dönen küçük kelebektir. Divan şiirinde âşığı 

temsil eder. Pervane muma âşık olarak kabul edilir. Eskiden geceleyin mum ışığında iş 

görülürdü. Şairler de mum ışığında şiir yazarken hemen yakınlarında bulunan bu 

kelebekleri şiire konu edinmişlerdir. Pervane mumum etrafında döner döner ve öyle bir an 

gelir ki kendisini mumun alevine bırakırmış. Vahdet yolundaki dervişin yok oluşu da buna 

benzetilir(Pala, 2013: 370). 

 Şevkî Divanı’nda âşık, pervane böceğine benzetilir. Pervane ışığın etrafında döne 

döne yanarak can verir. Âşık da sevgilinin yanağının ışığında pervane gibi ateşler içinde 

yanar:   

ŞemĆ-i ruĥsārınuñ her laħža kenārında gezüp 

Yaĥaram cismüni pervāne-ŝıfat odlara (13/7) 

 

3.4.6.3.3. Yılan 

Mâr, yılan demektir(Devellioğlu, 2013: 670). Divan’da zehirli olması yönüyle 

kullanılmıştır. Şiirlerinde genellikle öğüte yer veren Şevkî bazı insanları zehirli yılana 

benzeterek onlarla kötü olmanın iyi olduğunu söyler:  

Bed olmaķ yegdür ammā hem-nişīnüñ mār-ı zehr-alūd 
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Refīķ-i bī-vefādan hem Ćaźab’ün-nārdan gen gez (20/6) 

 

 3.4.7. Bitkiler 

3.4.7.1. Ağaçlar 

3.4.7.1.1. Tûbâ 

Tûbâ, Sidre’de baş aşağı bulunduğuna inanılan bir ağaçtır. “tûbâ gibi baş indirmek, 

ser-fürû eylemek” sözleriyle bu hususa işaret edilir. O, cennet ağacı olarak da ele alınır. 

Sevgili ve övülenin makamı çok yükseklerde kabul edildiğinden, tûbâ onların eşiğinde, 

semtinde tasavvur olunur. Sevgilinin veya övülenin boyları tûbâdan daha üstün gösterilir. 

Tûbânın o “kadd-i hırâmâna” erişemeyeceği belirtilir(Kurnaz, 1996: 536-537). 

  Divanı’nda sevgilinin boyu cennet bahçesinde tûbâ ağacına benzetilir. Cennet 

bahçesinde bulunması da sevgilinin kutsallığına işaret eder.  

Benüm gülzār içinde gerdden yek bir nihālüm var 

Sanasan bāġ-ı cennetde ķad-i ţūbā miśālüm var (49/I) 

 

3.4.7.1.2. Şimşâd 

Servi, ardıç gibi diğer ağaçlarla birlikte sevgilinin boyuna benzetilir. Çok yüksek 

olduğundan ses duymaz. Latif ve nazenin bir şekli vardır(Yücel, 2020: 40). 

Şevkî Divanı’nda sevgilinin özelliklerinin sıralandığı manzumede sevgilinin boyu 

şimşâd ağacına benzetilmiştir: 

Ķāmeti şimşād kimi 

Ķaşları cellād kimi 

Gamzesi üstād kimi 

Gözleri ŝayyād kimi (107) 

 

3.4.7.1.3. Serv 
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 Servi, divan şiirinde adından en çok söz edilen ağaçtır.  Sevgilinin boyu için hem 

benzeyen hem benzetilendir. Servinin su kenarında düşünülmesi hâlinde bir ırmak, çemen, 

bezm vs. unsurlar kendsini gösterir. O bir süs ağacıdır. Yaz kış yeşil kalır. Sonbahar rüzgârı 

dahi ona etki edemez. Hafif rüzgârla salınışı sevgilinn yürüyüşünü andırır. Servinin 

meyvesi olmaz(Pala, 2013:400). 

Şevkî Divanı’nda servi adı en fazla geçen ağaç çeşididir. Geçtiği beyitlerde 

genellikle sevgilinin boyu ile kıyaslanır veya benzetilir. Genellikle “serv-i hıraman, serv-

i dil-ârâ, serv-i kamet, serv-i semen, serv-i revân, serv-i nihal, serv-i hûr-likâ, serv-i 

sanavber, serv-i seher, serv-i semenber” terkipleri içerisinde kullanışmıştır. Sevgilinin 

boyu tuba ağacına benzetilirken incelik ve salınmasını dolayısıyla da “serv-reftâr” terkibi 

içerisinde kullanılmıştır: 

Ey ķāmeti ţūbā serv-reftār leźīź 

Ve’y Ćārıżı gül-reng laţīf-vār leźīź 

Tengi dehenüñ vaŝfı durur nā-mümkün 

Gülzārda ġonçadan ki her bār leźīź (157) 

 

Âşığın gönlü bahçeye çıkıp salına salına yürüyen uzun boylu sevgiliyi görmek 

istemektedir: 

Bāġ ara seyre çıĥup serv-i revān görse göñül 

Ķāmetün egmez aña Ćālem-i kan görse göñül 

Ķarşu durmaz oĥına ķaşı kemān görse göñül 

Nažar itmez yüz eger lāle-ruĥān görse göñül 

Özinüñ Ćārıż-ı alması gerekdür kişinüñ (77/IV) 

 

3.4.7.1.4. Sanavber 

Çam fıstığı ağacıdır. Servi ve şimşâd cinsinden bir ağaç olup sevgilinin boyu yerine 

kullanılır(Pala, 2013: 390). 

Şevkî Divanı’nda sevgilinin boyu münasebetiyle anılmaktadır. Bazen servi ile 

birlikte kullanılmıştır.Sevgilinin boyu o kadar uzundur ki servi ve sanavber ağaçları 

sevgilinin boyunu görünce baş eğer: 
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Seyr üzre senüñ ķaddüñi bāġ içre görende 

Gösterdi tevāžuĆ baş egüp serv [u] ŝanavber (14/3) 

 

3.4.7.1.4. ArĆar 

Dağ servisi, yabani servidir. Divan edebiyatında sevgilinin boyu tıpkı servi, şimşâd  

ve sanavber gibi arĆara da benzetilir(Pala, 2013: 25). 

Şevkî Divanı’nda tek yerde geçmektedir. Sevgilinin boyu, incelik ve uzunluk 

yönünden dağ servisine teşbih edilir: 

Meskenüñ ĥulda ber-ā-ber düşer iffetde senüñ 

Dehenüñ bāde-i kevśer-i leţāfetde senüñ 

Sözlerüñ ķand-ı mükerrerdü melāhatde senüñ 

Ķāmetüñ bāġda ĆarĆardü nezākkatde senüñ  

Ķaddüñe serv-i ĥırāmān didiler gerçek imiş (76/III) 

 

3.4.7.2. Çiçekler 

3.4.7.2.1. Gül 

Gül; gülşen, gülzar, gülistan diye anılan gül bahçesinde bağ, bahçe, bostan, çemenzar 

gibi yerlerde bulunur. En çok anılan kırmızı güldür. Gül, bahar mevsiminde açıldığından 

ilkbahar gül mevsimi diye de anılır. Gül, şekli, kokusu ve rengi itibarıyla benzetilen olarak 

kullanılmaktadır. Gül, en çok teşbih edilen, sembolik anlatımda en çok kullanılan çiçektir. 

Klasik şiir geleneğimizde gül sevgilinin, bülbül aşığın timsali olup devamlı olarak birlikte 

anılırlar(Söylemez, 2018: 478). 

Şevkî Divanı’nda çiçekler içinde en çok anılandır. Gül; bülbülle olan münasebeti, 

gerek koku gerek renk yönünden sevgiliye benzemesi, devamlı taze oluşu vb. yönlerden 

sevgiliyle birlikte anılır. Can alıcı sevgili sabah vakti gül bahçesi içinde âşığa görünür: 

Ŝubħdan gülşen ara idende seyrān seyrān 

Gözüme görindi bir gül yüzlü cānān cānān (5/1) 
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Bülbül, güle kavulmak için nağme söyler. Âşık da sevgilinin gül renkli yanağa 

kavuşmak için bülbül gibi nağme söyler: 

Vaŝl-ı gül çün Ćandelībāsā dilim söler nevā 

ĆĀrıżuñ hecrinde çekdüm ey ŝanem ŝadrıma dāġ (3/4) 

 

Sevgilinin boyu tuba ağacına, yüzü güle teşbih edilirken kendisi de gül bahçesinin 

meclisidir: 

Oĥur naġme nevā muţrib ĥoş-āvāz-ile bülbül tek 

Ķadi ţūbā yüzi gül meclis-i gülşeni gördükde (16/2) 

 

Nesrin; yaban gülü, ağustos gülü, Mısır gülü, Van gülü gibi isimlerle anılan bir çeşir 

güldür: 

Gördüm olar rūyın açup gül kimi 

ĆĀrıżı nesrīndür ĥāli ķıl kimi* (34/46) 

 

3.4.7.2.2. Lale 

Gülden sonra klasik Türk şiirinde en sık rastlanan çiçek laledir. Divan şairleri, laleyi 

genellikle gövdesi, dalları, çanak yaprakları ve taç yapraklarıyla bir bütün olarak işler. 

Lâlenin klasik Türk şiirindeki temel işlevi; sevgili, memdûh, güzel, gelin, sâkî, hizmetçi, 

asker gibi şahıslar; sevgilinin yanağı, dudağı; âşığın yüzü, vücudu, kanı, gözyaşı ve yaraları 

gibi uzuvlar; kadeh, şarap, tabak, taç gibi eşya; güneş, ay, yıldız gibi kozmik unsurlar ve 

cennet, gönül, ümit, dert, şiir gibi soyut kavramlar ile değişik vesilelerle 

ilişkilendirilmesine dayanır(Bayram, 2007: 212-213). 

Şevkî Divanı’nda genellikle sevgili ile münasebeti dolayısıyla işlenmiştir. Lale 

sevgilinin yanağına hasret çeker çünkü sevgilinin yanağı laleden daha kırmızıdır. 

Bahar mevsiminin gelmesiyle birlikte dağ ve ovalar lale bahçesine dönüşür. Bu 

sebepten bahar “lale devri” olarak da adlandırılır:  

Mevsim-i gül geldi gösterdi cihān neşv [ü] nemā  

Kūh [u] ŝaħrā lālezār olmış gören dir merħabā 

Resmdür Ćālem bu mevsimde gezer kim cā-be-cā 
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Ġalib olmış ĥalķa źevķ-i seyr-i gülşen ġālibā 

Çekmege ĥalķı benefşe zülfinüñ ķullābı var (74/V) 

 
Lalenin ortasındaki karanlık, sevgiliye olan kıskancından bağrında meydana gelmiş 

bir yaradır. Âşık laleye bnezetildiğinde bu siyahlık âşığın gönlüdür. Hz. Hüseyin’in 

Kerbelâ’da şehit edilişinin konu olduğu mersiyede de lale yara ilişkisi kurularak Hz. 

Hüseyin’in içimizde gizli bir yara olduğu söylenir: 

Bülbül ki bāġa yitürdi özün fiķān çeküp 

Āşüfte gördi gülşeni gūyā ĥazān çeküp 

Zerd oldı ŝanki dey gül-i erġavān çeküp* 

Ķan içre lāle ŝadruna dāġ-ı nihān çeküp 

Görmişdi ĥāk içinde ķanlu ķabā Ħüseyn* (135/II) 

 

Divan şairlerinin sözünü ettiği lale, çok zaman şakayık denilen gelincik 

lalesidir(Pala, 2013: 284). Divan’da lale “şakayık” adıyla da kullanılmıştır: 

Geldi çün faŝl-ı bahār itdüm temennā seyr-i bāġ 

Ānda gördüm Ćayş-içün ķurmış şaķāyıķlar otaġ (3/1) 

 

3.4.7.2.3. Gonca 

Gonca açılmamış çiçek, tomurcuktur. Divan şiirinde gonca; sevgilinin ağzı yerine 

kullanılır, açılmamışlık özelliğiyle kendini gösterir. Goncanın gülmesi açılmasıdır. Tıpkı 

insanın güldüğü zaman ağzının açılması gibi. Gonca açılınca kokusu ortaya çıkar. Gonca 

içinde mücevher saklama özelliği de gösterir. Bazen kadehi andırır bazen de defter 

olur(Pala, 2013: 168).  

Şevkî Divanı’nda sevgilinin dudağı ve ağzı münasebetiyle anılır. Gonca açılmadan 

önce dışı da yeşil çanaklarla kaplıdır:  

Ŝanemā ġonça-i güldür dehenüñ gel güli aç 

Āhū gözlüm bu Ĥıţā mülkin alup ķabūli aç 

Çīn ü Maçin dedi zülfüñ girihi müşküli aç 

Ĥaţţ-ı rūyuñ dutup Hind ehlüñi ķır kāküli aç* 

Söle Ćuşşāķ-ı nevā-senc-ile şīrīn dili aç (56/I) 



 

198 

 

Goncanın açılması, goncanın yakasını açması şeklinde tasavvur edilir: 

Meger deşt-i cinān olmış gene teklīfde Ćālem 

Açılmış papuçıl(?) şebbū semen nesrīn olup ĥurrem 

Gül eţrāfında durmış lāle vü nergis ü sünbül hem 

Açup ġonça yaĥasın berg-i aĥďardan çıĥup her dem 

Görüp bülbül cemālün ŝubħdan efķāna çıĥsun mı (45/II) 

 

3.4.7.2.4. Sümbül 

Gül ve laleden sonra klasik Türk şiirinde en sık kullanılan çiçek sünbüldür. 

Kasidelerde bahar tasvirinin yapıldığı bölümler başta olmak üzere gazel, mesnevi gibi 

diğer nazım şekilleri içerisinde de müstakil beyitler hâlinde sünbül çok çeşitli hayallere 

konu olmuştur. Türk şiirinde daha çok insan uzuvlarıyla ilişkilendirilmiştir. Sünbülün 

güzel kokulu olması; kıvrımlı, dalgalı ve karmaşık görünümü; genellikle siyaha yakın rengi  

ve açıldığı dönem itibarıyla baharın habercisi olmasıyla şairlerin ilgisini çekmiştir. Klasik 

Türk şiirindeki temel işlevi; sevgilinin saçı, kâkülü vb. için doğal bir benzerlik ögesi olarak 

değerlendirilmesine dayanmaktadır(Karaman, 2012: 297-301). 

Şevkî Divanı’nda sümbül sevgilinin saçlarının benzetileni olarak anılır. Sümbül 

saçlar, gül yanaklar üzerine dökülür bu sebepten genellikle gül ile birlikte kullanılır:  

Bir dilber-i yek-dāne yaratmış anı kāmil 

Bir ħüsnde hem ĥūb u güzel vaŝfun ider dil 

Bir gözleri nergis ruĥı lāle yañaġı mül 

Bir zülfleri sünbül yüzi gül ĥālleri fülfül 

Bir kāküli müşkīn ĥaţ-ı reyħān gelecekdür (61/IV) 

 

Sevgilinin sümbül gibi saçları kıvır kıvır, dağınık ve karmaşıktır. Bu yönden 

sevgilinin saçları âşıklar için bir tuzaktır:   

Dūr olmanam müşkülünden 

Ţurrelenmiş sünbülünden 

Baş ķaçırmanam telünden 
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Saçuñdur boynumda duzaġ (141/VI) 

 

3.4.7.2.5. Şebboy 

Klasik Türk şiirinde az rastlanan çiçeklerden olan şebboy, beyitlerde daha çok 

geceleri açması ve güzel kokması açısından dikkat çekmiş ve bu sebeple en çok sevgilinin 

saçlarıyla ilişkilendirilmiştir. Ayrıca hâl, göz, sûfî ve hırsız olarak algılanmasında da bu 

özelliğinin etkili olduğu anlaşılmaktadır(Bayram, 2007: 216).  

Şevkî Divanı’nda güzel kokması yönüyle anılır. Tek başına kullanılmamış şakayık, 

sümbül, gülşen kelimeleriyle birlikte anılmıştır: 

Nev-bahār oldı Ćanādil gene gösterdi ġulüv 

Çıĥdı gülşenlere gül gizlemedi ĥākda rū 

Virdi çoĥ rā’iħalar şebbū şāķā’iķ mentu(?)* 

Neyler o sünbül-i terden ki dimāġa dege bū 

Müşk-bū zülf-i mutarrāsı gerekdür kişinüñ (77/III) 

 

3.4.7.2.6. Menekşe 

 Divan’da b-m değişiminden “benefşe” şeklinde kullanılmıştır. Divan şiirinde 

kokusu, koyu rengi, boynunun eğriliği ve şekliyle anılmıştır. Baharın en belirgin 

unsurlarından biridir. Renk ve koku yönünden miske benzer. Demet demet olup pazarda 

satılması hâliyle saçı andırır. Yere yakın oluşu ve boyunun kısalığıyla diğer çiçeklerden 

ayrılır(Pala, 2013: 305). 

Şevkî Divanı’nda menekşe saça benzetimesi, kısa ve başını eğmesiyle konu 

olmuştur. Menekşe, başının eğik oluşundan dolayı âşık ile ilişkilendirilmiştir: 

Nesrīn [u] şaķāyıķler ĥāk üzre durup ĥürrem 

Zanbaġ-ile papuçal hem ŝoħbet olup bir dem 

Ħasret güle benefşe ķaddini ķılupdur ĥam 

Ol gül-i ŝabā sünbül bī-veche degül hem-dem 

Zülfi ruĥı maħbūba hem-reng-i nigār oldı (69/IV) 
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Menekşe şekil ve koku dolayısıyla sevgilinin benine benzetilir. Gül, sevgilinin 

menekşe benlerini ve yüzünü arzu eder:  

Gül ārzū-yı rūyuñ ider benefşe ĥāllerüñ* 

Gördükde Ćārıżuñ ħayretde ķaldılar ĥubān* (36/6) 

 

3.4.7.2.7. Yasemin 

 Yasemin, klasik Türk şiirinde yumuşak dokulu, beyaz ve sarı çiçekli, güzel kokulu, 

tırmanıcı özellikleriyle dikkat çekmiştir. Bu bitkisel özellikleriyle bağlantılı olarak 

yaseminin klasik Türk şiirindeki temel işlevi sevgili ve sevgilinin saçı, zülfü, yüzü, yanağı, 

sinesi, teni gibi uzuvlarıyla benzerlik ilişkisine dayanır(Bayram, 2007: 214). 

 Şevkî Divanı’nda “yasemen, semen” isimleriyle anılmıştır. Yasemin kokulu 

çiçekeler açan bir şarmaşıktır. Hem şekil hem de koku yönünden sevgilinin saçı, yasemine 

benzetilir. Âşık, sevgilinin yanağından, yasemin kokulu saçlarından uzak kalmak istemez:  

Görüp gül çevresinde sünbüli ĥoş-rengi maħžužum 

Dūr olman Ćārıżuñ devrinde zülf-i yāsemenden men (26/2) 

 

Yasemin; genellikle menekşe, sünbül, susen gibi çiçeklerle birlikte yer alır: 

Benefşe yāsemen sünbül sūsen fersūde ħayretden 

Çiginde her biri mecrūħ ten-i nālāna yitdüm men (33/23) 

 

3.4.7.2.8. Zambak 

Bazı kaynaklarda susenle karıştırılan ve güzel kokulu bir çiçek olan zambak, klasik 

Türk şiirinde, genellikle şekli ve rengi açısından değerlendirilmiştir. Divan şairleri, çok az 

beyitte kullandıkları zambağı ince ve uzun, beyaz renkli, taç yapraklı bir çiçek olarak 

düşünmüşlerdir(Bayram, 2007: 216). 

Şevkî Divanı’nda zambak tek başına kullanılmamış diğer çiçeklerle birlikte 

anılmıştır: 

Nesrīn [u] şaķāyiķler ĥāk üzre durup ĥürrem 
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Zanbaġ-ile papuçal hem ŝoħbet olup bir dem 

Ħasret güle benefşe ķaddini ķılupdur ĥam 

Ol gül-i ŝabā sünbül bī-veche degül hem-dem 

Zülfi ruĥı maħbūba hem-reng-i nigār oldı (69/IV) 

 

3.4.7.2.9. Reyhan 

 Klasik Türk şiirinde çokça kullanılan çiçeklerden biridir. Daha çok kuvvetli ve güzel 

kokulu olması açısından değerlendirilmiştir. Bu özelliği, reyhanın sevgilinin başta saçı ve 

zülfü olmak üzere hattı, kâkülü ve perçemiyle ilişkilendirilmesine sebep olmuştur. Bunun 

dışında şekli, yazıyla ilişkilendirilmesinde etkili olmuştur(Bayram, 2007: 215). 

 Şevkî Divanı’nda reyhan diğer çiçeklerle birlikte sevgiliyle ilişkili kullanılmıştır: 

Bir dilber-i yek-dāne yaratmış anı kāmil 

Bir ħüsnde hem ĥūb u güzel vaŝfun ider dil 

Bir gözleri nergis ruĥı lāle yañaġı mül 

Bir zülfleri sünbül yüzi gül ĥālleri fülfül 

Bir kākül-i müşkīn ĥaţ-ı reyħān gelecekdür (61/IV) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. ŞEVKÎ DİVANI’NIN ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

4.1. Nüshanin Tavsifi ve Değerlendirilmesi 

Araştırmalar sonucunda Şevkî Divanı’nın yalnızca tek bir nüshasına ulaşılmıştır. 

Nüsha Ankara Milli Kütüphanede 06 Yz A 2618 numarasıyla yer almaktadır. 

Dili: Türkçe 

Eser Adı: Şevkî 

Yazı Çeşidi: Nestali 

Ölçüsü: 223x153-165x101 mm  

Kağıt Özelliği: Mavi renkli, taç filigranlı 

Varak :53 

Satır Sayısı: 20  

Yazı Türü: Arap 

 Özelliği: Kahverenği meşin sırt üzerine kırmızı bez kaplamış biçimdedir. 

 

Baş(1a):  Derd [u] miĥnet ħālümi pejmürde ķılmış her zamān 

     Görmedüm dünyāda bir gün ĥoş medārum gelmedi 

 

Son(53b): Ey çeşm-i ħabāb içre senüñ n’olur bu ħālüñ* 

 Olduñ bī-murġāb* 

 

Divan Milli Kütüphanenin yazmalar kataloğunda sondan eksik olarak gösterilmiştir. 

Eseri incelediğimizde Divan’ın sondan değil baştan eksik olduğu görülmektedir. “Türkçe 

Divanlar Kataloğu” adlı eserde Şevkî Divanı 15. yüzyıl eseri olarak gösterilmiştir. Şevkî 

Divanı içerisinde 16. yüzyıl şairi olan Fuzûlî’ye yazılan tahmisler olması sebebiyle bu 

durumun doğru olması mümkün değildir. Ayrıca İran’da Divan üzerinde çalışma yapan 

Alemdari çalışmasında eserin müellif hattı olduğu bilgisini vermekte fakat bu bilgiye 

herhangi bir kaynak göstermemektedir. Divan’ın içerisinde de böyle bir bilgi veya işaret 

bulunmamaktadır(Erdoğan, 2022:6). 
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Şevkî Divanı’nın baştan eksik oluşu sebebiyle tam bir nüsha olduğunu söylemek 

doğru değildir. Yazmada özellikle bazı kelimelerin yanlış yazılması, Arapça ve Farsça 

tamlama kurallarına uyulmaması, yer yer yazıların silik olması ve özellikle bazı sayfaların 

karışık biçimde yazılması Divan’ın incelenmesini zorlaştırmıştır. Divan’ın tek nüsha oluşu 

sebebiyle bu yanlışlıkların müellif hattından mı ya da müstensih kaynaklı mı olduğunu 

hakkında kesin bir şey söylememk mümkün değildir. 

Divan kendi içerisinde de pek tutarlı değildir. Örneğin I. ve II.tekil iyelik ekleri ve 

şahıs ekleri kimi zaman “ye” harfi eklenerek düz biçimde okunmaya işaret edilmiştir kimi 

zaman “vav” harfi eklenerek yuvarlak okunacağı gösterilmiştir. Hatta öyle ki bir beytin  

mısralarında iki farklı kullanıma da rastlanır(2/1, 3/4, 4/1…).   

Şairin Fuzûlî’ye yazmış olduğu tahmisler incelendiğinde Fuzûlî’ye ait olan 

mısralarda da kimi zaman farklılıklar görülmektedir(41/II, 71/I).   

Bu kullanımların sayısı arttırılabilir. Bu hususlar “Divan’ın Yazım Özellikleri” 

başlığında detaylı incelenmiştir.  

 

4.2. Divan’ın Yazım Özellikleri 
 

Divan’da bazı kelimelerin yazımında harekelendirme yapılmıştır. Fakat genellikle 

doğru olan bu harekelendirmelerin yer yer yanlış olduğu da görülmektedir.  

“Pinhân” kelimesi “pünhân” okunacak biçimde harekendirilmiştir:   

 
Ey göñül dilbere söle sözüñi pünhānı 

Olmaya sırruña vāķıf gene ġammāz eyle (12/8) 

 

“Merd”  kelimesi “mürd” okunacak biçimde harekendirilmiştir:  

 
Cihāngīr merdi idüp pāyimāl 

Bu pīr [ü] siyeh-rūyı dünyā-yı Zāl (37/6) 

 

“ĆAlparslan” kelimesi “Ćulbarslan”  okunacak biçimde harekelendirilmiştir:  
 

Yitmişdi semĆlerine raħīl-i kūsdan ŝadā* 
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Sencer’le tā gidüp fenāya ĆAlparslan* (36/33) 

 

Farsça usulle oluşturulmuş tamlamalarda gösterilmemesi gereken ekler, “-ı,-i;-yı,-

yi” bazı tamlamalarda gösterilmiştir.  

 

   :harfiyle gösterilmiştir ”ى“
 
Geldi çün faŝl-ı bahār itdüm temennā seyr-i bāġ  

Ānda gördüm Ćayş-içün ķurmış şaķāyıķlar otaġ (3/1) 

 

  :harfiyle gösterilmiştir ”ه“
 

Serv-i ķaddüñ gene bu sünbüle zülfüñ göster (56/IV) 

 

 “  ̕ ”ötre ile gösterilmiştir:   
 
Yazmış ki nāmum üzre ĥaţ ol kātib-i ezel  

Ġam tūşesin baña hem rūzī muķadder her ay her ay* (7/3) 

 
Divan’da “ ك ” harfinin “g, ğ” olarak okunması için bazı mısralarda harfin üzerine üç 

nokta şeklinde işaret konulmuştur:    

 
Bed olmaķ yegdür ammā hem-nişīnüñ mār-ı zehr-alūd 

Refīķ-i bī-vefādan hem Ćaźab’ün-nārdan gen gez  (20/6) 

 
Farsça kelimelerde “و” harfi “خ” ile “ا” veya “ى” arasında kalıp kendinden önceki 

harfi seslendiren uzun ünlü görevi görür. Bu kurala “vav-ı maĆdûle” denir. Divan’da bu 

kuralla yazılan birtakım kelimeler  “و” kullanılmadan yazılmıştır. Bu kelimeler anlam 

karışıklılığına yol açmamak için çeviri yazıda kurala uygun okunmuştur: 

  
Mey-gūn lebüñ şehdün ŝanem ister marīż-[i]çün devā 

Bīmār ĥumār-ı bāde-ĥˇār eyler her iller ārzū (10/4) 

 
Bilmeyem sorķı sorılduķda nedür anda cevāb  

Gelmeyem ħaşrda ĥˇāb içre daĥı güftāra (13/2) 
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Divan’da bazı kelimelerin yazımında harf değişiklikleri görülmektedir. Harf 

değişikliği gösteren kelimelerden ağız özelliği olabileceği düşünülenler dil özelliklerinde 

belirtilmiş olup bu sözcüklerde değişiklik yapılmamıştır. Fakat aşağıda belirtilen 

kelimelerin yanlış yazılmış olması muhtemel olup kelimenin aslına göre okunmuştur. 

 
Ünsüz harflerin kullanımıyla ilgili yapılan değişiklikler:  “nāsiĥ” kelimesinde “خ” 

harfi yerine “ح” harfi(54/III), “ĥaylī” kelimesinde “خ” harfi yerine  “ه” harfi(56/V), “maħv” 

kelimesinde “ح” harfi yerine  “ه” harfi(8/6), “gülbin” kelimesinde “ ن” harfi yerine (nazal 

n) “ نك” harfi(34/90), “baña” “ نك” yerine “ن” harfi(29/1), “sahbā” kelimesinde “ه” harfi 

yerine“ح” harfi(35/59), “Rahmān” kelimesinde “ن” harfi yerine “ نك” harfi(35/115), “sebū” 

kelimesinde “س” harfi yerine “ص” harfi(38/2), “ħākim” kelimesinde  “ح”  harfi yerine “خ” 

harfi(38/13), “źillet” kelimesinde “ذ” harfi yerine “ظ” harfi(40/I), “ĥaŝlet” kelimesinde 

 ,harfi(44/V) ”س“ harfi yerine ”ث“ harfi(41/III), “Ćabeś” kelimesinde ”ض“  harfi yerine ”ص“

“emraż” kelimesinde “ض” harfi yerine “ز” harfi(47/IV), “serĥoş” kelimesinde “س” harfi 

yerine “ݽ” harfi(18/3) kullanılmıştır. Ayrıca “ruĥuñla”(41/II) kelimesinde önce “ل” harfi 

sonra “ك” harfi yer değiştirilerek yazılmıştır. Bu kelimeler belirtildiği gibi çeviri yazıda 

aslına uygun olarak düzeltilmiştir: 

   
Gördükde ķaddüñi servüm ĥam oldı pīç pīç 

[Ki] maħv oldı bāġ-ı cihānda narven sesi (8/6) 

  
 Raħmān’a cānuñı fedā ķıl* 

Dergāhına yüz sürüp duĆā ķıl (35/115) 

 
Ki bir ħākim indi cihān içre men 

Ķılup ĥışt-i vīrāne deyr-i kühen (38/13) 

 
Saña žulm eyledi gerdūn Ćabeś dünyāda gitsün mi (44/V) 

 
Ünlü harflerin yazımıyla ilgili değişiklikler: “gerdiş”(39/19), “dā’im”(58/IV) ve 

“şūriş”(81/III) kelimelerindeki “-i” kısa olarak yazılır ancak “ى” eklenerek yazılmış olup 

aslına göre düzeltilmiştir: 

Görüñ bu gerdiş-i çarĥ-ı sitemger 

Cefāda göñlümi ķoymış ser-ā-ser (39/19) 
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“ruĥsār”(50/I) ve “humār”(68/IV) kelimelerinin birinci hecelerindeki “-u” kısa 

olarak yazılır ancak  “و” eklenerek yazılmış olup aslında göre düzeltilmiştir: 

Çeküp ruĥsāruña ĥat müşk-ile fām eylerem kāġaz (50/I) 

 

 “tāķ” kelimesi “ا” kullanılmadan(46/III), “kec” kelimesi “ى” eklenerek(46/III) 

yazılmış olup düzeltilmiştir: 

 
Kec-nažar eyleme Ćuşşāķa perim ķūyuñda 

Rast-revdür aña az ġamze urup nāz eyle (12/5) 

 
Yıĥar ŝabruñ evin bir gün hilāl-ebrūlaruñ tāķı (46/III) 

 

Divan’da bazı kelimelerin yazımında yanlışlıklar görülmektedir. Bu kelimeler anlam 

ve vezne uygun okunmuştur: “eglensem” kelimesi “egilsem”(4/6), “baġlandı” kelimesi 

“baġladı”(6/3), “ġam-ĥˇān” kelimesi “ġam-ĥāne”(187/I), “ĥacel” kelimesi  

“ĥacīl”(54/VI), “vāde” kelimesi“vādī”(18/5), “mü’ekkil” kelimesi “müvekkil”(35/105) 

olarak düzeltilmiştir: 

 
Cünūnlıķ dāġı var gögsümde naķķāş-ı ezel çekmiş  

Anuñ-çün vādī-yi Ćışķ içre Mecnūn’a hevādāram (18/5) 

  
Gel virme bu şāhid-i meye dil 

Ķılma anı göñlüñe müvekkil (35/105) 

 
Saña bu çarĥ cefā itse göñül olma ĥacīl (54/IV) 
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4.3. Metnin Kuruluşunda ve Yazımında Dikkat Edilen Bazı Hususlar 

1. Şevkî Divanı’nın çeviri yazılı ve bilimsel metni oluşturulurken eserde bulunan 

manzumelerin yerlerinde herhangi bir değişiklik yapılmamış, yazmada bulunan sıra takip 

edilmiştir. 

2. Çeviriyazıda yer alan manzumeler baştan sona kadar numarandırılmıştır.  

3. Çeviri yazılı metinde tarafımızca şüpheli olduğu düşülen yerler varsa sonuna yay 

ayraç içerisinde soru işareti(?) konularak gösterilmiştir. 

4. Divan’da bulunan Arapça ve Farsça ifadeler çeviri yazılı olarak gösterilmiş olup 

bunların anlamı dipnotta açıklanmıştır. 

5. Manzumelerin vezinleri her şiirin üst kısmında köşeli parantez içerisinde 

verilmiştir.  

6. Divan’da metnin bozuk olduğu mısralar çeviri yazı kurallarına uygun olarak 

düzeltilmeye çalışılmış, vezni düzeltilemeyen mısralar sonuna yıldız işareti (*) konularak 

gösterilmiştir. 

7. Veznin bozuk olduğu mısralar tamir edilirken orijinalinde olmayıp tarafımızca 

eklenen ek veya kelimeler, kelimenin yazımında unutulan harfler köşeli parantez([ ]) 

içerisinde gösterilmiştir. 

8. Tenkitli metnin hazırlanmasında mümkün olduğunca Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde belirttiği kurallara 

uyulmuştur. 

9. Çeviri yazıda ses düşmesinin olduğu yerler kesme işareti (’) ile gösterilmiştir. 

10. Divan’ın yazımında sık sık tutarsızlıklara rastlanmaktadır. Örneğin tekil I. iyelik 

eki kimi zaman özellikle “-im” okunacak şekilde “ye” ile kimi zaman da “-üm” okunacak 

şekilde “vav”la yazılmıştır. Hatta aynı beyit içinde bile (mesela 3/4) bu tutarsızlığı görmek 

mümkündür. Bunların müstensihten kaynaklanan yazım özellikleri olduğunu tahmin 

ettiğimizden düz yazımlar(-im, -in) nazar-ı itibara alınmamış, bütün I. ve II. iyelik ve şahıs 

ekleri yuvarlak olarak(-üm, -ün)okunmuştur. 

11.Tenkitli metnin yazımında transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır.  
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4.4. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 آ

 

            Â, a ش Ş, ş 

 

 Ŝ, ŝ ص B, b            ب

 

 P, p پ

 

 Ż,ď ض

 

 T, t ت

 

 Ţ, ţ ط

 

 Ś, ś ث

 

 Ž, ž ظ

 

 C, c ج

 

 Ć ع

 

 Ç, ç چ

 

 Ġ, ġ غ

 

 Ħ, ħ ح

 

 F, f ف

 

 Ĥ, ĥ خ

 

 Ķ, ķ ق

 

 D, d د

 

  K, G ك

Ñ 

 M, m م Ź, ź             ذ

 

 R, r ر

 

 N, n ن

 

 Z, z ز

 

 ه

 

E, a,  

H 

 J, j ژ

 

 و

 

U, ū, ü, o, ö  

V 

 S, s س

 

 ئ

 

            Y,ı,ī,i 
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 4.5. Divan Metni 

[1a]  

 

1 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

1 Derd [u] miĥnet ħālümi pejmürde ķılmış her zamān  

Görmedüm dünyāda bir gün ĥoş medārum gelmedi  

 

2 Çekmişem fürķat belāsın ķāmetüm çün ķıldı ĥam  

Ġam yükin tenhā götürdüm ġam-güsārum gelmedi  

 

3 Āteş-i hicrāna yandum Şevķī cānāndan cüdā 

Yitmedüm vaŝluna bir āĥir nigārum gelmedi  

 

2 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]   

1 Cān pey-endāz eylerem yārüm baña mihmān gelüp 

Ķıldı rūşen ķalbümi ol server-i ĥubān gelüp  

 

2 Göñlümüñ vīrānesin gūyā ki ābād eyledi   

Dil evin maĆmūr iden bir Ćādilī sulţān gelüp 

 

3 YaĆni bir Loķmān-ŝıfatdur çāre-sāz [u] dil-nüvāz  

Eyle kim dā’im tefāĥur derdüñe dermān gelüp  

 

4 Almışam YaĆķūb’veş gül-pīrehenden būyunı 

Ħüsni bir maħbūb-ı Ćālem Yūsuf-ı KenĆān gelüp  

 

5 Baş ķoyup aķdāmuna ķılsam tevāżuĆ yoĥ Ćaceb  
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Meclisüm eyler münevver kim meh-i tābān gelüp 

 

6 İçmişem mey-gūn lebün tā mest [u] maĥmūr olmuşam  

Sanasan bir çeşmi sāġar sāķī-yi devrān gelüp* 

 

7 İncimen ger eylese Şevķī cefā yüz min sitem  

Cānuma cevri füzūn olduķca bil iħsān gelüp  

 

3 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]     

1 Geldi çün faŝl-ı bahār itdüm temennā seyr-i bāġ  

Ānda gördüm Ćayş-içün ķurmış şaķāyıķlar otaġ 

 

2 Ehl-i źevķ itsün temāşā ġonçalar açdı niķāb  

Açılur her dem göñül ger baĥsa gülzāra bu çaġ  

 

3 Gülşene basduñ ķadem servīm görüp gül-rūĥlar* 

Her çiçek gelmiş nažargāhuñda yandurmış çerāġ  

 

4 Vaŝl-ı gül çün Ćandelībāsā dilüm söler nevā  

ĆĀrıżuñ hecrinde çekdüm ey ŝanem ŝadruma dāġ  

 

5 Reşk-i zülfüñden perīşān itdi sünbül ħālini  

Çeşm-i mestüñ nergise virdi ĥumār üzre ferāġ  

 

6 Çekseler firdevse gitmen ravża-i kūyuñ ķoyup  

Pāy-bend ollam derüñde anı itmen iştiyāġ 

 

7 Tecrīd olduñ Şevķī’yā gel bezm-i dünyānı unut 

Ġayrı bezm it ārzū hem bādesinden çek ayaġ 

[1b]  
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4 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

1 Göñlümi vīrān idüp yıĥduñ cefādan ey felek  

Görmedüm senden bir iş mihr ü vefādan ey felek  

 

2 Ķahr [u] cevrüñ her zamān itmiş beni maħkūm yine  

Cānumı dūr itmedüñ ķayd-ı belādan ey felek  

 

3 Žulm [u] bī-dāduñ perīşān eylemiş gül bergi tek   

Ŝordum aħvālüm didi bād-ı ŝabādan ey felek  

 

4 Yār çün raĥtın ķara geymiş dilüm bend eyledi  

Tevsen-i fikrüm benüm çıķmaz ķaradan ey felek  

 

5 Olmışam ser-mest-i dehrüñ bilmezem keyfiyyetin  

Bāde-i Ćışķ içmişem cām-ı beķādan ey felek  

 

6 Yüz sürüp eglensem Ćayb itmeñ baña bu derde kim 

Sürme-i çeşmüm dürür ol ĥāk-i pādan ey felek  

 

7 Eyledüm Şevķī tevekkül dutmışam rāh-ı şefiĆ  

Ķılmışam her şey ţaleb bir kibriyādan ey felek  

 

5 

 

ĠAZEL-İ DİGER  

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]19   

1 Ŝubħdan gülşen ara idende seyrān seyrān 

Gözüme görindi bir gül yüzlü cānān cānān 

 

                                                
19 Bu gazelde pek çok hata olduğundan vezninden emin olunamamıştır. Mısraların önemli bir kısmı 14'lü 
hece veznine uymaktadır. 
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2 Ķıldı aħvālümi āşüfte-i derhem derhem  

Müşk-bū zülflerini idende efşān efşān 

 

3 Ķan idüp baġrumı ol lebleri şīrīn şīrīn  

İtdi Ferhād-ŝıfat dīdemi giryān giryān  

 

4 Leylī-yi Ćālemi sevdüm men-i mecnūn mecnūn 

Gezerem kūh-ile ŝaħrā olup Ćuryān Ćuryān  

 

5 Gözyaşum Vāmıķ’a nisbet gelür dem dem* 

Eşk-i seylābum alup çevremi heryan heryan  

 

6 Ķoydı hecründe beni Ćārıž-ı gül-gūn gül-gūn  

ĆAndelīb tek çekerem nāle vü efķān efķān  

 

7 Yitmedüm şemĆ-i ruĥuñ vaŝlına yandum yandum 

Şevķī pervāne kimi ķalmışam ħayrān ħayrān 

 

6 

 

ĠAZEL-İ DİGER  

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün]  

1 Meyi kim sürer yüzini cām-ı muŝaffā ayaġına* 

İster düşe bu sāķīnüñ aĆlā ayaġına 

 

2 Ey eşk ĥār-ı müjmeni yolından yu dilberüñ* 

Ol gül ķadem basanda batmaya raĆnā ayaġına* 

 

3 Yek-dāne ĥāline cān virdi murġ-ı göñül* 

Baġladı būyunı zülf-i muţarrā ayaġına* 

 

4 Gülzāra āb-ı revānı buraĥdı bāġbān 

Çeşmüm de su verdı serv-i dil-ārā ayaġına* 
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[2a] 

             

5 Her gün alur ki māh mihr-i ruĥından żiyāların* 

Düşmiş hemīşe pāk-ı nurāsā ayaġına    

 

6 Ķaşuna beñzerem ki dimiş lāf urup kemān  

Bu vechden salındı resen-i yā ayaġına* 

 

7 Al durasın(?) müdām Şevķī şemĆ-i rūyınuñ* 

Pervāneveş baş urup tā ayaġına* 

   

7 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 

1 Ey sāķī nūş idek bize mey vir her ay her ay 

Ķılsuñ dimaġumuz ol bāde ter her ay her ay* 

 

2 Çeksüñ himmet-ile ġurbet evinde ķoymasuñ* 

Olsuñ bu yerde mey baña rehber her ay her ay  

 

3 Yazmış ki nāmum üzre ĥaţ ol kātib-i ezel  

Ġam tūşesin baña hem rūzī muķadder her ay her ay* 

 

4 Yandurdı göñlümi fürķat odıyla derd elem* 

Miħnet-zede tenhā günüm giçer her ay her ay* 

 

5 Žulmetde āb-ı ħayātı çü Ħıżr süvān kimi 

Sordum leb-i zülālüñi dilber her ay her ay  

 

6 Bir māh-ı nev tek oldı ķadüm żaĆfdan ġaraż   

Olmış dü-tā ki ķaşuña beñzer her ay her ay  
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7 Yā Rab teraħħum eyle derüñde ĥaste Şevķī’ye* 

Āh-ile çekdi nāle mükerrer her ay her ay  

 

8 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆilü fāĆilün] 

1 Yitmez bu buķĆadan melā’ike ezen sesi 

Maġşūş ķıldı anuñ-çün meni derd ħüzn sesi 

 

2 Raĥtı iķāmeti ey dil götür bu mülkden  

Dā’im gelür ķulaġuma şūr u şīven sesi 

 

3 Pāk eyler hem ġubārını mir’āt-ı göñlümüñ 

Tā gelse gūşuma ol ţūtīnüñ suĥan sesi 

 

4 Az eyle cevrüñi ey çarĥ-ı felek sen baña 

Ķan itdi baġrumı tīġle batan sesi* 

 

5 Ķoymaz bizi asūde-dil kūyında dilberüñ 

Aġyār-ı mūr mūrla itüñ üren sesi*  

 

6 Gördükde ķaddüñi servüm ĥam oldı pīç pīç  

[Ki] maħv oldı bāġ-ı cihānda narven sesi 

 

7 Dut Şevķī gūşuña Ķur’ān āvāzesin*    

Terk it bu defi çeng-ile neyden gelen sesi     

[2b]      

 

9 

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün]   
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1 Yā Rab yitür murāda bu dünyāda sen meni 

Şād eyle dā’im Ćālem-i Ćuķbāda sen meni20  

 

2 Vardur hemīşe ķār-ı felekden şikāyetüm  

Ednā elinde ķoyma ķıl āzāde sen meni  

 

3 Gerdūn idüpsen Ćabes(?) cānuma cevr [ü] cefā*  

İncitdüñ ey zamāne ziyāde sen meni* 

 

4 Maħbūs-ı ħabsden ķutar meni Perverdigār* 

Tā ķoyma derd ile miħnet-serāda sen meni* 

 

5 AĆdāya gālib eyle [ki] kām alayım henūz  

Meydān-ı rezm içinde getür yāda sen meni  

 

6 Farżdur baña şāh aç ruĥum varup fil* 

Māt itme ġam evinde piyāde sen meni* 

 

7 Şeştāre saldı Şevķī’ni çarĥ-ı şuĆbede-bāz 

Eyle İlāhi bu dārdan güşāde sen meni* 

 

10 

 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün]    

1 Eyler cemālüñ dilberā gülşende güller ārzū 

Bir dem güneş bir dem ķamer bir dem güzeller ārzū 

 

2 Nergis u sünbül lāle hem ruĥsāruñ üzre gö[r]mege    

Çeşm-ile zül(ü)f çehrüñe dā’im çekeller ārzū 

 

3 Şīrīn şīrīn güftāruña ħasretde ķalmış ben kimi 

Ķumru-ile bülbül çoķ ider ţūţī-diller ārzū    

                                                
20 Mısradaki “ālem-i Ćuķbā” yazmada “ālem ü Ćuķbā” olarak yazılmıştır.  
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4 Mey-gūn lebüñ şehdün ŝanem ister marīż-[i]çün devā 

Bīmār ĥumār-ı bāde-ĥˇār eyler her iller ārzū  

 

5 ĆIşķuñda gūyā kim dil-i Ćuşşāķlar ķılmış ţaleb  

Ĥāl-i zenaħdān [u] lebüñ ol sūz-i diller ārzū 

 

6 Ķaşunķa nisbet olmaķa ĥam eylemiş ķāmetlerün   

Ķavs-i hilāl miśāl-i dāl olmış ideller ārzū 

 

7 Pervāneveş ol şemĆüñe yanmaķ diler tā Şevķī tek   

Cümle cihān olmış virān ey cān göñüller ārzū 

    

11 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Sāķī mey vir içelüm tā ki dimāġum ola ter  

Göstereyüm mesnevīde şiĆr ġazel içre hüner  

 

2 Vezni ser-rāst ola maĆnāsı derin fehm idine 

Gözine ĥoş gele ŝarrāfına bu laĆl ü güher     

 

3 Çekmişem rişte-i nažmuma düzüp bir niçe dür 

Ġarażum bu ki pesend itse anı dilber eger  

 

4 Baña çoĥ niĆmet olur müzd-i behāsına anuñ 

Gül-ruĥun göstere besdür daĥı sarf itmeye zer  

[3a] 

5 Ħātem’üñ defterini ţay eylemişdür keremi  

Yoĥdur Ćālemde anuñ cūd [u] seĥāsından eśer   

 

6 Şimdi med(i)ħ eylerem ħüsn içre güllükde anı 

Ķaşları ķavs-i kuzaħdur cebīni bedr-i ķamer 
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7 Muĥbir it Ćāşıķ-ı üftādesinüñ ħālinden* 

Yitür ey bād-ı ŝabā yār ķulaġına [bir] ĥaber  

 

8 ĆIşķ divānesidür düşmiş Ćaceb ŝaħrāya*  

Götürüp ġam yükin arĥasına hecrüñde gezer  

 

 

9 Bu cihetden dilerem vaŝluñı her demde senüñ  

Şevķī maķŝūdına elbette ki vaŝluñda yiter  

 

12 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün feĆilün] 

1 Ŝanemā göñlüm ile göñlüñi dem-sāz eyle  

Ben-i dil-ĥasteye gel cevr [ü] cefā az eyle  

 

2 Sāķī gezdür ķadeħüñ nūş idelüm yār ile biz 

Mey [ü] maħbūbı dutaķ oldı bahār [u] yaz ile 

 

3 Muţribā destüñi tā çeng ķulaġına yitür 

Bezmde naġme nevā söle ĥoş-āvāz ile  

 

4 Duta gör şeddüni nevrūzuñ idek Ćayş u ţarab  

Felek her şuĆbede gösterse de sen bāz eyle* 

 

5 Kec-nažar eyleme Ćuşşāķa perim ķūyuñda 

Rast-revdür aña az ġamze urup nāz eyle  

 

6 Meni sevdirme göñül sār-ŝıfat aġyāra   

Sen ki şeh-bāzsın hem-rāhuñı şeh-bāz eyle*   

 

7 Murġ-ı dil zülf-i girih-gīrine düş cānānuñ  

Yiter elbette havālardaki pervāz eyle  
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8 Ey göñül dilbere söle sözüñi pünhānı   

Olmaya sırruña vāķıf gene ġammāz eyle  

 

9 Çekmiş hicrānuñı bir demde yitür mažlūba* 

ĆĀķıbet Şevķī’ni vaŝluñda ser-efrāz eyle 

 

    

13 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Sāķī ŝun mey içelüm bezmde men huşyāra 

Belki ser-mert oluban tā ki düşem ĥummāra  

 

2 Bilmeyem sorķı sorılduķda nedür anda cevāb  

Gelmeyem ħaşrda ĥˇāb içre daĥı güftāra  

 

3 Ġam degül cān [u] tenüm virsem eger İbn-i Zer’e  

Gene iħyā ider ħayvān suyı tek her bāre* 

 

4 Bādeni gülşen ara nūş iderem var ġarażum  

Ki görüm gül-ruĥumı ķoysa ķadem gülzāra 

[3b]     

5 Gül yañaġuna baĥup göñlümüz ister ki dü-tā  

ĆAndelīb tek ala bu berg-i güli minķāra 

 

6 Serv-i reftārı görüp kepki çeküp ŝadruna zāġ 

Ol sebebden ki salup ġulġulesin kūhsāra   

 

7 ŞemĆ-i ruĥsārınuñ her laħža kenārında gezüp 

Yaĥaram cismüni pervāne-ŝıfat odlara   

 

8 İç ħaķīkatde mey[i] sev dīn(i)nin tersānuñ 

Şeyĥ ŜanĆān kimi meyl itme göñül zünnāra 
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9 Ħüsn sulţānı teraħħum ķılar āĥir ki saña  

Şevķī ħāl-i dilüñ Ćarż eyle yitür dildāra 

 

14 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

1 Olmaz saña hem-tā güzelüm ġayrı güzeller  

Olmış o sebebden ki gelüp derüñde çāker  

 

2 Görgeç ruĥuñı oldı ĥacīl şāhid-i bāġuñ 

Çeşmüni dutup ĥˇāb-ı Ćadem yoĥladı ebter  

 

3 Seyr üzre senüñ ķaddüñi bāġ içre görende  

Gösterdi tevāžuĆ baş egüp serv [u] ŝanavber  

 

4 Kec-kerden olup cismüne çün dāġ eylemiş yir 

İtdükde nigāh Ćārıżuña lāle-i aħmer  

 

5 Nisbet ķılup ol ţurrelerün zülfüne sünbül  

Kim andan olup rūy-ı siyeh göñli mükedder  

 

6 Bīmār eylemiş nergis-i şehlānı dü çeşmüñ* 

Yatmışdı zemīn üzre salup ĥākde bister  

 

7 Cān virmegi kūyuñda diler göñlüm anuñ-çün  

Cennetde saña ħūrīler olmaz ki ber-ā-ber  

 

8 Sensen bu güzellikde Ćaceb Yūsuf-ı śānī  

Yoĥdur saña mānend cihān içre diller* 

 

9 Başın saña ķurbān eylemiş Şevķī derüñde* 

Kesdürmege ķāniĆdür bu sevdāda ser-ā-ser*  
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15 

 

ĠAZEL-İ DİGER    

                    

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

1 Ey yār bu Ćışķuñda senüñ çoĥ hevesüm var  

Başumda bu sevdā olacaķ tā nefesüm var  

 

2 Cān virmişem ey şūħ saña rūz-ı ezelden  

Fikr eyleme senden daĥı bir ġayrı kesüm var  

 

3 Yād itdükce vaŝ(ı)luñı çün rūy-ı zemīnde* 

Feryād eylerem çarĥ-ı muĆallāda sesüm var* 

 

4 Mecnūn kimi hem-rāh eyledüm cümle ţuyūrı* 

Başumda yuva dutmaķ-içün ĥār u ĥasum var 

[4a] 

5 Ġam leşkeri salmış beni Ćālemde ħiŝāra  

Ħabs içre Ćanādil kimi gūyā ķafesüm var  

 

6 Leylī didi Mecnūn’ı ĥaberdār iden aña  

Hem nāķa-i bāng-ile benüm tā ceresüm var  

 

7 Sen bir dimesen hānda ķalup Ćāşıķ-ı dil-sūz  

Mindüm gezerem Ćışk diyārın feresüm var  

 

8 Dil murġi siyeh zülfüñe bend oldı nigārum  

Düşdüm bu selāsillere bil kim Ćasesüm var  

 

9 ĆAcz eyle MuĆīn iste menüm ehl-i cihāndan 

Bil Şevķī yiter dāduma feryād-resüm var 
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16 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Dutar destinde sāķī cām-ı mey cānānı gördükde  

Ayaġından öper ol ĥüsrev-i ĥūbānı gördükde  

 

2 Oĥur naġme nevā muţrib ĥoş-āvāz-ile bülbül tek  

Ķadi ţūbā yüzi gül meclis-i gülşeni gördükde  

 

3 Cihān maħbūbesi ĥāk-i derinde kec ķılur kerden  

TevāżuĆlar ider taĥtunda ol sulţānı gördükde 

 

4 ŢulūĆ itse uf(u)ķda baş virüp ruĥsār-ı encüm tek*   

Batar ĥūblar ġurūba ĥūrşīd-i raĥşānı gördükde 

 

5 Cemālün görse bir  ādem çeker neẓẓāresin ħasret  

Varup şol cennet içre ħūrī [u] ġılmānı gördükde 

 

6 Ziyād olduķca ħüsn-i Ćışķum artar rūyuna baĥsam  

Buluţ zülfüñ içinde berg uran lemĆānı gördükde  

 

7 Zekāt-ı ħüsnden şehler gerek Ćuşşāķa bezl itsüñ 

Gedālar ķul olur şehlere çün iħsānı gördükde  

 

8 Ben-i dil-ĥastenüñ ĥālin ŝabā dildāra ižhār it  

Raķīb-i seg-ŝıfatdan her zamān pinhānı gördükde   

 

9 Nedendür yaĆni bilmen dilberüñ vaŝlın diler göñlüm  

Yanar Şevķī ne maħv olmış meh-i tābānı gördükde   
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17 

 

ĠAZEL-İ DİGER 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Dilā bu devrde bir şiĆr-i mevzūn āşikār eyle  

Revācun vir dür-i nažmuñ meţāĆuñ ĥoş bazār eyle 

 

2 Rumūzun ķoyma müphem nüktesin ķıl laĆl tek rūşen 

Göñül tā dur yitür ŝarrāfuna ķābil Ćayār eyle  

 

3 Coşupdur bu beyitler beyle rengīn yāķuta beñzer  

Münaķķaş ķılduñ eţrāfun görende iftiĥār eyle  

 

4 Temennā eyledüñ ey dil cemālin görmege yārüñ  

Bulursan berg-i güller içre gülzāra güzār eyle  

[4b]  

5 Açılmış çehresi gül tek salup gīsūsın her yane* 

Bu eţvār ile görgec ol nigārı cān niśār eyle   

 

6 Teraħħum ķıl görende Ćāşıķ-ı dil-ĥasteyi ey şūĥ  

Yitür bī-ħadd-i žulm it ħālüñi şefķat-şiĆār eyle  

 

7 Şeker-rīz ol ħabībüm ţūţī-yi dil lehcesin açsun 

Ruĥuñ bir źerresin göster özüñ āyīnedār eyle  

 

8 TenaĆumda bilinmez merd-ile nā-merdüñ aħvāli    

Gözüm merd [i]sen ol faķr içre hem-rāh iħtiyār eyle   

 

9 Dilersen Şevķī’yā bu dehrde āsūde-ħāl olmaķ  

Besā ħamd [u] śenā ol kirdigāra bī-şümār eyle  

 

18  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Ţabībā bir nažar ķıl ħālüme gör nice bīmāram  

Devāsız derdlere Ćālemde men tenhā giriftāram  

 

2 Girībānum ķutarmaz derd u ġamdan çāre yoĥ neylim 

Çetindür dirligüm dünyā evinde bil ki nā-çāram  

 

3 İçüp ehl-i cihān ġaflet şarābın cümle sarĥoşdur 

Daĥı pīr-i muġān bezminde kim söler ki huşyāram  

 

4 İçirmiş Ćışķ cāmından baña mey sāķī-yi kevśer 

Ayılman ħaşre dek medhūş ķallam mest [u] ĥammāram 

 

5 Cünūnlıķ dāġı var gögsümde naķķāş-ı ezel çekmiş  

Anuñ-çün vādī-yi Ćışķ içre Mecnūn’a hevādāram  

 

6 Uranda tīşe tek dırnaġumı daġlara her laħža  

Ķoparram yirlü yirden kūh-kence men daĥı varam  

 

7 Tökende ķanlu yaş gözden gül yüzlü yārdan ayru*  

Çekende nāle [vü] efġān gören dir bülbül-i zāram  

 

8 Gerek ĥūblara cān naķdın virem dehrüñ bazārında 

Budur ķaŝdum göñülden ehl-i ħüsne men ħarīmdāram  

 

9 Bugün bir dilberüñ laĆl-i lebin medħ eyledüm dilde  

Yaķīn bil Şevķī’yā ŝarrāf-ı tek laĆl ü güherbāram  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Ne ĥoşdur bu cihān bāġında gül-ruĥsāra cān virmek  

Ķaddi şāĥ-ı nezāket serv-i ĥoş-reftāra cān virmek   
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2 Mesīħā-dem nigāruñ yoluna teslīm iden cānun  

Sanasan yeñiden iħyā olur ŝad bāra cān [virmek] 

 

3 Tökülmiş çīn çīn olmış zülfleri yārüñ buĥaķında 

Ne yegdür her zamān ol ţurre-i ţarrāra cān virmek  

 

4 İçerse ķanumı ol mest çeşmüñ ġam degül dilber  

Müdām Ćışķ ehli ister gözleri ĥūn-hˇāra cān [virmek]  

[5a] 

5 Ne māniĆ Ćārıžuñ vaŝlında ġamzeñ baġrumı delse  

Budur göñlüm temennāsı gül üzre ĥāra cān virmek 

 

6 Lebüñ ĥāŝiyyetin ŝordum didiler keyfe yuħyi’l-arď21 

Anuñ-çün Ćādet itmiş ben kimi bī-çāre cān virmek  

 

7 Şikeste Şevķī ŝabr itsüñ eger hecrüñde cānānuñ 

Yitersün vaŝluna bir gün gerek dildāra cān virmek  

 

20 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Göñül bu dehrde bī-raħm olan dildārdan gen gez 

Delālet çekme kūyunda vefāsız yārdan gen gez 

 

2 Görende māhveşler bī-nevā Ćāşıķlar aħvālün 

Teraĥĥum ķılmayup žulm eylese ĥūn-ĥˇārdan gen gez 

 

3 Yaķīn bil aŝlı olmaz bir gülüñ ĥaďra deminden kim  

Nažīf olmaz mülevveśdür bütün gülzārdan gen gez 

                                                
21 Fenzur ilâ âsâri rahmetillâhi keyfe yuhyil arda ba’de mevtihâ, inne zâlike le muhyîl mevtâ, ve huve alâ 
kulli şey’in kadîr(kadîrun). “Öyleyse Allah’ın rahmetinin eserlerine bak. Ölümünden sonra arzı (yeryüzünü) 
nasıl diriltiyor? Muhakkak ki (O), ölüleri işte böyle gerçekten diriltendir ve O, herşeye kaadirdir.” (Rûm 
Suresi, 30/50)  
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4 Eger düşse güźāruñ meclis içre hem ķarīn olma 

Yitende ol raķīb-i seg-ŝıfat-ı bī-ārdan gen gez 

 

5 Taparsun baħre üstādun mükemmel olsa Ćilmünde 

Ki Ćilm bī-Ćamel üstād bir kirdārdan gen gez* 

 

6 Bed olmaķ yegdür ammā hem-nişīnüñ mār-ı zehr-alūd 

Refīķ-i bī-vefādan hem Ćaźab’ün-nārdan gen gez 

 

7 Elā ey Şevķī dut hem-rāhuñı ĥoş-baĥt olan kesden   

Cihānda her deni bed-baĥt olan idbārdan gen gez 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 İçer sulţān-ı Rūm-ı bezm ara kim dem-be-dem ķahve  

Anuñ-çün bu cihān içre olupdur muħterem ķahve  

 

2 Yitende bezmine devrinde cān mülkin ķılur ābād  

Şarābın terk idüp nūş eyler ol Cemşīd [ü] Cem ķahve  

 

3 Dimiş ĥāŝiyyetin Loķmān ħük(ü)münde nafiĆdür* 

ŢaĆāmdan miĆdeye ķoymaz yite hergiz elem ķahve 

 

4 Gelende meclise eżyāfı istiķbāl ider her dem  

Maħabbet gösterür mihmāna çoĥ eyler kerem ķahve  

 

5 Dutup fincān içinde dīde birle hem ķarīn itse   

Virür merdümlerüñ çeşmine iħyā Ćisü-dem ķahve  

 

6 İçende arturur zevķ u ŝafāsın ehl-i irfānuñ  

Dimişler bādeden olmaz bilün elbette kem ķahve  
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7 Siyeh-reng eylemiş pirāhenün müşkīn ķabā geymiş  

Meger Hindū-beçe maħbūbdur pāk-i şiyem ķahve 

 

8 Bu mažmūn-ile ĥaţ ruĥsāra çekmiş kātib-i ķudret  

Leb-ā-leb olmaķa dildārlan ķılmış raķam ķahve  

[5b]  

9 Yanar sevdā serinde Şevķī hem pervānedür Ćışķa 

Düşüp āteşlere ben tek görür yüz min sitem ķahve  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Temāşā ķıl göñül bezm içre gūyā sāķīdür ķalyān 

Gezer başdan ayaġa meclüsüñ nevraġıdur ķalyān  

 

2 Dem-ā-dem ehl-i Ćışķı şād eyler źevķ-i žiyāfetle* 

Eger her yire olsa ĥūblar yıġnaġıdur kalyān23 

 

3 Ŝurāħī gerdeni mīnā bīli çerkes gibi ince 

Külāhın serde gülnārı ķoyan ķayţaġıdur kalyān  

 

4 Eţibbā-yı selef ġam çekmege tezvīç görmişler  

Göñülden fikr gūn-ā-gūni ķoymaz dāġıdur ķalyān    

 

5 Dehānundan alur hem būseler dest-bāzlıķ eyler   

Görenler dir aña maĆşūķalar Ćuşşāġıdur ķalyān  

 

6 Deger tā ŝubħdan kim çekse top kimi yıĥar cismün  

Sanasan cān alan cellād ķātil yaġıdür ķalyān  

 

                                                
22 Gazelin bazı mısralarının kafiyesinde k-ġ değişimi görülmektedir. Kafiyeyi bozmamak için hepsi “ġ” 
olarak okunmuştur. 

23 “Yiġnakıdur” kelimesinden sonra yazmada “ ” ibaresi yazılmıştır. Ancak bu ibare vezin ve anlam 
bakımından gereksizdir. Yazım yanlışı olması muhtemeldir. 
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7 Revādur dūd-ı āhun ķahr-ile başdan çıĥarsunlar 

Ki ney birle öpen maħbūblar dudaġıdur ķalyān   

 

8 Getürse meclise bir zişt-ŝūret bir ķabīħ-manžar 

MaĆāźa’llāh yanar Şevķī diyir bir aġıdur ķalyān  

 

9 Çekilse ker elinden dilber-i bir şemĆ-i ruĥsārın24  

Ķılur rūşen göñül mir’ātınuñ çerāġıdur ķalyān  

 

23 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Göñül āri[f]lere esrāruñı bir bir beyān eyle 

Yitür bu sırr-ı Ćışķuñ dāĆimā ilden nihān eyle 

 

2 Dil-i maħzūnuñı bir yāre virdüñ çün degül fānī  

Murādı maţlabuñ  andan dile ħālüñ Ćayān eyle  

 

3 Ħayātuñ ŝarf ķıl Ćuķbāya kim olduķca dehr içre   

Taŝavvur ile dünyānuñ ki varun yoĥ gümān eyle  

 

4 Nedendür çarĥ-ı bī-pervā baña žulm eyledüñ her dem  

Beni Ćālemde yitmez mi żaĆīf [ü] nā-tüvān eyle       

 

5 Müdām žaĆf-ı tenümde üstühˇānum mūya dönmüş kim 

Daĥı besdür ki ey gerdūn bu cevri bī-girān eyle  

  

6 Ten-i Ćuryān-ile Ćışķuñ yolunda giçmişem serden  

Felek sevseñ cefā-tīġin vurup[dur] imtiħān eyle  

 

7 Benüm bir dād-ĥˇāhum var şikāyet eylerem senden  

Dem-ā-dem vehm ķıl andan baña az ķaŝd-ı cān eyle  

                                                
24 Mısra, yazmanın sağ der-kenarına yazılmış ve sonuna sah kaydı düşülmüştür. 
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8 Elünden dād ķılsam ānda pādişāha neylersün25 

Ġażab eyler saña isterse feryād [u] amān eyle 

 

9 Ġaraż Şevķī ħaķīķatden ki içdüñ bāde-i vaħdet  

Anuñ-çün mest-i Ćışķ olduñ [ki] meşhūr-ı cihān eyle  

[6a]    

 

24 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Ŝafāsı źevķ-i dünyānuñ cefā-yı kārına degmez  

Ki biş gün sāġ olup gezmek çeken āzārına degmez  

 

2 Alup cām-ı muŝaffā Ćālem içre sāķī destünden 

Ezel mest-i şarāb olmak ŝoñra ĥumārına degmez* 

 

3 Girüp bāġ-ı cihānda şāĥ-ı gülden ġonçasın dermek  

Dil-i mecrūhı ĥūn-ālūde eyler ĥārına degmez  

 

4 Eger bir kimse maĆmūr itse eyvān Ţāķ-ı Kisrā tek  

Gene vīrān olur dest-i sınıķ dīvārına degmez  

 

5 Muĥālif devr-i ser-gerdān gezer hem rāst-rev görse  

Döner rāyınca kec-rev kimsenüñ pergārına degmez  

 

6 NaĆīm-i ravżanı virdi atam buġdaya Ćayb itmeñ  

Zamāne ehlinüñ yanında cev miķdārına degmez  

 

7 Dilā terk it fenā mülkin onı Ćārif olan sevmez  

Ömür ŝarf eyler Ćuķbāya girüp bāzārına degmez  

                                                
25 Mısrada “ānda” kelimesinin üzerine mu’aĥĥhar anlamında “‘ح” harfi, ‘‘pādişāha’’ kelimesinin üzerine ise 
muķaddem anlamına gelen “‘م” harfi yazılmıştır; böylece bu iki kelimesinin yer değiştiştirilmesi işaret 
edilmiştir. 
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8 Riyāż-ı dehrüñ ammā ĥavf iden gülüñ ĥˇārından* 

Gül eyyāmında dermez güllerin gülzārına degmez  

 

9 Gel ey Şevķī ţamaĆ ķılma denī himmet olan kesden  

Źelīl eyler seni virdükce zer ižhārına degmez  

 

25 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Cihān mülki müşevveşdür gelür seyl-i serābından  

Zemīne saçılur sular çıĥar girye seħābından  

 

2 Hevāya bir nažar ķıldum ĥazānuñ faŝlı gelmişdi  

Beyle maĆlūm olur ħālā ruţūbetli turābından 

 

3 Cefādur kim egilmiş ħabbeler berg içre pinhāndur  

Ķalupdur miħnet ile başları çıĥmaz ħicābından  

 

4 Ĥazān-ı ġamda ķalmış bülbül ü gül hem ĥumār içre  

Sanasan mey içüp nergis meger ġaflet şarābından  

 

5 Tutuķda beslenür çün māh-ı nevler şāhide beñzer 

Żiyāsın kim görüpdür āfitābuñ iżţırābından  

 

6 Dutup nā-ehl eger diķķāt dise şiĆrüm nizāmunda  

Çi bāk andan ki ehl-i ħāle rūşendur cevābından  

 

7 Felekdür bu muĥālif rūzgārı eyleyen her yan  

CemāĆat ĥalķı ser-gerdān olur çarĥuñ şitābından  

 

8 Gelüp üstād-ı miĆmārı idüpdür ĥāneler bünyād   

Ĥarāb-ābād olupdur hem sipihrüñ inķılābından  

 



 

230 

9 Daĥı Şevķī edeb taĆlīmin alma fānī dünyādan 

Yitersen feyże taĆlīm al sen Ćuķbānuñ kitābından  

[6b]  

 

26  

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Bahār eyyāmı gülşende oturdum bir çemenden men  

Ruĥuñ tarħın götürdüm dilberā gül nesterenden men  

 

2 Görüp gül çevresinde sünbüli ĥoş-rengi maħžužum  

Dūr olman Ćārıżuñ devrinde zülf-i yāsemenden men 

 

3 O şehlā çeşminün źevķle gezerdüm kūh [u] ŝaħrānı 

Bir evŝāf-ı nigāhuñ buldum āhū-yı Ĥoten’den men  

 

4 Gelüp ol lehcesi şīrīn benüm-ile maķāl açmaķ  

Umardum söleşe bu ţūţī-yi şekker-şikenden men 

 

5 Ufuķdan baş çıĥar ħüsnüñ münevver ķılsuñ āfākı  

Güneş tek rūyuñı göster yitim bir feyże senden men  

 

6 Baña ĥuld-ı berīnden yek yerüm kūyuñda cevr itseñ  

Temennā itmenem firdevsi ayrulman vaţandan men  

 

7 Olup YaĆķūb’veş Şevķī göñül dā’im çeker ķayġu  

Alaydum būyuñı Yūsuf kimi gül-pīrehenden men  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 ĆAnādil gülşen içre bekleyüp ĥōş-ĥāne dutmışlar  

Oĥur naġmāt-ı şūrin meyl gül-i ĥandāna dutmışlar  
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2 Gice tā ŝubħdan şemĆ-i ruĥuñ devrinde çoĥ yandum  

Görenler rūyıñı āteş tenüm pervāne dutmışlar  

 

3 Ķılupdur cuġdiler çün āşiyān bu göñlümüñ şehrin   

Ķaçan maĆmūr olur yā Rab görüp vīrāne dutmışlar   

 

4 Gül-i ruĥsāruñ üzre ol siyeh zülfüñ ķılur teşbīh  

ĆArifler gülşen içre leşkeri zaķāna dutmışlar  

 

5 Ķaradur rūzgārum çeşm ucından ey kemān-ebrū  

Hedef tek sīnemi ol nāvek-i müjgāna dutmışlar  

 

6 Lebüñ źevķ-ile zāhidler sevüpdür bāde-i nābı  

Alup mey-ĥāne küncin destüne peymāne dutmışlar  

 

7 Müdām Şevķī cihān içre tevekkül ķıl ŝadāķatle   

Tevekkülni cihānda derd içün dermāna dutmışlar  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Vilāyetünde var aħbāb işitsün ĥoş-ĥaberdür bu 

Dutar ŝarrāf olan gūşına bir lĆal-i güherdür bu  

 

2 Süleymān’a melaĥ-yābun idüp tuħfe apardı mūr 

Ķabūl itmiş anı görgec ħadīś-i muĆteberdür bu  

 

3 Yamanlıķ idene her kim dönüp bir yaĥşılıķ itse  

Yiter maķŝūdına inŝāfdan onda eśerdür bu 

 

4 ŞecāĆat hem seĥāvet raħm ţāĆat-pīşe ķıl ey dil  

Bu meźkūrāt her kimde bulunsa çoĥ hünerdür bu   

[7a] 
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5 Bu ħāletler yaķīn bil cān-ı men bir kimsede olsa   

Muħaķķaķ eyle kim Ćālemde hem nīgū-siyerdür bu  

 

6 Bu eţvār-ile bir yāri göñül ħasret çeker bulmaķ  

Dolanam saĆy-ile dā’īm tapaydum baħr u berdür bu 

 

7 Bi-ħamdi’llahi ve’l-minne yitüp ol dost vaŝlına26  

Görüpdür cānum hicrān acısın şīrīn-şekerdür bu* 

 

8 Görende Şevķī ednā kesleri ižhār-ı Ćacz itme 

Bu dehr-i Zāl’da az eyle kim ĥūnīn-cigerdür bu 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Ĥam oldı ķaddümüz göz görmedi ol serv-i ķāmetden   

Olur hicrān güni müşkül baña rūz-ı ķıyāmetden  

 

2 İdüpsen terk-i mey ey dil gelür eyyām-ı gül ħālā  

Bu işde fā’ide olmaz ki bir ġayrı nedāmetden  

 

3 Didiler şāh-ı Mecnūn sipāh-ı vaħş [u] ţayrdan*  

Benüm tek çün musaĥĥar itmedi mülk-i melāmetden   

 

4 Degül ŝaħrā-neverd [ü] kūh-ken ben kimi Ćışķ içre 

Düşer kim şehr ara olsa mizāc-ı istiķāmetden  

 

5 Ķıluñ seng-i melāmetden ħiŝār eţrāfuma bir bir  

Fenā-yı ġarġa eşküm virmesüñ ehl-i selāmetden   

 

6 Eger görsüñ meyüñ üftādesin ţaĆn itme ey zāhid  

Yıĥar çoĥları bu pīr-i muġān her dem kerāmetden   

                                                
26 “Minnetler ve hamdların sahibi Allah’a şükürler olsun.” 
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7 Çihān içre müdām bir ferd ķalmaz hīç miħnetde 

Tevekkül eylese bir gün çıĥar āĥir nedāmetden  

 

8 Elā ey Şevķī-yi bī-çāre çoĥ itme sefer su tek* 

Deger daşdan daşa başuñ ger el çeksüñ iķāmetden  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Senüñ tek şūĥ-ı raĆnā görmedüm bāġ-ı cihān içre  

Ĥaceldür Ćārıżuñ baĥtınde gül her gülsitān içre  

 

2 Riyāż-ı ravża-i Rıďvān’da vardur ħūrīler ammā* 

Ne nisbet ħüsnüña hem-tā olabilmez cinān içre    

 

3 Muţarrā zülflerüñ ey şūħ alupdur devr-i ruĥsāruñ  

Sanasan lāle-i aħmer ķalup Ćanber-feşān içre  

 

4 Görende nergis-i şehlā kimi ħayretdedür Ćālem  

Salupdur fitneler çeşmüñ gözüm ehl-i zamān içre  

 

5 Yañaġuñ ħasretünden kūhlan ŝaħrālara düşmiş  

Ķılup mestūr dāġın lāle ol berg-i nihān içre  

 

6 Dişüñ mürvārīdden kükçük lebüñ yāķūtdan yegdür* 

Dehānuñdur ŝadef gūyā dutar gevherni kan içre 

[7b]   

7 Olum ķurbān ŝadāķa ķaşuña ol ġamzeñe her dem  

Çeküpdür kilk-i ķudret nevk-i müjgānuñ kemān içre  

 

8 Göñül maķŝūduna vaŝlunda bir dilber yiter āĥir  

Dem-ā-dem Şevķī eyler źikr Allāh’ı zebān içre 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün]  

1 Ezel Ćuşşāķ olan cānın virür cānāna ķānūndur     

Giçer başdan yolunda ķalmaz ol noķŝāna ķānūndur  

 

2 Haçan pīr-i muġān bezminde görse Ćāşıķ-ı mesti  

Ŝunar cām-ile mey çün sākī-yi devrāna ķānūndur 

 

3 Ol ānda meclis-i rindāne dāĥil bil kim Ćışķ ehli  

Hīç itmez meyl-i mescid bekler ol mey-ĥāne ķānūndur 

 

4 Bu göñlüm Ćārıżuñ ister ķadüñ cānum Ćaceb olmaz  

Sever bülbül güli Ćālemde şemĆ pervāne ķānūndur  

 

5 Dehānuñdan ĥaber sordum ki yoĥ cürmüm nedir ķahruñ 

Gedā ger cürm ķılsa Ćafv ider sulţāna ķanūndur  

 

6 İder tā ol zamān aħvālümi āşüfte-i derhem 

Ser-i mūyuñ tökülse gerdene her yana ķānūndur  

 

7 Degül bī-hūde kec baĥsañ içüpsen baġrumuñ ķanın  

Yaĥar mey-ĥˇārlar sarĥoş gözüm mestāne ķānūndur  

 

8 N’olursun Leylī’veş ķaydında ķalsam yaĆni Mecnūn tek 

Girer zencīr zülfe her zamān dīvāna ķānūndur  

 

9 Çekende Şevķī’yā her dem cefā fürķatde ŝabr eyle 

Yiter vaŝluna yārüñ ŝabr iden hicrāna ķānūndur 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
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1 Ey ŝabā dildāra vir men mübtelādan bir ĥaber  

Resmdür sulţāna yitmek bī-nevādan bir ĥaber  

 

2 Söle ey bī-gāneveş hecr odına yanmış tenüm  

N’ola ŝorsañ raħm idüp bu āşinādan bir ĥaber  

 

3 ĆĀşıķ-ı dil-ĥastedeñ ħālün diyir ŝubħ-ı nesīm  

Gūşuña degdükce laĆl-i cānfezādan bir ĥaber  

 

4 Bil perīşān oldı göñlüm ĥande leb zülfüñ kimi  

Al anuñ keyfiyyetin bād-ı ŝabādan bir ĥaber  

 

5 Bülbül-i şūrīde[y]em gülşende efķān eyleyen 

Bilmedüm gül-çehre mihr-i dil-rübā[da]n bir ĥaber  

 

6 Vaŝl-ı dīdāruñla teşĥīŝ itmesen derdüm ţabīb  

Bilmesen bīmāruñam şāhum gedādan bir ĥaber  

 

7 ĆIşķa düşdüñ Şevķī gelmiş çünkü hātifdan nidā 

Yitmiş ammā semĆüñe gūyā binādan bir ĥaber  

 

[8a] 
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ĶAŜĪDE  

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Ħaķīķat meclisinde sāķī-yi devrāna yitdüm men 

Elünden Ćışķ cāmın nūş idip meydāna yitdüm men  

 

2 Girüp ĥum-ĥāneye tā ġarķa-i girdāb-ı mey oldum 

Sanasan ķaţreyem gūyā ki bir Ćummāna yitdüm men  
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3 Muŝaffā eyledüm dil gözgüsin dünyā ġubārından   

İdüp kesb-i kemāl [u] ehl-i dil Ćirfāna yitdüm men 

 

4 Diyüp eşĆārlar mevzūn Fużūlī Enverī SaĆdī 

Görüp kan içre laĆl ü gevher [ü] mercāna yitdüm men  

 

5 Edeb destiyle düşdüm bir muĆallim dāmenin ammā  

Ħurūf-ı hecceden dersüm alup Ķur’ān’a yitdüm men  

 

6 Açup mektūbda bāb-ı felek burcın kevākible 

Oĥuyup şems [u] māhuñ sırrını Keyvān’a yitdüm men 

 

7 Gelüp serdār-ı sevdā ol zamān başumda cā dutdı 

Süvār oldum semend-i Ćışķa bir meydāna yitdüm men  

 

8 Gezerken deşt [ü] hāmūnı dūçār olduķça Mecnūn’a 

Şikeste-ħāl gördüm ol ten-i Ćuryāna yitdüm men  

 

9 Düşüpdür Leylī’den ayru yanup daġ-ı firāķ-ile 

Olupdur hem-rehi vaħşī dil-i sūzāna yitdüm men  

 

10 Dem-ā-dem yaş töküp seylāb idüpdür kūh u ŝaħrānı  

Pozulmış peykeri hem dīdesi giryāna yitdüm men  

 

11 Nažar saldum yine bu deyre bir çeşm-i te’essüfle 

Ki gördüm beklemiş Ferhād bir ġam-ĥˇāna yitdüm men  

 

12 Düzetmiş deşt-i tīşeyle dirīġā bī-sütūn bī-cā  

Yıĥılmış Ţāķ-ı Kisrā tek sınıķ vīrāne yitdüm men 

 

13 İdüp bir ĤudĆa virmiş ŝūret-i naķşını Şīrīn’e  

Ķılup aġyār öz-içün kūh-ken nādāna yitdüm men  

 

14 Ġaraż bu Zāl-i dünyāda işitgec fevt-i Şīrīn’i 
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Helāk itmiş özin tīşeyle ol bī-cāna yitdüm men 

 

15 Dolandum bu fenāda ħāliyā oldum dil-i nā-şād  

Müdām bir şād olan dil görmedüm her yana yitdüm men 

 

16 Yitüpdi raĥmetün hem rūzigāra eylemiş ižhār 

Eser bād-ı ĥazān güm-rāh iden tuġyāna yitdüm men  

 

17 Varup tā baĥt-ı nā-fercām elinden seyr-i bāġ itdüm  

Nihālün görgec efsürde ötüp gülşene yitdüm men 

 

18 Degüp ŝarŝar bürehne şāĥ-i gülni sebze ney itmiş  

Kim ol dem gülşen içre Nūħ gören ţūfāna yitdüm men 

 

19 Çemen gül-ruĥların pā-māl idüpdür zīr-i gülpünde 

Döşenmiş ĥışt-ı zerrin eylebil külĥāna yitdüm men  

[8b] 

20 Alupdur lālenüñ börkin başından ķoydı ser-gerdān  

Perīşān itmiş evraġın gül-i ĥandāna yitdüm men  

 

21 Kefenlenmiş görüp dehrüñ fenāsın nergis-i şehlā  

ĆAdem ĥābıyla uymış gözleri mestāna yitdüm men  

 

22 Şaķāyıķ dāġ gögsinde açılmış yāre ten-nesrīn  

Ĥazān odıyla dutmış her yiri biryāna yitdüm men  

 

23 Benefşe yāsemen sünbül sūsen fersūde ħayretden 

Çiginde her biri mecrūħ ten-i nālāna yitdüm men  

 

24 Sürūd itmez ķalupdur Ćandelīb-i bī-nevā ebsem  

Yanar gül fürķatinde āteş-i hicrāna yitdüm men  

 

25 Besā göz gördi ĥarçeng Ćālem-i eşyāya cevrün çoĥ   

Urup tīġiyle sözler çün felek-gerdāna yitdüm men  
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26 Ne Ćādetdür didüm ednā-perestlik sende ey süflī  

Sürer źevķ [u] safā devrüñde her dūnāna yitdüm men  

 

27 Giriftār itmişsen yüz miħnete dā’im ĥıredmendi* 

Açılmaz göñli bir aĆlā olan insāna yitdüm men  

 

28 Nedür bu ţabĆ-ı keclik rūyunı açduñ baña mādām  

Cihānda her işi iķdām idüp noķŝāna yitdüm men  

 

29 Ķılupdur cismümi āmāc-ı teşnīĆ oĥına herkes  

Tenümġa urdılar tīr-i sitem amāna yitdüm men  

 

30 Teraħħum çaġı geldi Şevķī’ye ey ķādir-i yektā 

Belā vü dert [u] miħnet çekmek-ile cāna yitdüm men  

 

31 Göñül bu derde ümīd-ile baş ķoy yüz sürüp ĥāke  

Yaķīn bil ŝıdķ-ı dilden cān virüp cānāna yitdüm men  

 

32 Yitişdi bir nidā gūşumķa hātifden ki ġam çekme  

Bi-ħamdi’llāh ġam u derdden çıĥup dermāna yitdüm men  

 

33 Ne ĥavf ol nār-ı dūzaĥdan Muħammed’dür şafāĆatçüm  

Kerem kānī Ćadālet maĆdeni sulţāna yitdüm men    

 

34 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Gitdi zemistān ki gelüp nev-bahār  

Kūh-ile ŝaħrālar olup lālezār  

 

2 Saldı ŝabā sebze-i nevĥīze reng  

Aldı hevā ķoymadı gül-bünde jeng  
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3 Ķuruldı bāġ içre ki nevraġlar*  

Açıldı sūsen u gül zanbaġlar*  

 

4 Çıĥdı benefşe ķadini ķıldı ĥam  

Çünki düşüp başına gül Ćışķı hem  

 

5 Nergis-i şehlā bu çemenzārdan 

Açdı gözin duruga(?) ĥammārdan  

[9a] 

6 Āb-ı revān baġladı şīrazesin  

Nehre töküldi çeküp āvāzesin  

 

7 Doldı nesīm ile o gülzārlar  

Açdı gene başını eşcā[r]lar  

 

8 Göründi gülşende her yan Ćaceb*   

Ġonça lebün eyledi ĥandān Ćaceb  

 

9 Verd-i gülüñ Ćārıżı aħmer kimi  

Bergine şebnem düzilüp ter kimi  

 

10 Gördi Ćanādil anı ferĥunde-rū  

Vardı kenārında gülüñ dutdı ĥū  

 

11 Naġme-i nevrūzı çeküp bir nevā  

Bekledi gülşende ki behcet-serā  

 

12 ĆAndelīble ķumru hem-āvāz olup  

Perde-i āhengde dem-sāz olup  

 

13 Ķuruldı bir bezm ki Cemşīd-vār* 

Sünbül muţrib çalar ol çeng-vār* 

 

14 Sāķī-ŝıfat raĥt geyüp aladan 
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Dutdı şaķāyıķ ķadeħn jāleden  

 

15 Lāle ŝürāħī mey-i şebnem dutup  

Servi görüp ķāmetüni ĥam dutup 

 

16 Meclis-i Ćayşuñ bu demi çaġda  

Bezm-i ţarab eylediler bāġda 

 

17 Şāhid-i bāġuñ ki çeküp miħnetün  

Dem-be-dem arturdı sabā zīnetün   

 

18 Oldı o menzilde olar şād-kām 

Ne tuħfe menzildür o dār’üs-selām* 

 

19 Ben diledüm bu faŝ(ı)lda şād olum  

Ġuŝŝa-ı ġamdan çıĥup āzād olum  

 

20 Beklemedüm künc-ile pünhānı men 

Miħnet [u] derde buraĥup cānı men  

 

21 Seyr-i bāġ itdüm ki teferrüc-künān  

Tevsen-i iķbāle olam hem-Ćinān 

 

22 Var (i)di göñlümde benüm ārzū 

Şāhid-i devletķa olum rū-be-rū  

 

23 ĆAķlum o devlet yüzüni görmedi  

Naĥl-ı murāduñ gülüni dermedi  

 

24 Oldı bu yirde benüm ħayranlıķum  

Var (i)miş elbette ki nā-dānlıķum  

 

25 Līk görüp dehrde nā-dānları  

Devlet [ü] iķbāl firāvānları  
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[9b] 

26 Yitdi temennāsına hem kāmına  

Virmedi yüz tīrelik eyyāmına  

 

27 Fehm eyledüm Ćuķalāya cihānda* 

Ĥoş mıdur aħvāli ki her zamānda* 

 

28 Gördüm o dānā-kesi muħtācdur  

Nān [u] nemek düşmez aña acdur* 

 

29 Āh-ile çekdüm işine te’essüf* 

Kimse gelüp itmez aña telaţţuf* 

 

30 Fikr eyledüm bu işde maĆnā nedür* 

Tā ki bilüm munda muĆammā nedür  

 

31 ĶāĆide ķılmış munı şāh u gedā  

ĆAķlı ideller her işe pīşvā      

 

32 Bilmedüm hīç Ćaķl-ile devlet baña  

Nedendür ol yitmedi şevket baña* 

 

33 ĆAķl [u] źekī devlete sulţāndur* 

Ħırŝ [u] ţamĆ [u] buġż aña düşmāndur* 

 

34 Belki munı buġż [u] tamĆ menĆ ider  

Devlet u Ćaķlum daĥı benden gider  

 

35 Oldı bu işde yüregüm tereddüd* 

Çekdi bunuñ  fikrini dil müzeyyed* 

 

36 Ġavvāŝ olup ben aradum bahr [u] ber  

Düşmedi destüme dürr-i nām-ver  
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37 Bir nažar itdüm ki deşt-i feżāya 

Belki bu derdüm yitişe devāya 

 

38 Geldi baña ķarşu iki şaĥŝ ile 

Ŝordum olardan ne gezersüz beyle*  

 

39 Söledilar biz iki yoldāşlaruz  

Bir birinüñ sırrına sırdāşlaruz  

 

40 Açuñ didüm anlara güftāruñuz* 

Çünki bilüm fehm-ile kirdāruñuz  

 

41 Olar baña söledi ey şaĥŝ-ı gül*   

Nā-geh ola müşkülümüz munda ħal  

 

42 Sulţān iseñ it bize hem-rāhlıķ 

Ķılma tekebbür daĥı güm-rāhlıķ  

 

43 Şāh eger olmasa dervīş-nüvāz 

Bil ki Ĥudā olmaz aña çāre-sāz  

 

44 Olsa gerek bir evde ferzānelik*   

Olmaya senden bize bī-gānelik  

 

45 Gel bu yirde seyr eyleyek kiştzār* 

Rūyı ruĥuñ māt ķılup dutma dār  

 

[10a] 

 

46 Gördüm olar rūyın açup gül kimi 

ĆĀrıżı nesrīndür ĥāli ķıl kimi* 

 

47 Piyāde sürdüm ķademi bī-feres 

Yitişdüm anlara olup hem-nefes*  
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48 Düzildi ol yirde bizüm ĥˇānumuz* 

Andan aldı kām-ı dilin cānumuz 

 

49 Götürdiler ĥˇānı o yirden cemi* 

Yitişdi āġāz-ı kelāmuñ demi* 

 

50 Didüm gerek söz ŝadefi açıla*  

Dürc-i dehenden ki dürri saçıla  

 

51 Ŝordum o gevher teki ķıymetti söz  

Söleşelüm bir niçe ülfetti söz  

 

52 Ben ki bilüm nāmuñuz āħvālüñüz  

Giçerme ĥoş bu dünyāda ħālüñüz* 

 

53 Biri cevāb virdi didi eyle gūş  

Bil indi adumdur menüm tīz-hūş* 

 

54 Yoldāşumuñ ismidür ol sāde-dil* 

Her işde menden anı āmāde bil*  

 

55 Eger diseñ kim cihetin söleyem* 

Saña bu aħvāli beyān eyleyem  

 

56 Bir güni çıĥdum bazāra ŝabādan 

Alum ki zer-baft-ı zer u zībādan* 

 

57 Çārsū-yı bāzāra salup bir nažar* 

Gördüm o hem-rāhumı tenhā gezer  

 

58 Didüm niçün baĥırsan ħayrān sen* 

Bu yirrisen yoĥsa ki mihmān sen  
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59 Söledi żayfem daĥı dihķān menem  

Yoĥdu yirüm şimdi peşīmān menem  

 

60 Didüm gidek ben seni rāħat ķılum* 

Gel bizim evlerde ferāġat ķılum 

 

61 Geldi ķadem basdı bende-ĥāneye  

Nīk [ü] bedün kim o yirüñ tanıya  

 

62 Mā-ħażara gitdüm o mihmānuma  

Çünki benem lāyıķ olan şānuma  

 

63 Getürdiler me’kūlāt esbābını* 

Fetħ eyledük çün süĥanuñ bābını* 

 

64 Soruşdum ol mihmānumuñ pīşesin* 

Görgec elinde bil ilin tīşesin  

 

65 Didi baña dihķaniyyet pīşedür 

Ālemde alet bu bil tīşedür* 

[10b] 

66 Didüm zirāĆatde yirüñ var mı* 

Devlete yitmek hünerüñ var mı* 

 

67 Didi baña kün oldı ŝad merħale* 

Dāmen-i devlet nice gelsüñ ele 

 

68 Dehrde ĥarcumdu çoĥ efzūn menüm 

Daĥlum azdur baġrum olup ĥūn menüm  

 

69 Ţūl virüp uzatmayam sözümi* 

Yoldāşumdan ŝoñra diyem özümi 

 

70 Men bu cihān içre ki tüccārdum  
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O vādīde dīde-i pür-kārdum 

 

71 Var idi çoĥ devlet-i mālum menüm 

Giçerdi Ćālemde ĥoş-ħālüm menüm* 

 

72 Her yana çün itse idüm īrāda  

Yiterdi göñlüm ol zamān murāda* 

 

73 Giçdi o vaķtdan niçe meh oldı sāl 

Ķalmadı indi baña devlet ne māl  

 

74 Bu hem-rehüm indi ticāretde var* 

Bunda sīm [u] zerden Ćimāretde var 

 

75 Bekleyüp miħnet [ile] ġam gūşesin 

Terk ķılup dihķaniyyet tīşesin 

 

76 Artup anuñ şevket-ile şānları 

Çāker idüp bir niçe dihķānları 

 

77 Hem-rehüm olmış besī Ćālī-tebār  

İndi faķr [u] dihķaniyyet bende var 

 

78 Sorsun eger vechini ižhār idem 

Ben bu işüñ maħfisin āşkār idem 

 

79 Hemīşe bu göñlüme maĆlūm idi 

Ħāletüm iķbālüm-ile şūm idi 

 

80 Hırs u tamĆ bende akl u źekāvet 

Ziyāde buġzum daĥı bī-nihāyet 

 

81 Hem-rehümde Ćaķl u zeķāvet de yoĥ 

Ħırŝ [u] ţamĆ u buġż Ćadāvet de yoĥ 
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82 Ħırŝ [u] ţamĆ [u] buġż kem olmaķla bil  

Hem-rehümüñ olmadı Ćaķl-ı źelīl 

 

83 Miħrābiye(?) devleti itmiş kenār 

Ķalmadı göñlünde ki bir intižār 

 

84 Ħırŝ [u] ţamĆ [u] buġż beni ĥār idüp 

Bu cihetden Ćaķlumı nā-çār idüp 

 

85 Muĥtaŝar itdi sözini tīz-hūş 

ĆAķl ĥadengi baña toħundı tuş  

[11a] 

86 Gel göñül imdi ķılalum meşveret 

Olmaya tā işlerümüz bī-ŝıfat 

 

87 Tīz-hūşuñ ħālüñi gördün mi yoĥ 

Ħırŝ [u] ţamĆ [u] buġż ĥıred anda yoĥ  

 

88 Baħś-i semendin minü ben sürmedi  

Cihānda iķbāl oña öz vir[me]di*  

 

89  Sāde-dilde buġż [u] ţamĆ [u] Ćaķl az  

 Bāġ-ı cihānda o idi ser-firāz 

 

90  Anuñ ķalbi rūşen idi sāde ter* 

 Gül-bün-i maķŝūd aña virmişdi ber 

 

91  Götür dilā olardan ġayretde sen* 

 Tā yitesen murāda elbette sen 

 

92  Çoĥ derinde gezme ki deryā göñül 

 Düşmez ele gevher-i aĆlā göñül 
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93  Ħırŝ [u] ţamĆ u buġż-ile ser-keş degül 

 Bil o kesüñ Ćaķlı müşevveş degül 

 

94  Çoĥ ĥıred ehl-i ţamĆından belā* 

 Özi götürüp özine ķarşu tā  

 

95  Buġżı yıĥup niçe ĥānümānları 

 Müflis idüp cihānda sulţānları* 

 

96  Sen daĥı bu ħırŝ [u] ţamĆ [u] buġżı kes  

 ĆAķla bu Ćālemde çoĥ itme heves 

 

97  ĆAķl u şücāĆ u hüner şevketi 

 Ķādir u yektā derūn-ı şöhreti 

 

98  Devr-i felek Ćālem [u] Ćuķbā anuñ 

 Ķudret[i] destindedür eşyā anuñ 

 

99  ĆĀlem-i ŝūretdeki naķş-ı zekā 

  Kār-gehi sunĆından almış cilā* 

 

100  İzni ger olmaya meges bāl ü per 

  Niçe şeh-per üzre açup devr ider  

 

101  Ħükm eylese mūrı Süleymān ķılar* 

  İns ü cini emrine fermān ķılar  

 

102  Dehrde her pādişeh-i kibriyā 

  Ķılsa ġażab eyler anı ĥūn-feşā 

  

103  Her kimi isterse ider Ćāli-cāh 

  Sevmese hem rūzını eyler siyāh  

 

104   ĆAķl u hüner bār-ı girān-māyedür 
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   Dayanma anlara ki bī-vāyedür* 

 

105   Söleme dil füsun [u] efsāne sen  

   Her işi teslīm eyle Sübhān’a sen* 

   [12b] 

106   Eyle tevekkül dil aña gūşe dut 

   Şevķī ķanāĆatle rıżā-pīşe dut      

 

107  Tevħīd-i Vehhāb’ı dilde źikr ķıl 

  Ŝavm u ŝalāt ħamd [u] śenā şükr ķıl  

 

108  Merdüm-i Ćālemķa gerek baĥtiyār 

  Ġırre meşev27 mende hüner Ćaķl var 

  

 35 

 

 [mefĆūlü mefāĆilün feĆūlün]28 

1  Bir gün ki bahār oldı peydā 

  Gülşende surūr içün müheyyā 

 

2  Dürmişdi niķāb-ı çehreden gül 

 Çekmişdi nevā sürūd bülbül 

  

3  Ŝaħn-ı çemen içredür bu zīnet 

  Virmişdi ķażāyı dest-i ķudret 

 

4  Geymişdi ķabā ki ġonça aĥżar  

  Gülzārı hem eylemiş münevver 

  

5  Baĥdı güle ķaddün egdi heryan 

  Gördükde benefşe ķaldı ħayrān* 

  

                                                
27  “Aldanma!” 
28 Bu şiirin bazı mısralarında sekt-i melih yapılarak vezin şu biçimde kullanılmştır: “mefĆūlün fāĆilün feĆūlün” 
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6  Şebnemle ķadeħ pür itdi lāle 

  Gūyā ki başında var piyāle 

 

7  San nergis idüp ki bādeler nūş 

  Şehlā gözi mest göñli medhūş 

 

8  Gördüm ki düzilmiş Ćayş-ile bezm 

  Ol bezme yitüp ben eyledüm Ćazm 

 

9  Tā virdi bu sāķī meslise cām 

    Her bir ķadeħi şarāb-ı gül-fām  

  

10   Bu sāķīnüñ ħüsnidür nezāhet* 

   Gül Ćārıżı yaĆni pür-leţāfet 

 

11   Hem var idi meclisinde bir ĥūb 

   Bilmişdi ġaraż her işde üslūb 

 

12   Bir şaĥŝ-ı ĥarīŝ gördüm ānda 

  Uymışdı cihāna dilden ammā 

 

13   Bu meşġaleden ki olcaķ agāh 

    Oldum bu gürūha men de hem-rāh 

 

14   Bünyādumız olmış āb [u] āteş 

    Bād ile çü ĥāk olup münaķķaş 

 

15   Tā yitdi vuŝūle çün Ćanāŝır 

    Biz hem çehār olduķ hem-dem bir* 

 

16   Bezm-i ţarab oldı Ćişret-ābād 

   Bu yirde biz olduķ ol zamān şād 

   [12a] 

17   Nāhīd-ŝıfat muġanniler çeng* 
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   Almış ele anlar açup āheng 

 

18   Gīsūların itdi sünbüle-vār 

   ĆĀşıķlar idüp aña giriftār 

 

19   Bir kār u Ćamel çalanda ħālā 

    Naġmāţ-ile söleşürdi gūyā 

 

20   Tā rāst düz oldı bezmüñ aŝlı 

   Nevrūz-idi hem bahār faŝlı 

 

21   Sāķī baña mey virüp didi al 

   Sen gel bu cevāba olmagıl lāl   

 

22   Ġam yüklerin itme arĥana bār 

   Eyler seni hem żaĆif u bīmār 

 

23   Dutdum saña cām bir heves ķıl 

   Dilden ġam u mihnetüñi kes ķıl 

 

24   Ben hem bu söze ķulaġ dutdum* 

   Oldum mütereddid unutdum* 

  

25   Bir laħžada ben ĥayāl ķıldum* 

   Ol dem ne cevābdur ki bildim   

 

26   Hem-rāhlara ķılup müşāvir 

   Didüm baña bir diyüñ ki tedbīr 

 

27   Ol merd-i refīķ-i nažm-perver 

   Şīrīn sözidür miśāl-i gevher  

  

28   Deryā-yı kemāli eyledi cūş 

   Didi bu kelāma Ćaķl vir hūş 
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29   Bu deyrde kim menem cihān-gerd 

   Çoĥ yitdi baña ki ġuŝŝa vü derd 

 

30   Bildüm ki bu dehr bī-vefādur 

   Dā’im işi cevr-ile cefādur  

 

31   Hergiz siteminden olmadum dūr 

   Bī-fā’ide giçdi Ćömr-i mehcūr 

 

32   Dünyānuñ işi baña yaķīndür  

   Bildüm ki fenāsı hem ķarīndür 

 

33   Bir kimse ki olsa çün ĥıred-mend 

   Dünyāya özin kim eylemez bend 

 

34   ĆUķbāya gözin tiker dem-ā-dem 

    Ŝıdķ-ile diyer Ĥudā-yı āĆzām  

 

35    Sen ķıl baña ol maķām-ı menzīl 

    Kim ānda tefāĥur eylesüñ dil 

 

36    Elbette ol yir ki cāvidāndur* 

   Dā’im işi emn-ile emāndur 

    [12b]  

37    Sen daĥı ki var iseñ ĥıred-mend 

   Al kim saña āķılān vire pend 

 

38    Çoĥ virse firīb şāhid-i mey 

   Aldanma olara bezmin it ţayy 

 

39    Gülzārı döner hemīn ĥazāna 

   Uyma ki fesānedür fesāne 

 



 

252 

40    Eţvār-ı cihānı dutma hergiz 

   Āyīn-i beķā unutma hergiz 

 

41    Bī-hūde bil ol ķamu cihānı 

   Nūş itme şarāb-ı erġavānı 

 

42    Bu sözleri gūş ķıldum andan 

   Çekdüm elümi mey-i cihāndan 

 

43    Ne cāmı dutup şarābı aldum 

   Ne mihr-i maħabbet aña saldum 

 

44    Ol şaĥs-ı ħarīŝ çün ġażab-nāk 

   Didi baña Ćaķluñ ile bir pak  

 

45    Āĥir saña bir süĥan diyem men 

   Bir anı tefekkür eyle hem sen 

 

46    Mey Ćaķla cilā virür dem-ā-dem 

   Nūş eyle ki ĥāţıruñ ķılup Cem 

 

47    Dimiş ħükemā munı şifādur 

   Meyl eyle şarāba çoĥ devādur* 

 

48    Hem sāķīni ānda muħterem ķıl* 

   Dut cāmını ŝıdķ-ile kerem ķıl* 

 

49    Ben hem bu kelāmı çün işitdüm 

   Göñlümde munı muķarrer itdüm 

 

50    Meylüm daĥı ol şarāba virdüm 

   Gūşum ney-ile rübāba virdüm 

 

51    Sāķī baña bir ayaġ uzatdı 
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   Baş urdum ayaġa źevķüm artdı 

 

52    İçdüm mey[i] ŝoħbet-ile bir dem 

   Ķalmadı dilümde miħnet [ü] ġam 

 

53    Nežžāruma geldi serv-i ķāmet 

   Muţrīb žarīf ol žarāfet*  

 

54    Destünde bu samţūr-ı siţāyī 

   Hem şiĆr [u] ġazel oĥur Nevāyī 

 

55    Maħbūb özi naġmesiyle dem-sāz 

    Murġ-i dilüm oldı ŝayd-ı şeh-bāz 

 

56     Raķs urdı deminde bāzī-gerler 

    Tā meclise gösterüp hünerler 

   [13a] 

57    Bu bezme felek idüp temāşā 

   Zīnetlü görende ĥūb-ı aĆlā 

 

58    Kāmil didi kim olaydı mürşīd 

   İtmezdi pesend bezm-i Cemşīd 

 

59    Sahbāsı memātı hem ķılur ħayy 

   Sürmezdi bu źevķi Hüsrev-i key 

 

60    Bu mecmaĆa ben kim Ćāşıķ-ı zār 

   Cān-ile göñüldenem giriftār 

 

61   ĆIşretde müdām giçürdüm eyyām 

   Kim bilmez işin nolur ser-encām 

 

62   İçdüm meyi elde cām dutdum 

  Ĥammāra düşüp özüm unutdum 
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63    Ġaflet yuĥusıyla yaĆni bī-hūş 

   Yatdum gene mest beyle medhūş  

 

64    Gitdi nice bilmedüm bahārı 

   Dünyāda ki leyl ü nehārı  

 

65    Giçdi niçe müddet ol zamāndan 

   Gütdüm başumı bu ĥākdāndan 

 

66    Çün başuma geldi Ćaķl nā-geh  

   Oldum bu ķabīħ Ćamelden āgeh 

 

67    Ħālā nigerān baĥdum ħayrān* 

   Ol cemĆden ötrü gezdüm her yan* 

 

68    Yārānları bulmadum ĥaber yoĥ 

   Ol meclis-i ĥubśdan eśer yoĥ 

 

69    Ķaldum bu fezāda ġamlu tenhā 

   Olmış baña sanki dār dünyā* 

 

70    Tenhālıķ odı yitişdi cāna 

   Yandurdı meni ġaraž zamāna 

 

71    Hem-rāhları aradum her sü* 

   Tapdum oları idip tek [ü] pū 

 

72    Ol sāķī-yi ĥūb-rūya bir dem* 

   Ķılduķ da nažar çoķ eyledüm ġam 

 

73    ĆĀlemde imiş şerīr [u] bī-bāk  

   İtmişdi cihānı cümle ġam-nāķ 
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74    Göstermiş özün Ćarūsa nisbet 

   Her kim aña eylesüñ ki raġbet 

 

75    Diķķatle özine bir baĥup men 

   Tā bildüm işini mekrdür fenn 

 

76    Gördüm anı zişt-i pīre Zāl’a  

   Olmışdı bu ĥalķa bes ħavāle 

        [13b]  

77    Hem rūyı siyāh ebrūsı aġ 

   Püstānı büzürg sīnesi dāġ 

 

78    Bu āyin-i terzi ānda gördüm 

   Nefret idüben kenāra durdum   

 

79    Bildüm budur ol cefāçı dünyā 

   Her kimse anı süverse bīcā  

 

80    Her dem işidür ki bī-vefālıķ 

   Cevr-ile müdām ider cefālıķ 

 

81    Bundan götürüp çeşm-i dil ü ten   

   Ol şaĥŝ-ı ħarīŝe uġradum men 

 

82    Ŝordum anı kimsin ey sitemger 

   Žulmı baña eyledüñ ser-ā-ser 

 

83    Didi benem ol nefs-i le’īmüñ    

   Hem bāĆiśüm saña caħīmüñ* 

 

84    Bildüm ki bu nefsdür cefācu 

   Göñlümķa salur müdām ġayġu  

 

85    Andan ki ben eyledüm teneffür 
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   Gördüm beni eylemiş muķaŝŝar  

 

86    Baĥup yine didüm ol ħarīfe 

   Bu merd ü ĥıredmend-i žarīfe 

  

87    Kimsen baña eyle bir teraħħum 

   Bilsem seni daĥı çek menem bīm 

 

88    Geh başuma sāyeler salursun  

   Geh raħm ķılup göñlüm alursun 

 

89    Sensen baña yār çünki ġam-ĥˇār 

   İsmüñ bize bildir ey vefādār 

 

90    Didi menem Ćaķl-ı reh-nümūnuñ 

   DefĆ eylemege senüñ cünūnuñ 

 

91    Her işde benem señ-ile hem-rāh 

   Hem miħnetüñe durup hevā-hˇāh 

 

92    Söle benüm ile aç zebānuñ 

   Söleşmege var ise lisānuñ 

 

93    Bildür baña nice kim işiñdür 

   Göñlümde ne tavr-ı teşvīşindür   

 

94    Didüm aña Ćaķl senden ayru 

   Hicrāña yanmışam ħālüm bu* 

 

95    Uĥrāda ne tarz olur bu ħālüm* 

   Nefsüm baña žulm ķıldı žālim 

 

96     Bu dehr-i fenā yolını dutdum 

    Gitdüm o beķānı hem unutdum 
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    [14a] 

 

97     Dünyāda ki içdüm ol mey-i cām 

    Maħbūbla giçdi Ćömr-i eyyām 

 

98     İmrūz ki itmedük ser-encām 

    Ferdā çün rūħımız ala kām* 

 

99     Yaĥşı Ćamel itmedüm ezelden 

    Ol vaķt-i şebāb çıĥdı elden 

 

100 Pirlükde yaman giçer şeb u rūz 

ŢāĆat idebilmirem ciger-sūz   

 

101 Vācib baña ķudretüm olunca 

 Gitmekdür Ćibādetüñ yolınca 

 

102 Ħālā ki ben olmışam peşīmān  

Taķŝīrimi Ćafv ider mi Sübhān 

 

103 ĆAķlum didi sen hiç olma nevmīd 

 Ġaffār’a çoĥ eyle źikr-i tevħīd 

 

104 Ol dem seni eyledüm ĥaberdār    

 Dünyādan özge āĥiret var 

 

105  Gel virme bu şāhid-i meye dil 

 Ķılma anı göñlüñe müvekkil 

 

106 Aldanma fesāne-i füsūndur 

 Yoĥ evveli āĥiri nigūndur 

 

107 Ħālā Ćaceb olma sen ki bī-dār 
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 Ĥumār-ile meyden imdi huşyār 

 

108 Maħbūb meyi sevüp uŝanduñ 

 Ġaflet yuĥusından hem uyanduñ 

 

109 Bāķī ķalan Ćömri ķılma żāyiĆ 

 Olmasuñ özüñķa nefs māniĆ    

 

110 Ķıl tevbe saña ki rāh-berdur 

Aħsen Ćamel eyle bir hünerdür 

 

111 ĆAķlum bu sözi baña yitürdi   

 Dilden ķamu derdümi itürdi 

 

112 Gitdüm bu ţarīķa ben cihānda 

Ŝıdķ-ile dutup göñülde cānda 

 

113 İĥlāŝ-ile eyledüm tevekkül 

Rabbüm baña ħall ider ki müşkül 

 

114 Bu şiĆri ne ĥoş dimiş süĥanver 

Tevħīd eyle Şevķī dilde ezber* 

 

115 Raħmān’a cānuñı fedā ķıl*  

Dergāhına yüz sürüp duĆā ķıl 

 

116 Nevmīd eylemez seni o dergāh* 

Baĥtuñ bir açar güzel şehenşāh 

 

[14b] 

 

36 

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
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1 Bir faŝl-ı nev-bahārda seyr eyledüm cihān 

Bir bāġa düşdi ki yolum anda nā-gehān* 

 

2 Gördüm ki ţarf-ı çemende gülşen içre bezm* 

Ķılmış müretteb ile anı çarĥ-ı gülistān* 

 

3 Her sebze ķıldı Ĥāliķ’e źikr u Ćibādeti 

Ħamd [u] śenā ile keş(i)f itdiler lisān* 

 

4 Ķumru Ćanādil [u] ţūţī oĥur nevālarun 

Tevħīd dillerinde źik(i)r ķıldılar Ćayān 

 

5 Dutmışdı lāle jāleden Ćaceb ķadeħle mey 

Nergis içüp ĥumāra düşüp mest olup hemāñ 

 

6 Gül ārzū-yı ruyuñ ider benefşe ĥāllerüñ* 

Gördükde Ćārıżuñ ħayretde ķaldılar ĥubān* 

 

7 Ger ġonça baġrı ķalun olursa Ćaceb degül 

Güftār yār ile baħ(i)ś itdi ĥurde-dān* 

 

8 Sūsen bu ħāli görüp şük(ü)r ķıldı yoĥ* 

ŢaĆn-ile yāra didi duraydın nihān* 

 

9 Bāġ içre şecerler getürdi gül ile śemer* 

Urdı bu mecmaĆya bir çeşm zaĥmını zamān* 

 

10 Ţuġyān ider ħased besī ķalbün dutar anuñ 

Her yirde görse bir neşaţ [u] Ćayş-ı kāmurān 

 

11 Devrān ne gāfilen gezer bilün ey ehl-i dil* 

Bir cemĆi dāġıdur görende müttefiķ çünān* 

 

12 Resm eylemişdi felek kār-ı bī-vefālıķı* 
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İžhār ider-idi cefānı dutmayup nihān 

 

13 Ġaddārdur ki ķılur pīşe mekr ilen ħiyel* 

Ger yitse meclis-i Ćirfāna salur ţūfān* 

 

14 El-ķıŝŝa ol bahāra yitişdi ĥışmlan ġaraż* 

Yandurdı bāġ-ile gülzārın āteş-i ĥazān* 

 

15 Pāy-māl idüp şükūfelerün eylemiş ĥarāb  

Virmiş fenāya berglerün tā ki bī-gümān  

 

16 Ŝarŝar Ćažīm-i leşker ile girdi gülşene  

Yaġmaya virdi nihāli pozdı būstān* 

 

17 Ķılmış hevāyı muħtelif ŝabā gülin miħen* 

Nīlūfer ānda suya ġamun eyledi beyān 

 

18 Bād-ı ĥazān yitürdi güllere zaħmet velī* 

Fersūde-ħāl ķaldı şaķāyıķla nesterān 

 

19 Āşüfte ķıldı sünbül-i ĥoş-būy sebzeni  

Ĥāk-ile yeksān idüp ķoydı bī-nişān* 

[15a] 

20 Dünyā tecemmülini sevme şāĥ-ı gül görüp* 

Geh faķr geh ġanīdür ol ey Ćārif-i yegān*     

 

21 Derhem ķılup çemen eyāletini bād-ı fenā 

Ħaķķā ki muĆteber degül esbāb-ı ĥākdān 

 

22 Salmışdı gülşene dey berg-i ĥışt zer gibi* 

Olmış ĥazāndan ki zerd gül-i erġavān* 

 

23 Pejmürde [vü] bürehne ķoydı lāleni ħazīn* 

Gögsünde dāġ-ı berd miħnet-ile nā-tüvān* 
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24 Almış siyāh raĥt-ı kisvetin benefşenüñ* 

Salmış başun aşaġa ķadün eylemiş kemān 

 

25 Bārān-ile seylāba virdi naĥl u gül-büni* 

Bülbül gidüp yerinde ķaldı zāġ-ı bī-girān*  

 

26 Bāzār-ı bahāruñ bisāţın aldı felek* 

Bildüm anuñ yaķīn-ile sevdāsıdur ziyān 

 

27 Ćİbret göziyle nažar ķıl ānda çarĥ-ı süflīye* 

Āvāze geldi gūşuma hātifden ey cüvān 

 

28 Gerdūn işini meger ki bildün mi sen 

Bir vāye çatmadı dev(i)rinde mürselān* 

 

29 Baş ķoy derinde göñül çaġır şāh-ı enbiyā* 

Ŝıdķ-ile bekle o pāk türbetinde mekān* 

 

30 Dünyāda źevķ sürmedi kāmınca her biri  

ĆUķbāya gitdi bu vec(i)h-ile ŝaħabeyān 

 

31 Yatmış bu ĥāk içinde ħasret-ile şāhlar* 

Tācına zīnet iden çıķar zer ķovan(?)* 

 

32 Jengār gerd-ile ālūde-ter durur henūz 

Mir’ātı ki İskender’üñ cihāna nūr salan* 

 

33 Yitmişdi semĆlerine raħīl-i kūsdan ŝadā* 

Sencer’le tā gidüp fenāya ĆAlparslan*29  

 

34 Kīyūmerz’le Güştāsb uyup ĥāb-ı ġaflete* 

                                                
29 Yazmada “Alparslan” kelimesi “ĆUlbarslan” şeklinde şeklinde yazılıp harekelendirilmiştir. 
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Göçmiş bu fānīden Ćademe şāhlar keyān* 

 

35 Dünyāyı Zāl’uñ elinde olup zebūn [u] ĥˇār*  

Efrāsiyāb [u] Rüstem-ile Sām pehlivān 

 

36 Herkes meźāhibinde dutup āĥiret yolın 

Giçmiş ki süfledeki şāhān-ı Pişdādyān* 

 

37 Olmışdı bezm-i cihānda Ćadl-ile nāmdār* 

Nūş itdi cām-ı ecelini Nūşirevān* 

 

38 Gösterdi Ćāleme seyf-i şecāĆatin her ān* 

Bir nādireydi nice oldı nādir gītī-sitān* 

 

39 ĆĀķıl gerekdür eyleye bu dehri tecrübe 

Men bilmişem ki degül munda kimse cāvidān* 

 

[15b] 

  

40 Gördüm bu çarĥ-ı cefā-pīşe-i sitemgeri 

Çekdüm bu demde bir āh teprendi āsumān* 

 

41 Devrāna zebān-ı taĆarružı açdum didüm* 

Key çarĥ-ı bī-mürüvvet bi-Ćahd-i cefā-künān* 

 

42 Salduñ hemīşe źillete merdāneler işin  

Bir kāmun almadı devrüñde ehl-i dānişān* 

 

43 Kec-rūları seversin Ćaceb ħāldür ki sende bu* 

Elbette kec-mizācın besī ţabĆlüñdür yaman* 

 

44 Atduñ bu ĥākdāna tācın idüp ser-nigūn* 

Sulţāniyān-ı Rūm Hind ü Sind ü İrān* 
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45 Yıĥduñ felek bu yerde niçe hānümānları 

Abād olanlaruñ niçesin eyledüñ vīrān 

 

46 Şehr-ile kūyı kend olup ĥarābe ribāţ 

Olmaz Ćaceb oları cuġd ķılsa āşiyān*   

 

47 Seng-i cefādan özge sende gevher bulmadum* 

Çekdüm vefā miħekkine ben itdüm imtiħān 

 

48 Devrān cevāb virdi cevābumda hem didi 

EşĆār-ı kiźb ţabĆıña dolmış didüñ yalan  

 

49 Dünyā vü āĥiret ki yed-i ķudretindedür anuñ* 

Ol pādişāh Ćadil özidür eyleyen dīvān 

 

50 Ħükmi anuñ bir ħükmdür ki aña küllī şey muţīĆ* 

Birdür anuñ yanında gedā pādişāh [u] ĥān 

 

51 Ĥayr ile şerri o ķādir-i yektādur eyleyen* 

Devrānuñ ħaķ cevābuna oldum ki ĥāmuşān* 

 

52 Bir laħžadan soñra açdum zebān süĥan ki söledüm* 

Gūş eyleyen bilür nedür āġāz-ı dāsitān 

 

53 YaĆni ġaraż budur ki dehrde yoĥdur īĆtibār* 

Teslīm ider Ĥudā’ya müdām işin Ćāķılān 

 

54 Yā Rab yitür necātı bula Şevķī dir dilüm 

Dünyā vü āĥiret[de] beni eyle şād-mān 

 

55 Sen dāduma yitiş menüm ey dād-ger bugün  

Bir mūya döndi żaĆfdan tenüm üzüldi cān*  

 

56 Setr eyle ĥaţālarum İlāhī ĥaţā-pūşsun* 
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Tā ħaşrda ħesāb çeküp Ķur’ānda mīzān* 

 

37 

 

[fe’ūlūn fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl] 

1 İşitdüm ki bir gün Minūçehr-i şāh  

Ki ķurmışdı bir meclis-i bezm-gāh 

 

2 Neşāţ [u] feraħ bezm ara kāmurān 

Ŝunup sāķī mey cām-ı Nūşīre[v]ān 

 

[16a] 

 

3 Naŝīħat yazup münşīler cāme-ĥaţt 

Ŝarīħdür ser-ā-ser ki yoĥ bir ġalaţ 

 

4 Dimiş dehrde kimseye çatmaz kemāl 

Yitürse kemāle bulur tīz zevāl 

 

5 Śebāt-i cihāna ki yoĥ iĆtibār                   

Ki bir kes degül munda hem pāyidār 

 

6 Cihāngīr merdi idüp pāyimāl 

Bu pīr [ü] siyeh-rūyı dünyā-yı Zāl 

 

7 Yaķīn bil ki bu dehrdür bī-medār 

Anuñ-çün degül ţabĆa bu sāzkār 

 

8 Getür sāķī ol bāde-i iħmirār 

Ki bir dem ruĥ-ı zerdüm it lālezār 

 

9 İdüp źevķ bezm içre Cemşīd [ü] Cem 

Ķoyup gitdi çün nām-ı nīgū[nı] hem  
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10 Cihān-dīde kim feylesofān-ı ĥay 

Hem Ćuķbāya gitmişdi Kāvūs-ı key 

 

11 Olar bir dür almadı bu baħrden  

Bir ad ķaldı anlara bu dehrden 

 

12 Ġaraż ad imiş dehre yoĥ iĆtimād 

Gözet Ćāķıbet Şevķī sen eyle ad 

 

38 

 

[fe’ūlūn fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl] 

1 İşitdüm ki Keyĥüsrev-i pādişāh  

Ķurup bezm-i āyīn-i aĆlā cāh  

 

2 Açup perdesin şāhid-i mey ki rū 

Ayaġ üzre durmış ŝürāħī sebū 

 

3 Dutup sāķī mey devr ider iĥtiyār 

Alup bir ķadeħ şāh idüp iftiĥār 

 

4 İçüp bādesin oldı ĥummār [u] mest 

Virüp cām Cemşīd’e ĥaylī şikest 

 

5 Götürdi ele muţrib ol çengini 

Ĥoş-āvāzlan açdı āhengi[ni]  

 

6 Didi kim bu dünyā-yı nā-pāyidār 

Ki pünhān degül žulm idüp āşikār 

 

7 Niçe şehriyāri dutup mekr [u] fenn 

Musallaţ cüvāna olup pīrezen 

 

8 Sürüp bir zamān devr Cemşīd-i şāh 



 

266 

Ţarīķ-i Ćadem bekleyüp dutdı rāh 

 

9 Daĥı hem Ferīdūn-ı Ćālī-maķām 

Olup bu cihānda zevī’l-iħtirām 

 

[16b] 

  

10 Çü gördüm zemīne düşüp kūze-pāk 

İşitdüm ki Cemşīd dir kim bu ĥāk 

 

11 Ŝabāħı ki āvāz bir ĥāneden 

Gelürken didi ĥışt-ı virāneden 

  

12 Menem ol Ferīdūn-ı ferĥunde-baĥt 

Baña şāh Kāvūs idi zīr-i taĥt 

 

13 Ki bir ħākim indi cihān içre men 

Ķılup ĥışt-i vīrāne deyr-i kühen  

 

14 Śebāt-ı cihānı Ćadem bil yaķīn  

Yine Şevķī Ćuķbānı dut kim hemīn     

 

39 

 

[mefā’īlūn mefā’īlūn fe’ūlün] 

1 İşitdüm bir zamān feryād-ı bülbül 

Diyir dünyāya uymaķ kār-ı müşkül 

 

2 Virüp ārāyış itdüm aşiyāna 

Ümīd oldum devām eyler cihāna 

 

3 İdüp gülşende źevķ-ile ŝafālar 

Sürūd üzre açup ŝavt u nevālar 
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4 Oĥurdum rāst naġmāt-ı ĥoş-elħān  

Alup gül çevresin Ćuşşāķveş san  

 

5 ĆAraķ berg-i gül[i] düzmiş yañaġa 

Dutup minķāra çıĥdum bir minķāra* 

 

6 İderdüm Ćayş [u] Ćişret vaŝl-ı gülde 

Bahār eyyāmı gelmiş bu faŝ(ı)lda 

 

7 Hem olmış dehrde āsūde-ħālüm 

Didüm yoĥdur daĥı derd ü melālüm 

 

8 Tefāĥurla giçürdüm Ćömr [ü] eyyām 

Diyürdüm ġam baña yitmez ki mādām 

 

9 Yitişdi bu zamānda vaķt çün dey 

Görüp oldı ĥazānı ħüsn-i gül ţay 

 

10 Ki nā-geh bir gice ol berķ-i lāmiĆ 

Ki durdı āşiyānum ķıldı žāyiĆ 

 

11 Besā ol ĥār [u] ĥas hem dutdı āteş 

Felek bu ħālümi ķıldı müşevveş 

 

12 Çeküp bir nāle vü feryād-ı dil-sūz 

Didüm Ćālemde yoĥ men tek ciger-sūz 

 

13 Kim eylerdi baña beyle gümānı 

Göreydüm ġāret olmış ĥānümānı 

 

14 Benem ol Ćandelīb-i  zār ķalmış  

Cüdā olmış vaţandan yār ķalmış  

 

[17a] 
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15 Ġam-ı hicrāna düşdüm gülden ayru 

Çeküp miħnet hemīşe dilde ġayķu 

 

16 Bu vech-ile hiç olmazdı gümānum 

Ķalaydı ĥāksār hem cism [u] cānum 

 

17 Dirīġā mülk-ile me’vādan oldum  

Cihān bāġında gül-raĆnādan oldum 

 

18 Bu eţvār ile giçse rūzigārum 

Yiter hem āsumāna āh [u] zārum 

 

19 Görüñ bu gerdiş-i çarĥ-ı sitemger 

Cefāda göñlümi ķoymış ser-ā-ser 

 

20 İdüp rüsvā beni çāk-ı girībān  

Belā dāġın çeküp sīnemde her yan  

 

21 Ne re’yüm meksedür ki tā duram men  

Firār itsem degül ķalbüm ki rūşen  

 

22 Ne pāyum var gezem kim bu cihānı 

Düzersem ķudretüm yoĥ āşiyānı 

 

23 Ne ĥˇabum var gice ne gündüz ārām 

Giçürmesün benüm tek kimse eyyām 

 

24 Cefā vü cevre düşdüm hākdāndan  

Cüdā oldum ki yār u ĥānümāndan 

 

25 Felek ķılmış üzrine žulm muĆtād* 

Giriftār eylemiş yoĥ kimse āzād 
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26 Bu ĥoşdur Şevķī göster nīk-nāmı 

Vefāsızdur işi çarĥuñ tamāmı 

 

4030 

 

[mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün] 

I 

1 Benüm sevdā-yı Ćışķ içre dem-ā-dem şöhretüm artar 

2 Reh-i Ćuşşāķ ara Mecnūn’dan efzūn ġayretüm artar 

3 Çeküp bir Leylī’veş maħbūb cevrin źilletüm artar 

4 Ĥam açılduķca zülfüñden belā vü miħnetüm artar 

5 Bi-ħamdi’llāh ki Ćömrüm uzanur cemĆiyyetüm artar 

II 

1 Giçer ġurbetde evķātum yaman bilmen ne dirlükdür 

2 Olupdur meskenüm hem gūre da’īm işi kürlükdür  

3 Hücūm-ı leşker-i ġam üstüme dolmış ne tütükdür 

4 Dutagör göz yolın ey eşk kim temkīnüm eksükdür 

5 Bu ŝūret-ĥānenüñ gördükce naķşın ħayretüm artar 

III 

1 Cihānda kimseden kem olmayupdur Ćadl [u] dādum kim 

2 Sefīd olmaz nedendür bilmezem baĥt-ı sevādum kim 

[17b] 

3 Dutup mir’āt-ı göñlüm āh birle gird-bādum kim 

4 Marīż-i derd-i Ćışķam terk-i Ćālemdür murādum kim 

5 Bu nā-ĥoş mülkde eglendügümce zaħmetum artar 

IV 

1 Benem hicrān güni giryān dem-ā-dem dīdesi nemde  

2 Soran aħvālümi yoĥ ķalmışam çoĥ derd ile ġamda 

3 Çekildi hecr dāġı her ţaraf bu odlu sīnemde 

4 Büküldü ķāmetüm ħasret yükinden veh ki Ćālemde 

5 Ümīdüm eksilüp her laĥža yüz min ħasretüm artar 

V 

                                                
30 Detalı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 195. 
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1 Cefā ķılmış baña Şevķī felek efsürde-aħvālüm 

2 Anuñ-çün bu cihetden ħālüme giryān olur Ćālem 

3 Çeküp fürķat belāsın ĥaste cismüm çünki pā-mālüm 

4 Çoĥ olduķca ġam [u] derdüm reh-i Ćışķ içre ĥoş-ħālem  

5 Fužūlī şād olup şükr itmeyem mi niĆmetüm artar 

 

4131 

 

[mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün] 

I 

1 Muŝavver levħ-i ħüsnüñde ķaşuñ ser-meşķ-i nūn itdi 

2 Ķalem kim Ćārıžuñ üzre ĥālüñ çün nīl-gūn itdi 

3 Dehānuñ āb-ı ħayvāna beni hem reh-nümūn itdi 

4 Lebüñ Ćaks-i gözüm yaşını mey tek lāle-gūn itdi 

5 Zeneĥdānuñ murādum dest-gāhın ser-nigūn itdi 

II 

1 Cemālüñ pertev-i āyīnenüñ maħv itdi ŝāffında 

2 Ķadüñ yanında çeşmüm gördi servüñ inħirāfında 

3 Gül-i raĆnā ruĥuñla bahś ider bilmez ĥilāfında 

4 Saña Ćaksin muķābil durduķı-çün ħüsn-i lāfında32 

5 Anı cām içre ġayret ġarġa-i girdāb-ı ĥūn itdi 

III 

1 Selāsil eylemez her dem gelüp ol ţurreñe ţāĆat 

2 Bu ĥaŝletden düşüpdür pīç [ü] tāba ķatĆ idüp ţāķat 

3 Perīşān fikret itdi silsile cünbānlıķa Ćādet 

4 Özin nisbet ķılurdı zülfüñe zencīr her sāĆat 

5 Bu sevdālar anı ser-ħalķa-i ehl-i cünūn itdi 

IV 

1 Serv-i ķāmetüñ görgec dü-tāsın arturur şemĆüñ 

2 Yanar reşk odına her dem cefāsın arturur şemĆüñ 

3 Görüp gül-çehre ruĥsāruñ cefāsın arturur şemĆüñ 

                                                
31 Detalı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 407. 
32 Bu kelime Fuzûlî Divânı’nda “ĥilāfıyla” biçimindedir. Ancak Şevkî Divanı’nda bu mısranın sonu 
“hilāfında” olarak yazılmıştır.  
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4 Anuñ tek kim perīşānlıķ żiyāsın arturur şemĆüñ 

5 Baña cevrüñ ziyād olmaķ saña meylüm füzūn itdi 

[18a] 

V 

1 Kemend-i zülfüñe ser-bend olup Ćuşşāķ fehm itmez 

2 Olup ķurbān ŝadāķa tīr-i ġamzeñ tīşe raħm itmez 

3 Ķaşuñ yayın çeker āġūşa aŝlā hīç sehm itmez 

4 Müjeñ ĥançerlerin göñlüm basar baġrına vehm itmez 

5 Aña cādū gözüñ gūyā ki taĆlīm-i füsūn itdi  

VI 

1 Yaĥup ŝubħ-ı ezel Ćışķ āteşi Mecnūn-ı bīmārı 

2 İdüpdür ĥaste hem rencūr Leylā-yı dil-[e]fgārı   

3 Ķılur Ferhād her dem ţāķ-ı püstān kūh-ken-ı zārı 

4 Beķā-yı ŝūret-i Şīrīn içün tevfīķ-i miĆmārı 

5 Binā-yı Ćışķ-ı Ferhād’ıñ esāsın bī-sütūn itdi   

VII 

1 Dīgergūnem firāķuñdan beni çün ser-firāz itse 

2 Müşevveş göñlümi vaŝluñ demiyle sār-bāz itse  

3 Taħammül eyle Şevķī sen Ĥudā’nı çāre-sāz itse 

4 Fużūlī’den śebāt [ü] ŝabr [u] cevr [u] ķahr az itse 

5 Kim ol bī-çāreyi derd [ü] ġamuñ bī-ħad zebūn itdi 

 

4233 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Olup mesdūd bāb-ı mey-gede zühd ü riyālardan  

2 Bulup derd [ü] küdūret rūħ-ı źevķÜm bī-ŝafālardan 

3 Göñül ķan oldı düz olķac şarāb-ı cān-fezālardan  

4 Kerem ķıl sāķī kesme iltifātuñ bī-nevālardan 

5 Elünden geldügi ĥayrı dirīġ itme gedālardan 

II 

                                                
33 Detalı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 339. 
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1 Ki biz ţūţīlerüz āyīne-i gītī-nümāmuz yoĥ 

2 Düşen gülşenden ayru bülbülüz Ćayş-ı nevāmuz yoĥ 

3 Belā maħbūsıyuz bir çāre-sāz [u] reh-nümāmuz yoĥ 

4 Esīr-i ġurbetüz biz sizden özge āşināmuz yoĥ 

5 Ayāġuñ kesme başuñ-çün bizim miħnet-serālardan 

III 

1 Giçürdüm rūzgārum tīre-ġurbetde meh ü sāli 

2 Ġam [u] derd-ile zārum oldı cism-i hecr pā-māli 

3 Ki maħrem senden özge bulmadum sormaķa aħvāli 

4 Ŝabā kūyında dildāruñ nedür üftādeler ħāli 

5 Bizüm yirden gelürsen bir ĥaber vir āşinālardan 

IV 

1 Dilüm derd-i Ćilāc ister kesilmiş ŝabr [u] temkīni 

2 MuĆālic telĥ güftār-ile alduñ cān-ı Şīrīn’i 

3 Sirişküm seyli żāiĆ ķıldı bu çeşm-i cihān-bīni 

4 Ţabībā ĥāk-ı kūy-ı yārdandur eşk-i teskīni 

[18b]   

5 Bize arturma zaħmet göz yaşarur tūtiyālardan  

V 

1 Dilā gördüm cihān içre fenādan ġayrı yoĥ menzil  

2 Bu ţabĆa nā-muvāfıķdan giçüp Ćuķbāya virdüm dil 

3 Baña kim çarĥ-ı kec-reftārdan ħall olmadı müşkül 

4 Felekdür mihr zā’il yār ġāfil Ćömr müstaĆcil34 

5 Nedür tedbīr bilmen cāna yitdüm bī-vefālardan 

VI 

1 Göñül mülkinde sendün mā-sivā bir pādişāh itmen 

2 Ruĥuñda görmişem gül ġayrı gülzāra nigāh itmen 

3 Rübāb tek sızlazam kūyuñdan özge bezm-gāh itmen 

4 Vücūdum ney gibi sūrāĥ sūrāĥ olsa āh itmen 

5 Maħabbetden dem urduķ incimen olmaz cefālardan35 

VII 

                                                
34 Mısrada bulunan “Felekdür” kelimesi  Fuzûlî Divânı’nda “Felekde” biçimindedir. 
35 Yazmada, bu mısranın yerine önce başka bir dize yazılmış sonra o dizenin üzeri çizilmiş ve der-kenāra bu 
mısra yazılmıştır. 
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1 Ĥam oldı ķāmetüm servüm bu istiġnāyı az eyle 

2 Ĥayālüñle ĥayālüm rāhını hem-sāz [u] bāz eyle 

3 Yitişseñ Şevķī’yā mehveşlere ifşā-yı rāz eyle 

4 Fużūlī nāzenīnler görseñ ižhār-ı niyāz eyle 

5 Teraħħum umsa Ćayb olmaz gedālar pādişāhlardan 

 

4336 

 

[mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün] 

I 

1 Benüm Ćışķum yaķīndur Ćāleme bir Kibriyā’dandur 

2 Ţarīķ-i vaŝlını bulsam muĆīnem reh-nümādandur 

3 Derinde secde ķıllam her nihān ķaddüm dü-tādandur 

4 Ĥoşem kim dem-be-dem giryān gözüm ol ĥāk-i pādandur 

5 Ziyānı olmaz ol gözyaşınuñ kim tūtiyādandur 

II 

1 Bu baġrum ķan olupdur ayru ķalmış reng-i alından 

2 Velī düşvār imiş ey meh cüdā düşmek viŝālinden 

3 Urarsun ŝadruma oĥlar kemān-ebrū hilālinden   

4 Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüm içer ķan zülf [ü] ĥālinden 

5 Belī ekśer maĆāşı ehl-i deryānuñ ķaradandur 

III 

1 Züleyĥā gerdenine saldı Yūsuf zülf-i müşkīni  

2 Düşüp eşk içre ġarġa Vāmıķ itmiş niçe temkīni  

3 Belā-yı ħabsde Leylā ķoyup Mecnūn-ı miskīni 

4 Dime Ferhād ķanın dökmiş ancaķ ışķ-ı Şīrīn’i 

5 Benüm gör ķanlu yaşum kim bu hem ol mā-cerādandur 

[19a] 

IV 

1 Saña hem-tā degül eflākda māh-ı melek-sīmā   

2 Baĥup ruĥsāruña her dem sararmış āfitāb ammā 

3 Çeküpdür ĥāme-i ķudret Ćacāyib ķaşuña ţuġrā 

                                                
36 Detalı bilgi için bk.:Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 12. 
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4 MuĆanber sünbülinden almadun bū olmadun rüsvā 

5 Bu rüsvālıķ baña senden degül bād-ı ŝabādandur   

V 

1 Götürmez derdümüñ bir źerresin cemĆ olsa min Ćālem 

2 Öter eflākdan her dem çekende ŝıdķ-ile nālem 

3 Şirişküm ġarġa virmiş Ćālem-i Ćummāna timśālem 

4 Ħabāb-ı eşk içinde mūy-ı jūlidemle ĥoş-ħālem 

5 Başumda bu hümāyūn sāye ol Ćālī-binādandur 

VI 

1 Bulunmaz dehr ara sen tek güzel bir şūĥ-ı müsteśnā 

2 Fiķān itmez menüm göñlüm müdām žulm eyleseñ aŝlā 

3 Üzilmez dāmenüñden destimüz ey şūĥ-ı bī-pervā 

4 Vefā resmin unutmış diyüp incimezem zīrā  

5 Bu kim menden cefā kem eylemezsen hem vefādandur 

VII 

1 Çeküp zaħmet ĥazāndan berg ŝolmaķdur taĆarrużdan 

2 Aña nisbet vücūdun dūr ķılmaķdur taĆarrużdan 

3 Dil-i mir’āt-ı gerd[i] pāk bulmaķdur taĆarrużdan 

4 Kemāl-i ħüsn-i meşreb Ćārı olmaķdur taĆarrużdan 

5 Riyā ehline hem çoķ iĆtirāż itmek riyādandur  

VIII 

1 Dilā ħamd [u] śenā ile seni ĥalķ eylemiş bir şeh 

2 Sipās [u] şükr ķıl dilden aña dut kim tevekkül reh  

3 İdüp Şevķī taħammul çeşm giryān itme ol āgeh 

4 Fużūlī tökme çoĥ yaş iħtiyāţ it gitmesüñ nā-geh 

5 Gözüñden sürme kim gerd-i reh-i ehl-i ŝafādandur 

 

44 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Diyār-ı hecr-i ġurbetde günüm āvāre giçsün mi 

2 Ĥam olmış ġam yükiyle ķāmetüm hem-vāre giçsün mi 

3 Degüp mihnet ĥadengi ŝadruma ŝad bāra giçsün mi 
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4 Hemīşe rūzgārum žaħmet-ile ķara giçsün mi 

5 Baña bu derd-ile yā Rab n’ola bir çāre giçsün mi 

II 

1 Ķalup dildārdan ayru cānum hicrāna yansun mı* 

2 Çeküp Ćışķında fürķat ġamların sūzāna yansun mı 

3 Sipendāsā düşüp āteşlere merdāna yansun mı 

4 Müdām pervāne tek şemĆ-i ruĥ-ı cānāna yansun mı 

[19b]  

5 Yanup ĥākister içre hem dönüp odlara giçsün mi 

III 

1 Tenüm cellād çeşmüñ ķatl idüp meydāna ķalsun mı 

2 Bu cismüm üzre tīġüñ sancılup her yanda ķalsun mı 

3 Ķaşuñ müjgānı peyveste atılmış cānda ķalsun mı 

4 Yıķılmış sīneme nāveklerüñ pinhānda ķalsun mı   

5 Delüp şūĥ ġamzeñ elması ötüp āşkāra giçsün mi 

IV 

1 Felek bir cām elüñden içmişem aġuya dönsün mi  

2 Sirişküm ķanı çeşmümde bulanmış suya dönsün mi  

3 Vücūdum żaĆfdan incildi nāzik mūya dönsün mi 

4 Benüm göñlümdeki ħasret ķamu ġayġuya dönsün mi 

5 Dönüp iķbālümüz āyā daĥı idbāra giçsün mi 

V 

1 Elā ey Şevķī-yi bī-çāre saĆyüñ bāde gitsün mi 

2 Cefā çekmiş cānun devrān elinden dād[a] gitsün mi 

3 Açılsuñ sırr-ı Ćışķuñ her zamān ol yāda gitsün mi 

4 Saña žulm eyledi gerdūn Ćabeś dünyāda gitsün mi 

5 Bu žulm-i bī-nihāyet yoĥsa bir aġyāra giçsün mi 

 

45 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Bahār eyyām-ı gül geldi perīm seyrāna çıĥsun mı  

2 Uf(u)ķdan gün kimi yüz gösterüp gülşene çıĥsun mı  
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3 Dutup destünde sāġar mey içüp mestāne çıĥsun mı 

4 Menüm bu çeşm-i cellādum baĥup her yana çıĥsun mı 

5 Olur ķattāl-i cānum mehveşüm cevlāna çıĥsun mı 

II 

1 Meger deşt-i cinān olmış gene teklīfde Ćālem 

2 Açılmış papuçıl(?) şebbū semen nesrīn olup ĥurrem 

3 Gül eţrāfında durmış lāle vü nergis ü sünbül hem 

4 Açup ġonça yaĥasın berg-i aĥďardan çıĥup her dem 

5 Görüp bülbül cemālün ŝubħdan efķāna çıĥsun mı  

III 

1 Felek bu devrde bir Ćayş u Ćişret aşikār eyler 

2 Çıĥupdur āfitāb ammā cihānı murġzār eyler 

3 Gice mehtāb nūr-ilen kevākib iştihār eyler 

4 Nesīm-i ŝubħ-ı ŝādıķ yüz dür-i şebnem niśār eyler 

5 ĆAraķ-çīn çīn düzip berg-i güli ĥandāna çıĥsun mı 

IV 

1 Zamāne san virüp olmış hevāda muĆtedil peydā 

2 Yitürmiş zīnetin gülzāra kim ol çarĥ-ı bī-hem-tā 

[20a]  

3 Dıraĥt-ı istiķāmet üzre gördi rūzigār ammā 

4 Müretteb eyledi bir bezm-i gülşen kim bihiştāsā 

5 Olup ħūrī-ŝıfat sāķī ŝunup peymāne çıĥsun mı 

V 

1 Anuñ-çün nāme-i aĆmālüme neşv [ü] nemā yitmiş  

2 Şük(ü)r bu göñlüme ŝıdķ-ı ţarīķatdan hidā yitmiş 

3 Ţabīb ķılmış devā derdüme hem źikr-i şifā yitmiş 

4 Bi-ħamdi’llah baña hātif ţarafdan bir nidā yitmiş 

5 Gerek zaħmet çeküp bu Şevķī bir āsāna çıĥsun mı 

 

4637 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

                                                
37 Ayrıntılı bilgi için bk.:Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 168. 
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I 

1 Dilā dünyāda kāmınca ne Ćayş [u] Ćışret itdüñ dut  

2 Süleymān-ı zamāndan bi’l-miśil saţvetde ötdüñ dut  

3 İdüp tesĥīr cümle Ćālemi maķŝūda yitdüñ dut 

4 Ţıl(ı)sm-ı genc içün ben ism-i aĆžam yād dutduñ dut 

5 Ţıl(ı)sm-ı sındırup genci töküp ismi unutduñ dut 

II 

1 Göñül bezm-i ţarab şūrīde ġavġāsun çıĥar başdan 

2 Müselsel kākül-i zülfüñ  muţarrāsun çıĥar başdan 

3 Semen-ber sāķīler źevķ-ile sevdāsun çıĥar başdan 

4 Töküp mey cāmunı dutmaķ temennāsun çıĥar başdan  

5 Yüküş ķanlar töküp Ćālemde çoĥ ĥūn-āba yutduñ dut 

III 

1. Yıĥar ŝabruñ evin bir gün hilāl-ebrūlaruñ tāķı 

2. Perīşānlıķ tapar gül bergi tek ol ħüsnüñ evrāķı 

3. Çekersün zaħmet-i bī-cā virürsün bādeler sāķī 

4. Şarāb-ı nāb źevķinden ne ħāŝıl kim degül bāķī 

5. Riyāż-ı Ćömre bin kez su virüp āĥir ķurutduñ dut  

IV  

1 Ĥaber ŝor Zāl dünyādan n’olur Keyĥüsrev’i Rüstem 

2 Ferīdūn gitdi ħaşmetlen hān-ı Güştāsb-ı aĆžam* 

3 Kudūretden olup āyīne-i İskenderī derhem 

4 Çü ney Cemşīd bulmışdur beķā keyfiyyetin ney  

5 Cem-i Cemşīd ilen bezmünde mey cāmın yürütdüñ dut 

V  

1 Ķalup şeş-dārda Şevķī teng-dil olmış melālünden  

2 Felek bāzīsinün yoĥ bir güşādı iĆtidālünden 

3 Olur āgāh ŝaħib KaĆbeteyn ol naķş-ı ĥālünden 

4 Fużūlī ķıl ķıyās-ı ħālüñ ehl-i dehr ħālünden  

5 Ķumār u mekr ü tezvīri ħiyel ehlüñden utduñ dut 

 

[21b]  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Felek her demde ġayrı ħükūmet[i] āşikār eyler  

2 Bu da ŝaħdur zamān-ı munķalib tā Kirdigār eyler 

3 [Ki] geh[ī] rūz eyler gāh leylü geh nehār eyler 

4 Velī birķaç dil-i mecrūħı renc-ile ki ĥˇār eyler  

5 Taħammül ķılsalar ġavrun yine Perverdigār eyler 

II 

1 Eger bir kes ţarīķ-i müstaķīm üzre īrād itse 

2 Müdām şām [u] seħer yegdür ħabībün dilde yād itse 

3 Ġubār u jengden āyīne-i ķalbün sevād(?) itse 

4 Ķażā her ferde kim cemĆiyyet-i ĥāţır murād itse 

5 Anuñ miĆmār-ı baĥtın dā’imā ħüsn-i ħisār eyler 

III 

1 Cihān mülkin fenā bilseñ eger bir kimsedür Ćāķıl 

2 Göñül Ćuķbāya baġlar ŝıdķ-ile Ćārif olan kāmil 

3 Umūrun külliyen maĆbūdına teslīm ider ħāŝıl 

4 Ķılur nā-kām olan her kimseni maķŝūda bir vāŝıl 

5 Velākin bir niçe müddet ġaraż dermānde zār eyler 

IV 

1 Varup iĥlāŝ-ile kim çekse ger Ġaffār’dan minnet  

2 Olur emrāżdan ĥālī yitişmez zātuna Ćillet 

3 Ne çekmez çarĥdan zaĥmet ne görmez derd u ġam miĥnet 

4 Dutarsa pāk ķalbün kim yiter ol Ħaķ-ile raħmet 

5 Münevver gösterür dil gözgüsin refīĆ ġubar eyler 

V 

1 Dilā gel mest ķılma özüñi ġaflet şarābından 

2 Götürme destüñe nuķl u meze [u] sīĥ kebābından  

3 Beķā bezmine gir çıĥ bezm-i dehrüñ bu ĥarābından 

4 Olur āgāh Ćārif kimse çarĥuñ inķılābından 

5 Müdām Şevķī rıżā ħüsn-i tevekkül iĥtiyār eyler 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Feżā-yı Ćışķda dīvāne-i Mecnūn miśālem men 

2 Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men 

3 Yanar şemĆ-i rūyuñ devrinde cismüm infiĆālem men 

4 Anuñ-çün bezm ara endūh-ile şūrīde-ħālem men 

5 Ķadeħ vir sāķī-yi devrān ĥumār içre melālem men 

II 

1 Zihī Ferhād-ı nā-dān Ćışķdan cām içmemiş aŝlā 

2 Çeküp naķşın vurup maĆşūķına ķılmış raķīb peydā 

3 Ķarīb-i naķş-ile Şīrīn hem ķah(ı)r eylemiş sevdā* 

4 Baña olmaz cünūnlıķ bābda ŝad kūh-ken hem-tā   

[21a] 

5 Feżā-yı Ćışķda dīvāne-i [Mecnūn] miśālem men 

III  

1 Bugün dildārdan ayru yaĥar cānum şeb-i hicrān 

2 Firāķı nār-ı dūzaĥdur vücūdumda ķılan yeksān 

3 Temennā-yı viŝāle yitmege devr eylerem her yan 

4 Duşüp ŝaħrālara çün Ķays tek ben dīdesi giryān 

5 Yitüp bir Leylī’veş pā-būsına kim pāyimālem men 

IV 

1 Sirişkümle mükedder ĥāţırumdan defĆ olunmaz ġam 

2 Yaķīnümdür ki nem āyīneden jengārı ķılmaz kem 

3 Dilüm sevdā-yı Ćışķında śebāt-ile durup muħkem 

4 Ġaraż dūr olmadum pervāne tek yanduķca kim her dem 

5 Yanar şemĆ-i ruyu devrinde cismüm infiĆālem men 

V 

1 Çal imdi muţribā samţūrunı ŝavt-ı nevā itsün 

2 Büzürgi küçüge teĆśīr idüp feżā itsün* 

3 Virüp ārāyışı ŝoħbet evin behcet-serā itsün 

4 Bezet bir meclis-i rengīn göñül źevķ [u] ŝafā itsün 

5 Anuñ-çün bezm ara endūh-ile şūrīde-ħālem men 

VI 
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1 Muġannīler ĥoş-āvāz-ile söler elde dutmış çeng 

2 Ķuş-ı bāng-ile yitüp āhumuñ dil-sūzına āheng 

3 Lebüñ ţarħun görüp mey-ħānede bādeyle itdüm ceng  

4 Nigāruñ laĆl-i nābın Şevķī’ye ŝun mey kimi gül-reng 

5 Ķadeħ vir sāķī-yi devrān ĥumār içre melālem men 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Benüm gülzār içinde gerdden yek bir nihālüm var 

2 Sanasan bāġ-ı cennetde ķad-i ţūbā miśālüm var  

3 ĆAceb ħūrī-liķādur leblerinde ķand [u] bālum var 

4 Dehānı şehd [ü] şekkerdür ki dürcinde zülālüm var      

5 Tefāĥħur ķıl göñül bir ţūţī-yi şīrīn-maķālüm var 

II 

1 Alupdur Ćārıżuñ devresin bu ţurre-i gīsū*   

2 Salupdur fitneler hem Ćāleme ol gözleri cādū 

3 Lebi yāķūtdur gūyā ser-ā-ser dişleri incü 

4 Cem olsa Ćālemüñ maħbūbesi olmaz beyle rū* 

5 Żiyālanmış ruĥ-ı gül-gūn müzeyyen reng-i alum var 

III 

1 MuĆanber zülfleri Çīn mülkine gösterdi yüz miħnet* 

2 Ķoyup Kāvūs-ı Hind ehli ideller ĥāline ülfet 

[21b] 

3 Ĥaţā itmez ĥaţun çekse ol āhū gözlüden minnet  

4 Ĥadeng-i ġamzesi vehmünden hem Ćālem çeker zaħmet* 

5 Cihānı kec ķılupdur ķaşları çün ķadd-i dālum var 

IV 

1 Göñül dünyāmı ġaddāruñ budur resmi diyem men hem 

2 Ezel şād eyler ol bir kimse[ye] ŝoñra virür yüz ġam 

3 Bu çarĥ-ı kec-revüñ hergiz bināsın görmedüm muħkem 

4 Bir iş yitse kemāle tā felek tekrār ider her dem 

5 Diyir dānā yisün(?) bil kim benüm āĥir zevālüm var  



 

281 

V 

1 Dil-i iĥlāŝ Şevķī ķādir [u] yektāya virdüm men 

2 Der-i maķŝūddan ol Ĥālıķ’üm bir kez aça revzen*  

3 Murādum baġçesinden gül direm ķalbüm ola rūşen 

4 Göñül YaĆķūb’veş ŝabr it yitersün Yūsuf’a kim sen   

5 Çeker çāh-ı meźelletden menüm bir Źü’l-celāl’üm var   
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Bu göñlüm rāz-ı Ćışķun sende aķlām eylerem kāġaz 

2 Seni dil mülkine hem-ser-i mādām eylerem kāġaz 

3 Çeküp ruĥsāruña ĥat müşk-ile fām eylerem kāġaz 

4 Yazup inşā-yı aħvālüm seħer şām eylerem kāġaz 

5 Yitür dildāra sen elbette peyķām eylerem kāġaz 

II 

1 Yitişdüñ dest-būs it hem nigārun ĥānümān içre   

2 Açup ĥam ķaddüñi rāst eyle oĥ kimi kemān içre 

3 Faŝāħat birle söleştirür Ćuşşāķı zebān içre 

4 Dilüm iĥfā-yı esrāruna maħremsün cihān içre 

5 Seni göñlüm pesend itmiş dil-ārām eylerem kāġaz 

III 

1 Bir āgāh it hecründe temkīn-i veķārum yoĥ*  

2 Bu ġurbetde cüdā düşdüm viŝālünden firārum yoĥ  

3 Ħayātum çünki dünyā ĥānesinde bir medārum yoĥ 

4 Zamāne içre senden ġayrıya hīç iĆtibārum yoĥ 

5 Anuñ-çün mihribānlıķ naķşuña nām eylerem kāġaz 

IV 

1 Yitüp ol ĥüsrev-i ĥūbāna Ćarżum cümle ižhār it 

2 Beyān-ı müddeĆāmı her zamān kūyunda tekrār it 

3 Üzilmez dāmenünden destümüz ŝıdķ-ile iķrār it 

4 Dönüp menzilgehüñ yād eyle cānānum ĥaberdār it 

5 Dimiş dilber mühimmātun ki iĆlām eylerem kāġaz 
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[22a]    

V 

1 İdüp evŝāf-ı medħüñ dilde Şevķī olmışam āgāh 

2 Ne ħikmetdür Semerķand [u] Buĥara’ya olupsen şāh 

3 Çeküp kilk-i ķażā evrāķuña sırr-ı kelāmu’llāh  

4 Bu vech-ilen sen olduñ göñlüme her kārde hem-rāh 

5 ĆAmel destūruña ā’im ser-encām eylerem ķaġaz 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Ŝabā her dem yitür rāz-ı dilüm cānānuma bir bir 

2 N’içün kim vāķıf-ı esrārsun pinhānuma bir bir    

3 Yitende Ćarż ķıl aħvālüme sulţānuma bir bir 

4 Belā nāvekleri sancılmış ammā cānuma bir bir 

5 Ĥaber vir ġamlarum tā cümlesin yārānuma bir bir 

II 

1 Menem ġurbet diyārında çeken yüz miħnet-i  hicrān    

2 Çekilmiş dāġ-ı fürķat gögsüme yandum Ćaraż biryān 

3 Besā çeşmüm yaşın gel baġla cānā itmesüñ ţuġyān 

4 Açıla mevci seylāba virür bu Ćālem-i yeksān  

5 Dolupdur eşk-i pür-ĥūn dīde-i giryānuma bir bir 

III 

1 Şikeste-ĥāţırum kim miħnetüm gün günden efzūndur 

2 Anuñ-çün bu ciger pergālesi kāf u elif nūndur 

3 Olupdur hem-rehüm vaħşı mekānum deşt [ü] hāmūndur  

4 Uşşāķlar düşmiş ardımcan diyeller ķoyma mecnūndur*  

5 Atallar taħta vü daşın ten-i uryānuma bir bir   

IV 

1 Felek ķılmış beni āvāre gūyā imtiħān eyler 

2 Dem-ā-dem kūh [u] ŝaħrā gezdirüp ħālüm yaman eyler 

3 Yıķılmış başum üzre ţā’ir-i ķuds āşiyān eyler  

4 O fikret gūne gūne yıĥdı dil mülkin virān eyler* 
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5 Ķonupdur cuġdiler kulübe-i aħzānuma bir bir  

V 

1 Dilā bir kimsene dā’im cihānda şād-kām olmaz 

2 Süleymān mülkini hīç kim dutup ķā’im-maķām olmaz 

3 Göñül bu Ćālem-i süflīde bil hergiz devām olmaz 

4 Temennā eyle Ćuķbā źevķ-i dünyā müstedām olmaz  

5 Muķaŝŝırsan duĆā ķıl Şevķī’yā Sübħān’uma bir bir 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Gel ey mihr-i cihān-ārā senüñ tek meh-cebīn olmaz  

2 Cemālüñden ki pertev almayan rūy-ı zemīn olmaz 

3 Ruĥuñ devrinde fülfül ĥāllerüñ tek Ćanberīn olmaz 

4 Bu ħüsn-ile saña hem-tā şehā Ĥüsrev Şīrīn olmaz 

[22b]  

5 Muħaķķaķdur baña Ćālemde sen tek nāzenīn olmaz 

II 

1 Saçuñ devrinde sünbüldür yañaguñ bir gülistāndur   

2 Yaraşur rūyuña ĥaţţuñ Ćacā’īb berg-i reyħāndur 

3 Ķaşuñ bir ķıble-i Ćālem yüzüñ ĥūrşīd-i raĥşāndur    

4 Dehānuñ ħoķķa-i mercān lebüñ laĆl-i bedāĥşāndur 

5 Felek dürcinde güftāruñ kimi dürr-i śemīn olmaz 

III 

1 Dutup gül Ćārıżuñ hecrinde dil āyīnesi jengi 

2 Fiķāndan inim itmiş bülbül-i şūrīde dil-tengi 

3 Çeker şām [u] seħer ŝad nāle-i dil-sūz āhengi 

4 Derüñde ser-firāz it ben kimi Ćuşşāķ yek-rengi  

5 Aña hem-tā cihānda bir ġulām-ı kemterīn olmaz 

IV 

1 Ķalup hicrān evinde göñ(ü)lüm derdmend olmış* 

2 Yanar vaŝluñ diler Ćışķ odına gūyā pesend olmış  

3 Salup sen boynuma ey şūĥ çīn ţurreñ kemend olmış 
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4 Düşüp gīsūlaruñ dāmuna dil murġına bend olmış  

5 Müselsel zülfüñe beñzer daĥı ħablü’l-metīn olmaz  

V 

1 İdersen Şevķī-yi bī-çāre çoĥ žul(ü)m uŝanmazsun 

2 Dem-ā-dem şerħ-i ġam ķıllam aña bir laħža ķanmazsun 

3 Salup nežžāre-i āşüfte baña ħālümķa yanmazsun  

4 Perīşān-ħāl ser-girānluķum görsem inanmazsun 

5 Su’āl it kākülünden kim anuñ tek şāne-bīn olmaz  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

I 

1 Ne ĥoşdur gülşen içre yārlan gezmek ŝabālarda 

2 Dönüp andan yitişmek vaŝluna behçet-serālarda 

3 Leb-ā-leb sīne hem ber-sīne ķol gerden mīnālarda38  

4 Çeküp āġūşa bir dem źevķler itmek ŝafālarda 

5 ĆAcebdür ĥˇāba varmaķ ol zamān zerrīn ķabālarda  

II 

1 Dutup avmaķ gerek hˇāb-ı nezāketde ayaġından  

2 Yuĥudan göz açan dem yegdü baĥmaķ ŝol saġından* 

3 Görende çīn çīn olmış zülfleri düşmiş bu ĥāttından 

4 Öpüp sīb-i zenaĥ leb būseler almaķ yañaġından  

5 Rüsūm-ı resm-i Ćādetdür ķadümi āşinālarda 

III 

1 Sever Ćuşşāķ olan maĆşūķasın meh-rū nigār eyler 

2 Maħabbet dem-be-dem olmaķ arada āşikār ister 

[23a] 

3 Diler eśmār-ı cennet ŝadrınuñ bāġın arar ister 

4 Göñül gögsünde görmiş ĥaste-ħāl olmış enār ister    

5 Tapallar ĥasteler derde devā dārü’ş-şifālarda        

                                                
38 Eserde bu mısranın yerine ikinci mısranın aynısı yazılmıştır. Mısranın altına ve üstüne hafif çizgiler 
çizilmiş, üç nokta ile işaret gösterilerek sayfanın sağ der-kenârına bu mısra eklenmiştir. 
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IV 

1 Żiyāsından görünmez vechinüñ mihr-i cihān-ārā 

2 Olur pinhān meh-i tābān cebīnin görse kim ħālā 

3 Çeküp kilk-i ķażā ķavs-i ķuzaħ ebrūlarun ţuġrā 

4 Ger olsam ķaşınuñ yayına ķurbān kim diyir bī-cā 

5 Degül bī-hūde cān virmek göñül bu müddeĆālar[d]a 

V 

1 Ķoyupdur Şevķī’ni bu ĥaste çeşmüñ dil arasında 

2 Müjeñ baġrun deler ġamzeñ dutar çengāl arasında 

3 Gözüm rūyunda gördüñ bir siyeh-reng dil arasında 

4 Benefşe ĥaddni kes ķoyma zül(ü)f ħāl arasında 

5 Kesilür başı tamāmuñ eger gezse aralarda 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]  

I 

1 Bekledüm mescid-i minberde bir aĆlā-cāhı 

2 Oldı göñlüm o zamān zühd [ü] riyā hem-rāhı 

3 Dil taŝavvufda iken müjde yitüp nā-gāhı 

4 Seħerem hātif-i mey-ĥāne be-devlet-ĥˇāhı 

5 Goft bāzāy ki dirīne-i īn dergāhı  

II 

1 Sen daĥı ehl-i veraĆ meclisinüñ źevķin unut  

2 Sālik-i rāh oluban pīr-i muġān deyrini dut 

3 Bu ţarīķatda ki huşyār olagör itme sükūt 

4 Hem-çü cem cürĆa-i mā keş ki zi-seyr-i meleķūt  

5 Cām-ı cihān-bīn dehedet āgāhı 

III 

1 Ey gözüm itme ķabūl her niçe nāŝiĥ vire pend 

2 İde gör laĆl ü güher tek bu sözi gūşıña bend 

                                                
39 Detaylı bilgi için bk.: Sudû-i Bosnevî(2020), Şerh-i Divân-ı Hâfız(Haz. İbrahim Kaya), İstanbul, Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. 
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3 Dut ki hem-dem özüñe rindleri eyle pesend 

4 Bir dür-i mey-gede rindān [u] ķalender bāşend 

5 Ki sitānend [u] dehend efser-i şāhen-şāhı 

IV 

1 Saña bu çarĥ cefā itse göñül olma ĥacīl 

2 Çekme bu şuġle teĆessüf menem elbette kefīl 

3 Gezme devrinde besī ġamlu bu faķr içre źelīl  

4 Ekret salţanat faķr bebehşend ey dil 

5 Kemterin mülk-i tū ez-māh boved tā māhı 

[23b]  

V 

1 Şevķī’yā ţāĆat-i nāķısla umarsan her bār 

2 Ġareżüñ bu yitesen maţlabuña çār-nā-çār 

3 İki dünyāda Ĥudā’dan diledüñ leyl [ü] nehār 

4 Ħāfıž [u] ĥām ţamaĆ şerm ezin ķıŝŝa bedār  

5 Emalet çist ki müzdeş dü ciĥān mey-ĥˇāhı 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Geldi gülzāra bugün dilber-i pākīze-şiyem 

2 Bāġ şāhidlerinüñ menziline basdı ķadem 

3 Dehenün görgec aġız açdı didi ġonça neĆam 

4 ĆAndelīb eyledi minķārını vaŝfunda ķalam 

5 Medħ-i ruĥsārun idüp gül varaķın itdi raķam 

II 

1 Ŝubħ nežžāre salup gülşene ĥūb itdi nigāh 

2 Baĥdı gül-rūyına ħayretde ķalup çekdi hem āh 

3 Geldi çākerler olup pā-būsına sebze giyāh 

4 Nergisi mest [ü] ĥarāb eyledi bu çeşm-i siyāh 

5 Zülf-i sünbülleri āşüfte ķılup ķoymadı cem 

III 

1 Ŝayķal itmiş gene meşşāţe-i taķdīr özine 
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2 Ķaşuna vesme çeküp küħl-i cevāhir gözine 

3 Ţūţī ħayrān ķalu söleşse bu şīrīn sözine 

4 Lāle ħasret çeker aħmer görüben Ćārıżına 

5 Baş egüp ĥaţţına benefşe ķadin eyledi ĥam 

IV 

1 Sāķī ŝuñ bādeni fevt eyleme fırŝat bilürem 

2 Bugünüñ Ćayşını elbette ġanīmet bilürem 

3 Yime ferdā ġamını çekmege zaħmet bilürem 

4 Devr-i sābıķda giçen demleri miħnet bilürem 

5 Dem budur źevķ idelüm urma giçen demden dem 

V 

1 Şevķī medħüñde senüñ söyledi ezber kimi söz 

2 Yite ŝarrāfna el-ķıŝŝa bu gevher kimi söz 

3 Leblerüñden tökülür ķand-ı mükerrer kimi söz 

4 Var zebānuñda Ćaceb bāde-i kevśer kimi söz 

5 KaĆbe ķūyuñ didiler kim dehenüñdür zemzem   

 

56 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Ŝanemā ġonça-ı güldür dehenüñ gel güli aç 

2 Āhū gözlüm bu Ĥıţā mülkin alup ķabūli aç 

3 Çīn ü Maçin didi zülfüñ girihi müşküli aç 

4 Ĥaţţ-ı rūyuñ dutup Hind ehlüñi ķır kāküli aç* 

[24a] 

5 Söle Ćuşşāķ-ı nevā-senc-ile şīrīn dili aç 

II 

1 Nev-bahār oldı bezendi gene ŝaħrālar Ćaceb 

2 Gül perīm pāġda seyr eyle temāşālar Ćaceb 

3 Görünür serv-i semen ķāmet-i raĆnālar Ćaceb   

4 Aldı çehrüñ çevirüp zülf-i kec-nemālar Ćaceb* 

5 Şāne çek tellerüne rūy-ı siyeh-sünbüli aç 

III 
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1 Dur nažar eyle bu gülzārda bir dem çemene 

2 Gör ne rengīn bezenüp lāle girüp pīrehene 

3 Deger ol bād-ı ŝabā ġonça-ı şīrīn-dehene 

4 Ki virür böyle zinet gül-i ĥüsrev-bedene* 

5 Anı ĥār eyle yüzüñ göster o bāb-ı müli aç  

IV 

1 Bāġ şāhidlerine ħilm-ile ĥışmuñ göster 

2 Serv-i ķaddüñ gene bu sünbüle zülfüñ göster 

3 Nergisü mest [ü] ĥarāb eyle ki çeşmüñ göster 

4 Bu göñül murġına bir gül kimi ħüsnüñ göster 

5 Seni medħ eylemege lehcesi ĥoş aç* 

V 

1 Eyle nežžāre gözüm māh-ı münevver yüzüne 

2 Şebnem encüm kimi ammā düzilüp ter yüzüne 

3 Baĥdı ĥūrşīde żiyā saldı müdevver yüzüne 

4 Pāy-ı mūriçe-i ĥaţ geldi ki dilber yüzüne     

5 Al o miķrāżı göñül kes başını ĥaylī aç 

VI 

1 Ey kemān-ebrū ķılup sīnemi ol ġamzeñ hedef* 

2 Düzilüp ŝadruma leşker kimi müjgānları ŝaf 

3 Basdı baġrına ki peykāñ-ı dili dutdı şeref 

4 Baña göster yüzüñi ey dişi dürr aġzı ŝadef 

5 Şevķī dir Ćāşıķuñam göñlümi el-ħāŝılı aç 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Ŝanemā mihr-i ruĥuñ şaĆşaĆa saldı ķaŝıra 

2 Ħüsnüñ āvāzı Ĥaleb’den daĥı gitdi Mıŝır’a 

3 Zülf-i zencīrüñe girdüm ħālüm oĥşar yesire 

4 Bugün ey şūĥ-ı cefā-pīşe gelüpsen esīre 

5 Göñlüm almaķ diledüñ bad’el ĥarāb’ül Baŝra 

II 
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1 ĆĀrıżuñ aħmer-i gül zülfüñ olup Ćanber-fām 

2 Cān virür göñ(ü)li Ćuşşāķ idecek olsa maķām 

[24b]  

3 Müjde vir ŝubħ-ı nesīm ehl-i nažargāha peyām 

4 Ufķa göz tiküp Ćalem intižār içre müdām 

5 Ŝanemā mihr-i ruĥuñ şaĆşaĆa saldı ķaŝıra40 

III 

1 Vec(i)h-i rūyuñ Ćazizüm [ki] cihānı surakı         

2 Yed-i ķudretle yazılmış velī ħüsnüñ varaķı 

3 Vaŝluña muntažır Ćuşşāķ çeküpdür firāķı 

4 Dutduñ ey Yūsuf-ı śānī ki Ħicāz ĆArāķ’ı 

5 Hüsnüñ āvāzı Ħaleb’den daĥı gitdi Mıŝır’a 

IV 

1 Ser-i ķūyuñda hezārum yitişüp and oldum  

2 Yüz sürüp pā-būsuña Ćāşıķ-ı pā-bend oldum 

3 Zenaĥuñ devrin alup ţurr[e]ñe peyvend oldum 

4 Düşüben çāh-ı ţılısm-ı genciñe bend oldum* 

5 Zülf-i zencīrüñe girdüm ħālüm oĥşar yesire 

V 

1 Çekmedüñ ġaflet elin neşv ü nemādan hergiz 

2 Yoĥdu āyīne-i ķa[l]büñde ŝafādan hergiz 

3 Almaduñ pend ile taĆlīm Ćulemādan hergiz 

4 Oĥumaduñ bir ħarf Mihr u Vefā’dan hergiz* 

5 Bugün ey şūĥ-ı cefā-pīşe gelüpsen esīre* 

VI 

1 Yoĥdur ĥūblarda vefā min imtiħān eylemişem* 

2 Ġonça tek Ćabes yere baġrumı ķan eylemişem* 

3 Didüñ evvel baña tā ki ķaŝd-ı cān eylemişem* 

4 Ŝoñra Ćözr-ile didüñ Şevķī yaman eylemişem 

5 Göñlüm almaķ diledüñ bad’el ĥarāb’ül Baŝra* 

   

                                                
40 Bu mısradaki “saldı” kelimesi yerine Divan’da “kaldı” yazılmıştır. I. bentte yer alan aynı mısrada kelime 
“saldı” biçimindedir. Anlam bakımından “saldı” uygun olduğundan yanlış yazılmış olması muhtemel olup 
“saldı” olarak okunmuştur. 
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58 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]     

I 

1 Baĥtı maĆmūr olanuñ her ţarafı şinnik olur       

2 CemĆ olur başuna aħbābı Ćaceb tennik olur 

3 Ĥaŝmınuñ rişte-i Ćömründe çoĥ özginnik olur 

4 Şād olur göñli müdām anda ġam-gīnnik olur* 

5 Ĥoş olur sāl [ü] mehi sāĆati min günnik olur 

II 

1 ĆAķl ġavvāŝ gerekdür arıya baħr-ile berr  

2 Yitişe saĆy-ile kim destüne tā dürr ü güher 

3 LaĆl tek gūşına bend eylese bu pendüm eger 

4 Merdüm-i dehr gerek niçe nihān çeke sefer 

5 Çekmeyende seferi ĥām ķalur hem çekinnik olur* 

[25a] 

III 

1 ĆĀrif oldur ĥabīśe ķılmaya görse iĆtibār 

2 Ĥıred ehline ķıla mihr ü maħabbet ne ki var  

3 Vire bir yāre gerek cān-ile dilden iĥtiyār* 

4 Bu muĆayyendü ki yoĥ hercā’īde ķavl [u] ķarār 

5 Bil anuñ rişte-i Ćahdı hem çürük kesinnik olur* 

IV 

1 Her kimüñ źātı mülevveś ola bu degül Ćaceb 

2 Meyl-i mey-ĥāne idüp nūş ķılur āb-ı Ćineb 

3 Gezer Ćālemde ĥumār içüreçek renc [ü] taĆab  

4 Sāde-rūlarla beçe-bāzlıķ ider lehv [ü] luĆb 

5 Olsa her yirde işi dā’im anuñ gürlüknük olur* 

V 

1 Ŝabr ķıl Şevķī bu Ćālemde olursun ki ġanī  

2 Her yiten münĆim [ü] nā-keslere açma deheni 

3 Degül himmetde Ćulüvv eylese ţuruķ-ı denī 

4 Daş eger degse ki sındırsa ķızıl dengeneni  

5 Ne daşuñ ķıymeti artar ne ķızıl eksiknik olur* 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

I 

1 Ħumķı bī-ħadd olanuñ kūyında ķalmalı degül 

2 İltifātı kim ider hem ķarīn olmalı degül 

3 NiĆmeti [u] minneti gerdene salmalı degül 

4 Bu cihetden bilürem ķabīħden ol ĥāli degül 

5 Ekrimü’ď-ďayf ħadīśin yād eylemek ħāli degül41 

II 

1 Düşse bir kes evine bir gice mihmān eylese 

2 ĆAceb itmeñ ki aña nāle [vü] efķān eylese 

3 Yine dil şād olur ger şaĥŝı peşīmān eylese* 

4 Munı bilmez çoĥ ider serzeniş iħsān eylese 

5 Yaĥşıluķı kişinüñ başına çalmalı degül 

III 

1 Merd iĆlānı diyem Ćālem ara olur şeref  

2 Sözleri dürr ü güherdür deheni sanki ŝadef 

3 Ĥāk ile birdür anuñ yanında çün laĆl [ü] ĥazef 

4 Zer ü dīnārını elbette ķılur ĥaylī telef 

5 Seĥāsındandur anuñ ġaflet [ü] ihmāli degül 

IV 

1 [Ki] gerek Ćuşşāķ müdām med(i)ħ ķıla dildārun 

2 Cān-niśār eyleye ħüsnine bilüp aĥyārun 

3 Māh eger görse cemālün unudur devvārun    

4 Ĥāk-i rāhına ki her ŝubħ [ki] sürer ruĥsārun42 

5 Kim diyir ĥūrşīd anuñ zerre pā-māli degül 

[25b]  

V 

1 Şevķī dir pā-būsuña ŝabrum alup gitdi göñül 

2 Bezm-i Ćayşuñ bu ţarab-nākına hem yitdi göñül 

                                                
41 Hadis, “Misafire yediriniz, içiriniz, hörmet ediniz.”  
42 Mısra yazmanın sol der-kenarına yazılmıştır. 
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3 Sāķī cāmında görüp gör güzelüm n’etdi göñül 

4 Lebüña beñzedügi-çün meye meyl itdi göñül   

5 Yoĥsa bu ķan çanaķın hīç ele almalı degül  

 

60 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]  

I 

1 ĆAcebā itdi meni ŝayd bu şeh-bāz bugün 

2 Dili çengāle dutup eyledi pervāz bugün  

3 Aldı yüz Ćişve ile cānumı ţannāz bugün 

4 Ġamze tīrin idüben sīneme dem-sāz bugün  

5 Virdi dil mülkini yaġmaya dil-efrāz bugün 

II 

1 Gördüm ol şūĥ Ćaceb gitdi serüm sevdānı 

2 Medħ ķılmaķ yek olur ħüsnde bī-hem-tānı 

3 Ķaşları sīne-i Ćuşşāķa vurup müjgānı  

4 Çeşm-i şehr-āşūbı göñlümķa salup ġavġānı 

5 Ķatl idüp Ćāşıķını fitne-i ġammāz bugün 

III 

1 Seyr-i bāġ itdi perīm geldi bu gülzāra bahār 

2 Bāġ olup miśl-i behişt açıldı güller ne ki var 

3 Bezm-i gülşende çalar çengini bu sünbül-i tār  

4 Aldı gül devrini kim eyledi destān-ı hezār 

5 ĆAndelīb oldı sürūd-ile nevā-sāz bugün 

IV 

1 Ŝanemā gördi cemālüñ gene şems oldı nihān 

2 Ķaşuña secde ķılar cümle melek ins ile cān 

3 Māh-ı nev devre gelüp ķavs-i ķuzaħ ķurdı kemān 

4 Zühre Mirrīh-ile çāker kimi tīr atdı sinān 

5 Söledi rezmde gerdūn seni şeh-bāz bugün 

V 

1 Cāmı źevķ-ile virür sāķī-yi gül-fām Ćaceb 

2 ĆAks-i rūyuñ ki düşüp tapdı ŝafā cām Ćaceb 
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3 Lebüñe nisbet olup bāde-i ĥarām Ćaceb 

4 Şevķī’yā meclisüñe geldi dil-ārām Ćaceb 

5 Gerek elbette ola serüñ peyendāz bugün* 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Ey dil bu ŝabā ĥūrşīd-i raĥşān gelecekdür 

2 Bir lemĆa salup Ćāleme yeksān gelecekdür 

3 Ruĥsār-ı münevver meh-i tābān gelecekdür 

4 Ol ķaşı kemān nāvek-i müjgān gelecekdür 

[26a] 

5 Ollam ŝadaķa men aña ķurbān gelecekdür     

II 

1 Bu çeşm-i siyāhuñ ķaşıdur ķıble-i Ćālem 

2 Ţaġına secde ķılup elif ķaddüm olup ĥam* 

3 Āmāc-ı ĥadengine sīnem ķarşu dem-ā-dem 

4 Āşüfte ķılup ħālümi bu ţurre-i derhem 

5 Mestāne baĥup zülf-i perīşān gelecekdür 

III 

1 Şīrīn dilidür sīb-i zenaĥ Ćārıżı aĥmer 

2 Ķılmış niçe ĥüsrevleri ĥidmetde o çāker 

3 Olmaz beyle maħbūb cihān içre müyesser 

4 Bir aġzı ŝadefdür dīşi incu lebi gevher 

5 Ŝarrāfa yitüp laĆl-i Bedaĥşān gelecekdür 

IV 

1 Bir dilber-i yek-dāne yaratmış anı kāmil 

2 Bir ħüsnde hem ĥūb u güzel vaŝfun ider dil 

3 Bir gözleri nergis ruĥı lāle yañaġı mül 

4 Bir zülfleri sünbül yüzi gül ĥālleri fülfül 

5 Bir kāküli müşkīn ĥaţ-ı reyħān gelecekdür  

V 

1 Gezdürdi felek şems baña sañki seħābun 
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2 Gün gördi cemālün yüzine çekdi ħicābun 

3 Encümle sipihrüñ ĥacel itdi meh-i tābun 

4 Ġavgā düşer Ćālemķa ger açdursa niķābun  

5 Ol ġamze-zenān āfet-i devrān gelecekdür 

VI 

1 Ķıl bezm-i ţarab muţrib oĥı naġme-i āheng 

2 Ver bādeni sen meclis ara sāķī-yi gül-reng 

3 Bu Ćaŝrda gül u ġonça-ŝıfat olmayalum teng 

4 Tā baġlamasun göñlümüzüñ āyīnesi jeng 

5 Bir ţūţī-zebān ŝavt-ı ĥoş-elħān gelecekdür 

VII 

1 Arturdı felek gün-be-gün āşūb-ı zamānı 

2 Bu devrde müslīm ki çeker derd-i nihānı 

3 Ye’cūc u Me’cūc gelüp dutdı cihānı 

4 Ey Şevķī çeküp tīġ aña ur eyle duĆānı 

5 DefĆine anuñ Mehdī nümāyān gelecekdür 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Ol māh-liķā ŝubħ serādan gidecekdür  

2 Encüm ţarab-ı neşv ü nemādan gidecekdür 

[26b]  

3 Mir’ātı hem Ćarşuñ ki cilādan gidecekdür 

4 Ĥūrşīd-i cihān nūr-ı żiyādan gidecekdür 

5 Ħaķķā ki saĆādet bu aradan gidecekdür 

II 

1 Şeh-bāz-ŝıfat dām ile ŝayyād yanınca  

2 Bir yaĥşı ki ĥūn-ĥˇār ki cellād yanınca* 

3 Yüz Ćişve ķılup göñlümi berbād yanınca 

4 Bu ķaşı kemān ġamzesi üstād yanınca 

5 Cān ķurban elif ķaddüm oyadan gidecekdür 

III 
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1 Ey dil çıĥa gör bir yaña gel beyt-i ħazenden 

2 Şād olmadı göñlüm daĥı bu deyr-i kühenden 

3 Medħ eyle cemālün ŝanemüñ ķoyma dehenden 

4 Sür manžar-ı çeşmin anuñ āhū-yı Ĥoţen’den 

5 Bu zülfler-i çīn bil ki Ĥıţā’dan gidecekdür 

IV 

1 Tā geldi ĥazān aldı bāġuñ źevķ [u] ŝafāsın 

2 Tepretdi ŝabā ŝarŝaruñ ol bād-ı Ćanāsın 

3 Gülşende ki gül-çehrelerüñ pozdı bināsın 

4 Bu gice gerek bülbül ide şūr [u] nevāsın 

5 Ferdā gül-i Ćālem bu fezādan gidecekdür 

V 

1 Ey şūĥ degül ħūrī melek ħüsnüñe mensūb 

2 Yoĥdur saña mānend cihān içre ki maħbūb 

3 Bu Ćāşıķ-ı dil-ĥasteye vaŝluñ yiter ey ĥūb 

4 Ķalmaz bu cemālüñde güzellik beyle merġūb  

5 Dünyādaki her rūy-ı zibādan gidecekdür 

VI 

1 Dā’im o ĥıredmend dutar rāh-ı tevekkül 

2 Teslīm-i rıżā-pīşe ķılur açıla müşkül 

3 Taħķīķ eylemişler munı tācüz ile hem gül* 

4 Ķalmaz güle her kim bu fenā içre yaķīn bil 

5 ĆUķbāya ki taķdīr-i ķażādan gidecekdür 

VII 

1 ĆĀrif gerek Ćuķbānı beyle menzil-i āĥir* 

2 Ol yirde müsāvātladur münĆim [ü] fakir 

3 Ħaķ’dan baña her ne gelür ollam aña şākir  

4 Ey Şevķī cihān içre mühib olma ki ĥāsir 

5 Bil nīk u bedün şāh [u] gedādan gidecekdür  

[27a] 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  
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I 

1 Dutdı meh-rūyuñ ŝanem efsūn idüp mekkār zülf 

2 Saldı dil mir’ātınuñ pākına bir jengār zülf 

3 Raķŝ itdi ārıżuñ devrinde mūsīķār zülf 

4 Deşt-i Rūm ile ĆArāķ’a saçdı muĆaţţār zülf 

5 Müşk u Ćanber-fām ķıldı çün behişt āśār zülf 

II 

1 Bir selāsildür Ćamel ķārıyla naġmātın çalup 

2 Fitne-i şehr-āşūbı çapdı göñül şehrin ķılup 

3 Her vilāyetde Ćacā’ib ķıldı(?) nīrengin salup 

4 Māverāünnehr’i yaġma itdi Çīn mülkin alup 

5 Hem büzürgü küçüge oldı zihī serdār zülf 

III 

1 Ey ŝabā ol ţurreni tepretme bir āheng-ile 

2 Göñlümüz eyler perīşān mūy-ı tār-ı çeng-ile 

3 Baġlıdur cān riştesi bir zülf-i şūħ [u] şeng-ile 

4 Naķş çekmiş ħüsn-i levĥine sevād-ı reng-ile 

5 Ġālibā kim dest-i ķudretden alup pergār zülf 

IV 

1 Geh ķarīn-i şāh olur ferżün ĥoş-mažhar kimi* 

2 Geh piyāde esbden düşmiş yire ebter kimi 

3 Geh ķılar Rūm’ı cihānı māt şūr [ü] şer kimi 

4 Geh keser fīller yolun ruĥ çehresin leşker kimi 

5 Geh ķucar kerden buĥaķı geh öper ruĥsār zülf 

V 

1 Ejdehā ŝavletdür ol künc üste bir me’vāsı var 

2 Kim ider pür pīç [u] tābı göñlümüñ ġavġāsı var 

3 Başda ser-gerdān gezer bir mehveşüñ sevdāsı var 

4 Rāz-ı Ćışķun dilde müstaħkem ķılur iĥfāsı var 

5 Şāneler tapa öze keşf eylemez esrār zülf 

VI 

1 Ţūl Ćilminden şeb-i yeldā kimi var kūşesi 

2 Çün gezer gözde göñülde cānda eyler teşvīşi 

3 Çarĥ-ı devrān tek anuñ ser-geştelükdür hem işi  
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4 Bu cihetden bī-vefādur yoĥ bir özde gerdişi 

5 ĆÖmrden olmaz cihānda hīç berĥūrdār zülf 

VII 

1 Çünki fürķatden giçürdüm ŝubħ [u] şām eyyāmlar 

2 Hecrde yandum işüm bulmadı bir encāmlar 

3 Şevķī ŝabr eyle taparsun vaŝl-ı gül endāmlar 

4 Gitdi menden tāb u ţāķat ķalmadı ārāmlar43 

5 Ĥūb-rūlar seni eyler zīnet-i destār zülf 

[27b]  
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

I 

1 Tā ŝabā-yı teraħ gülşeni zer-efşān eylemiş* 

2 Nüzhet-efzāyı çemende bāġ-ı Rıďvān eylemiş 

3 Sebze bergine Ćaraķ düzmiş dür-efşān eylemiş 

4 Gül-ruĥa şebnem saçılmış rengin elvān eylemiş 

5 Bülbül-i şūrīde ġavġāsun nümāyān eylemiş 

II 

1 Ŝubħdan bāġ-ı cihāna yitdi ammā bir ĥaber 

2 Virdi eyyām-ı bahāruñ müjdesin bād-ı seħer 

3 Düzdi güller bergine şebnem töküp dürr [ü] güher 

4 ŞuĆle salmış gülşene Ćālemde şems itmiş hüner 

5 Zīb u zīnet güllere ĥūrşīd-i raĥşān eylemiş 

III 

1 Bāġbān zīnetle virmiş bāġa yüz reng-i żiyā 

2 Her nihāle naķş salmış kilk-i naķķāşı ķažā 

3 Bu çemen gül-ruĥları çün itdiler źevķ u ŝafā 

4 Ķumrular āvāz açup söleşdi naġmāt u nevā 

5 Ţūţīler dilkeş dehānun şekkeristān eylemiş 

IV 

                                                
43 Mısra sayfanın sol der-kenârına yazılmıştır. 
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1 Gülşene ŝubħ-ı nesīm itmiş Ćacā’ib ţumţurāķ 

2 Ŝaħn-ı gülşende bezetmiş kim şaķāyıķlar oţaķ   

3 Mey içen tek nergisüñ çeşmi olup mest-i uyaķ 

4 Al yañaġuñ ħasretinden lālenüñ gögsinde daķ 

5 Nāĥun-ı ġam sīnesin çāk-ı girībān eylemiş 

V 

1 Seyr-i gülzāra yitişdüm tā ķadem basduķda men 

2 Gördüm eyyām-ı ŝabā gül-gūn idüp ŝaħn-ı çemen 

3 Her çiçek ķaddine geymiş bir ķabā vü pīrehen 

4 Gül benefşeyle dem urmış Ćāşıķ [u] maĆşūķadan 

5 Vādī-yi Ćışķ içre bitmiş çün gülistān eylemiş 

VI 

1 Ĥāme-i ķudret ki çekmiş münşī ħikmet-i nigār 

2 Kūh u ŝaħrā ŝafħasın ķılmış raķam çün lālezār 

3 Setr-i zer evraķ-ı gül bergine çekmiş müşk-bār  

4 Mevsim-i gül geldi kim dillerde ķalmaz intižār 

5 Ehl-i dil bu faŝlda źevķ-ile seyrān eylemiş 

VII 

1 Şevķī’yā vird ile dā’im źikr idüp ħamd [u] śenā 

2 Raħm idüp İzed seni elbette ķoymaz bī-nevā  

3 Būsitānı ħālüñe bir gün virür neşv [ü] nevā 

4 Bu meżāmunda oĥur murġ-i bahāristān ŝabā 

[28a]   

5 Ĥayr u şerri Ćāleme taķdīr-i yezdān eylemiş  
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

I 

1 Ey felek her devrde bir mekr ķılduñ āşikār 

2 Fitnecūluķ ŝanĆatın peyveste eylersün şiĆār 

3 Olmasın bu fende dünyā içün āmūzgār*         

4 Ħīle naķşın bend-i ĥalķa muħkem itdüñ üstüvār 

5 Ey felek sen bir olursan bu ĥaţādan şerm-sār 
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II 

1 Bu sebebden kimsenüñ pergāruña yoĥ iĆtimād 

2 Nerde bir meh-rū görüp çekdüñ aña ĥaţţ-ı sevād 

3 Nālesi bī-ħadd olur her kim seni itdükce yād 

4 Dā’imā olmaz göñüller bil ki eyyāmunda şād 

5 Žulmi bī-dād itmesen kim Ćāleme leyl ü nehār 

III 

1 Geldi bu dehr-i fenāya çoĥ velī ĥayr’ül-beşer 

2 Bī-vefālıķ resmini görgec hem itdiler sefer 

3 Hani şāhān-ı selef Ćuķbāya itmişler güzer 

4 Ķalmadı hergiz cihānda kim olardan bir eśer 

5 Ĥāke dönmiş cümlesi göñlünde gitdi intižār 

IV 

1 Sen ki ķılduñ pīşe-i ġaddārluk Ćālemde cū 

2 Ehl-i dāniş kimse olmaz çünki devründe nigū 

3 Bilmedüm ey çarĥ men sende ne Ćādetdür ki bu 

4 Her deni himmet murāda yitdi oldı kām-cū 

5 Ķaldı dār-ı źillet içre Ćālī-himmet nāmdār 

V 

1 Eyledüñ muħtāc her ferdi gözinde pāk-źāt 

2 Olmadı bir dem rehā kim dām-ı miħnetden necāt 

3 Merd ü Ćāķıl görmedi dünyāda senden iltifāt 

4 Rāst-revler sürmedi Ćömrinde źevķ-ile ħayāt 

5 Ĥabs kec-rū  kimseler hem ĥoş geçürdi rūzigār 

VI 

1 Bu sipihr-i nā-muvāfıķ zūr idüp her yan gezer 

2 Görse bir āzādeni cevr eyleyüp noķŝān gezer 

3 Baĥup ednā keslere hem tābiĆ-i fermān gezer 

4 Eseb ĥoş-hūlar demi bī-raĥt olup Ćuryān gezer* 

5 Çul[ı] zer-baftdur ķafasındaki źevķ eyler ħımār 

VII 

1 Çarĥ-ı bed-mihrüñ dolanmaz yaĥşıluķda gerdişi 

2 Gün-be-gün artar göñüllerde ġam-ile teşvīşi 

[28b] 
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3 Dām-ı tezvīrinde bend olmış gezerken cān ķuşı 

4 Ol hümā kim üstüĥˇān-ile ķanāĆatdür işi 

5 Cīfe-i dünyā alup kerkes ķılupdur iftiĥār    

VIII 

1 MüstemiĆ gūş-ile bu ĥarçeng diyem bir ħālüni  

2 Olsa kim bir kes şecīĆ idbār ider iķbālüni 

3 Yüz meşaķķatle geçürmiş hem meh-ile sālüni 

4 Ķoymadı çoĥ keslerüñ mülk içre ĥoş aħvālüni 

5 Bu cihetden eylemişler mülk-i ġurbet iĥtiyār 

VIV 

1 Dün baña saldı nažar kim virdi bir müjde ŝabā 

2 Ki cefā-keş ehl-i derd isen beşāretdür saña 

3 Didi ħāŝıldur murāduñ Ćazm ķılsañ her yaña 

4 Şevķī yüz ħimmetde sen vird eyle gel ħamd [u] śenā 

5 Bir yiter āhir saña aśār-ı feyż-i kirdigār 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

I 

1 Ey felek bir ķıl temāşā beyle devrān işlemez 

2 Bu cefā göster niçün mekrūhı pinhān işlemez 

3 Bunuñ aĆmāl-i ķabīħün gör ki nādān işlemez 

4 Kār-ı nā-hemvārunı gezdirse heryan işlemez 

5 Bu sebebdendür kūyunda ehl-i Ćirfān işlemez 

II 

1 Meclisün elvān iden ol bāde-i gül-rengidür 

2 ĆAķlunı başdan alan muţriblerüñ āhengidür 

3 Hem-rehi sāde müźekker sāķī birle çengidūr 

4 Çoĥ ser-āsīme gezer gūyā sanasan bengīdür 

5 Öz işinde munı fikr eyler ki noķŝān işlemez 

III 

1 Mest ü maĥmūr-iledür ħāli tekebbürle ġurūr 
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2 Şermsiz bī-bākdur her-dem ider fısķ u fücūr44 

3 Ŝubħ [u] şām Ćişretdedür Ćayşunda bir ķoymaz ķuŝūr 

4  birbirine dā’im ünāś-ile žükūr   

5 Beyle nā-meşrūĆ işi hergiz müselmān işlemez 

IV 

1 Etegidür bīmāruñ ol mādām zerd u ābanos*  

2 Eglden cismüne leşker imtilā eyler cülūs  

3 Derdüne dermān tapılmaz min ţabīb ola ĥuŝūs 

4 Gelse Eflāţūn-ı feylesof Aristo Cālinūs 

5 Bu Ćalīl üstine hem Buķrāt [u] Loķmān işlemez  

[29a] 

V 

1 Çünki seylāba gidipdür āsiyābuñ ānberi 

2 Eylemez maĆmūr anı cemĆ olsa ger yüz min çeri 

3 Şevķī’yā bilmez nāžumı yoĥ degirmanuñ peri 

4 Çün nažūmı yük düşürdi ey degirmançı yiri 

5 Bir degirman fikri gör ki bu degirman işlemez 
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 [fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

 I 

  1   Ŝubħdan çıĥmış gelür gülzāra cānānum benüm       

  2   Bāġ ara seyrān ider ol şāh-ı ĥūbānum benüm 

  3   Ġonça tek açmış dehānun laĆl-i ĥandānum menüm 

  4   Sāye salmış başuma serv-i ĥırāmānum menüm  

  5   Ķıl tefāĥur ey göñül gör şevket-i şānum menüm 

 II 

1 Zülfleründen bu cihāna Ćıţr virmişdür ŝabā 

2 Gözlerün gördükde ħayrān ķaldı nergisler besā 

3 Lāle mey doldurdı şebnemden ķadeħler cān-fezā 

                                                
44 Mısra yazmada “Şermsiz bī-bākdur her-dem ider fisķ ü fücūrdur” olarak yazılmıştır. Ancak böyle 
okunduğu zaman hem kafiye bozulmakta hem de vezin bozulmaktadır.  
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4 Bezm ķurmış sāķī-yi gül-çehreler behcet-serā 

5 ĆAndelīb olmış sürūd-ile nevā-hˇanum menüm 

III 

1 Bu cüvānı medħ ķıl ey dil Ćaceb meh-rū kimi 

2 Gerdeni miśl-i mīnā tek būy çekende ķu kimi 

3 ĆAķlumı serden alur nežžāresi āhū kimi 

4 Hem dehānıdur ŝadef tek dişleri incū kimi 

5 Sözleri gevher lebi laĆl-i Bedaĥşān’um menüm 

IV 

1 Yoĥdur Ćuşşāķa meger ħüsnüñden iħsānuñ senüñ 

2 Bir teraĥĥum ķıl baña oldum ki ħayrānuñ senüñ 

3 Ey kemān-ebrū tenüm peyveste ķurbānuñ senüñ 

4 Yitse ger dil mülkine elbette fermānuñ senüñ 

5 Alsa başum dönmenem yoluñdadur cānum menüm 

V 

1 Görmesem ruĥsāruñı dirdüm ħaddün füzūn* 

2 Dīde-giryānum besī eşküm dem-ā-dem lāle-gūn 

3 ĆIşķ ser-gerdānıyam yoĥdur baña bir reh-nümūn 

4 Dilberā hecrüñde ben dīvāne tek oldum cünūn 

5 Ķıldı ħasret nāĥını çāk-ı girībānum menüm 

VI 

1 Ĥūbluķuñ āfāķa salmışdur müdām āvāzunı  

2 Āteşün rūyı ruĥuñ hem yaķdı yandurdı meni 

3 Lehcede gūyā zebānuñdur cevāhir maĆdeni  

4 Sanki hicrān gicesinde görmesem ey meh seni 

[29b]  

5 Bulmasam vaŝluñ yiter eflāke efķānum menüm 

VII 

1 Ey göñül kec baĥma sen bir źerrece üstāduña 

2 Ders-i taĆlīmün getür dā’im unutma yāduña 

3 Yitişür nā-geh feraħlar ĥāţır-ı nā-şāduña 

4 Şevķī’yā āĥir yiter birgün senüñ feryāduña 

5 Müntaķīm oldur ki bil Ćālemde sulţānum menüm 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]  

I 

1 Müjde olsun kim saña ey dil bugün yāruñ gelür  

2 Ķılmış āfāķı münevver şems-i ruĥsāruñ gelür 

3 Ķaşları ķavs-i ķuzaħ tek çeşm-i Ćayyāruñ gelür 

4 Ķāmeti şimşāddan yek serv-i reftāruñ gelür 

5 ĆĀrıżı gül zülfi sünbül ħüsn-i gülzāruñ gelür 

II 

1 Meh nüzūl itgec seħerden çekdi maħmil sārbān 

2 Basdı bu mülke ķadem mülk oldı gülzār-ı cinān 

3 Ķıldılar görgec tevāžuĆ cemĆ maħbūb-ı cihān 

4 Görmedüm beyle güzel dünyāda gezdüm her zamān  

5 Ħüsn mülkin tesĥīr itmiş kim cihān-dārum gelür 

III 

1 Zülfi çīn çīn gerdene düşmiş siyāh Ćanber kimi 

2 Aġzıdur ķand-ı mükerrerden şīrīn kevśer kimi 

3 Hem buĥaķı perku tek aġ sīnesi mermer kimi  

4 Var niçe ħūrī-ŝıfat yanında çākerler kimi 

5 Oldı ĥūblar ĥaylīne Ćālemde serdāruñ gelür 

IV 

1 Dā’imā ħasret çeküpsen munı eylerdüñ ţaleb 

2 Dilberüñ gel gör cemālün eyle kim źevķ [ü] ţarab 

3 Geldi bir şīrīn-zenaĥ pür-iltifāt hem nūş-ı leb 

4 Cān-niśār itsüñ ĥumār baĥmasına olmaz Ćaceb 

5 Ĥˇāb-ı ġafletden uyanmış baĥt-ı bī-dāruñ gelür 

V 

1 Ġayrılar ümmīd-i vaŝlundan daĥı yād ol göñül 

2 Olma vīrān gül-rūĥuñ kūyında abād ol göñül 

3 Hecr [ü] miħnet çekmesen ġamdan bir āzād ol göñül 

4 Vaŝluna ol şūĥ-ı ţannāzuñ yitüp şād ol göñül 

5 Şükr ķıl dilden feraħ göster ki dildāruñ gelür 

VI 
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1 Ŝabrda müstaħkem ol düşdüñ nigāruñdan cüdā 

2 Sen gözüm taħķīķ bil kim mundadur ħaķķ-ı rıżā  

[30a] 

3 Seyr-i gülzār eyle her dem bekleme miħnet-serā 

4 Tehniyet-nāme getürdi kim saña bād-ı ŝabā 

5 Ġam yime artur neşāţ elbette ġam-ĥˇaruñ gelür 

VII 

1 Yitsüñ ol birbirine tā mihr-ile māhuñ ŝanem 

2 Ser-nigün olsuñ görüm Ćālemde bed-ĥˇahuñ ŝanem 

3 Olmaz ol Cemşīd-i Cem’den kem bu destgāħuñ ŝanem 

4 Şevķī-yi şīrīn-zebān tā oldı meddāĥuñ ŝanem 

5 Dilde medħ eyler seni destinde ţūmāruñ gelür 
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I 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü mefāĆīlün] 

1 Dey gitdi gelüp nevrūz eyyām-ı bahār oldı 

2 Bülbül dil açup söler destān-ı hezār oldı  

3 Dutdı dile gül devrin naġmāt-ı hezār oldı 

4 ĆUşşāķ-ı nevā-sencüñ göñli bī-ķarār oldı 

5 Gülşende śenā-ĥānluķ özine şiĆār oldı  

II 

1 Tepretdi nesīm her dem ol sebze-i nevhīzi 

2 Ĥāk üzre bisāţ oldı laĆl ü dür-i fürūzı 

3 Ĥand-ile küşād itdi hem ġonça-i gül-rīzi 

4 Açıldı zirāĆatden bu Ćālem içün rūzı 

5 Virdükde seħāb her su deşte cūybār oldı* 

III 

1 Dihķān-ı ħaķīķatden arayış idüp bāġı 

2 Tā virdi ŝabā zīnet çün mevsim-i gül çaġı 

3 Sūsen ķanefīl şebbū arturdı bu nevraġı 

4 Nergis daĥı mest oldı bezm içre gerek sāķī 

5 Şebnem ķadeħün dutķan çün lāĆl-i Ćizār oldı 
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IV 

1 Nesrīn [u] şaķāyıķlar ĥāk üzre durup ĥürrem  

2 Zanbaġ-ile papuçal hem ŝoħbet olup bir dem 

3 Ħasret güle benefşe ķaddüni ķılupdur ĥam 

4 Ol gül-i ŝabā sünbül bī-veche degül hem-dem 

5 Zülfi ruĥı maħbūba hem-reng-i nigār oldı 

V 

1 Ey Şevķī sen āgāh ol gördükde ki cānānı 

2 Ammā bu sebebdendür çoĥ görmisen hicrānı*   

3 Tenden çıĥarup nā-geh tapşur meye sen cānı 

4 Tā vaŝlunı bulduñ kim sür źevķ-ile devrānı 

5 ĆAhdına vefā ķıldı yārüñ saña yār oldı 

[30b]   
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[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün]46  

I 

1 Göñlüm oldı hecrüñde miħnet u ġam çanaķı  

2 Yitmek içün vaŝluña cān ider iştiyāķı 

3 ĆIşķuñ odı gögsümde koy beklesüñ yutaķı 

4 Merhem ķoyup oñarma sīnemde ķanlu daķı 

5 Söndürme öz elüñle yandurduķuñ çerāķı 

II 

1 ŞaĆşaĆası ħüsninüñ Ćāleme saldı pertev 

2 Zülf ü [çāh-ı] zenaĥdāñda cān ķuşı bir av 

3 Secde itmez ţaġuña durup zahid-i kec-rev 

4 Uymış cünūna göñlüm ebrūña dir meh-i nev 

5 Ne iĆtibār aña kim seçmez ķaradan aķı  

III 

1 Ġamzelerüñ peyveste Ćāşıķ incitmek ister 

                                                
45 Detaylı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 385. 
46 Şiirde Fuzuliye ait mısraların vezni “mefĆūlü fāĆilātün mefʿūlü fāĆilātün”dür. Ancak Şevkī’ye ait olan 
kısımların vezni bu vezne ve diğer vezinlere uyum sağlamamaktadır. 
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2 Reşk-i lebüñde bād-ı fenāya gitmek ister 

3 Dil dehanuñ sırınuñ vechine yitmek ister   

4 Dürr tek dişüñ sözini her dem işitmek ister 

5 Baħruñ müdām anuñ-çün sāħildedür ķulaķı 

IV 

1 Bir şūħ-ı bī-hem-tāsun dehrde yoĥ nažīruñ 

2 Olmış derüñde ĥaste men tek niçe ħaķīrüñ 

3 Ħūrīler cemālüñi görmege muntažıruñ 

4 Zülfi siyeh ŝanemler olmış senüñ esīrüñ 

5 ĆIşķunda her birinüñ öz zülfi boynı baķı 

V 

1 Gülşene gitdükde gül pejmürde ķıldı ħālün 

2 Nergis çeşmün görindi yaķīn bildi zevālün 

3 Lāle-ruĥuñ devrinde terk itdi reng-i alün 

4 Ķaddüñ ġamında servüñ ŝormaġa žaĆf-ı ħālün 

5 Gülzārdan kesilmez ırmaġlaruñ ayaķı 

VI 

1 Ĥoş bezenür faŝl-ı gül mey-gedeler oţaġı 

2 ĆAyş ider onda biz göñül sür bu çaġı 

3 Rindler ister müdām mey-i ŝāf ayaġı 

4 Ger müşk virse Ćāşıķ ol būy-ı zülfe sāġī 

5 Tünd olma bir ķadeħ vir ter eylesüñ dimaķı 

VII 

1 Şevķī mey neşesinüñ başumdadur  

2 Pīr-i muġānı mürīd oldı göñlüm ķabūli 

3 VāĆiž bize vaĆž idüp tafŝīle virme ţūli 

4 Devrān ħavādiśinden yoĥ bākümüz Fužūlī 

[31a] 

5 Dār’ül-emānumuzdur mey-ĥāneler bucaķı 
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47Detaylı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 389. 
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[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü mefāĆilün] 

I 

1 Bir ħūrī-ŝıfat gördüm olmaz beyle insānı 

2 Bu maĆden-i ħüsn içre oldur güherüñ kanı 

3 Terk itdi leb-i laĆli ol laĆl-i bedaĥşānı 

4 Āyīne sever cāndan ruĥşāre-i cānānı 

5 Bir ġāyete yitmiş kim ayrılsa çıĥar cānı 

II 

1 Farż oldı ķarīn olmaķ beyle şeh-i ĥūbāna 

2 Düşmiş ruĥuna fīl tek hem ĥālleri yek-dāne 

3 Cān riştesini yüzdi zülfine degüp şāne 

4 Dirdüm vireyüm göñlüm ol çāh-ı zenaĥdāna48 

5 Göñlümde görür oldum ol çāh-ı zenaĥdānı 

III 

1 Cennetde olan ħūrī ħüsnüñe degül nisbet 

2 Gül Ćārıżuña lāle dāġ-ile çeker ħasret 

3 Cān almaķa ol ţurre virmez daĥı bir mühlet 

4 Āzādelerüñ göñlin cemĆ itmiş iken ġaflet  

5 Tepretme ŝabā billāh ol zülf-i perişānı 

IV 

1 ŻaĆf oldı tenüm mū tek günden güne inceldüm 

2 Çoĥ girye vü zār itdüm çeşmüm yaşını sildüm 

3 Ķaldum yine fürķatde dildārdan ayrıldum 

4 Hicrān gicesin görgec dūzaĥ elemin bildüm  

5 Kim rūz-ı ķıyāmetdür yārüñ şeb-i hicrānı 

V49 

1 Mānend saña her ĥūb olmaz ŝanemā aŝlā 

2 Sen Leylī-yi Ćālemsün Mecnūn menem şeydā 

3 Tā vaŝluña yitdükde cān tāzelenür gūyā 

4 Pejmürde tenüm ķıldı enfāsuñ Ćaceb iħyā 

                                                
48 Bu mısra Fuzûlî’nin gazelinde “Ol çāh-ı zenaĥdāna dirdüm vireyüm göñlün” biçimindedir. Şevkî 
Divanı’nda kafiye uyumu için sözcüklerinin yerinin değiştirilmiş olması muhtemeldir. 
49 Tahmis olan bu şiirde V.bendin 4 ve5. mısraları Fuzûlî Divânı’nda bulunmamaktadır. 
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5 Gösterdi lebüñ her dem iĆcāz-ı Mesīhā’nı  

VI 

1 Zāhid meye meylüñ çoĥ maķsuduña hīç yitme 

2 Gösterme riyā ĥalķa mescidlere hem gitme 

3 Pend-ile naŝīħħatde gel çoĥ bizi incitme 

4 Ŝāħib-i fetvā mekrūh tenbākunı çoĥ itme*  

5 Yek sendeki ġıybetden çekmek bize ķalyānı 

VII 

1 Ey Şevķī bu Ćışķ içre kim senüñ hüner ķalmaz* 

2 Derd [u] ġam u miħnetde hem ĥūn-i ciger ķalmaz  

[31b]  

3 Yār ħāl-i dilüñ bilse bir raħm meger ķalmaz 

4 Yā Rab ne sebebdendür kim hīç eśer ķalmaz 

5 Dildāra Fužūlī’nüñ feryād ile efķānı 

 

7250 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Sevdi göñlüm gene bir şūĥ-ı sitemkār benüm 

2 Ķaŝd idüp cānuma ol ġamzesi ĥūn-ĥˇār benüm 

3 Vāķıf olmış daĥı her sırruma aġyār benüm 

4 Fāş ķılduñ ġamı ey dīde-i ĥūn-bār benüm 

5 Eyledüñ merdüme nem olduķın ižhār benüm  

II 

1 Degül ħayretde müdām abeś dil-efkārlukum 

2 Bu sebebdendür menüm laĆl ü güher-bārluķum 

3 Beslemiş dürc-i ŝadefde dür-i şehvārluķum 

4 Dehenün isterem ey Ćışķ yoĥ it varluķum 

5 Ki yoĥ olmaķda bugün bir ġarażum var benüm 

III 

1 Basdı gülzāra ķadem gitmege ol merdüm-i çeşm  

                                                
50 Ayrıntılı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 331. 
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2 Ķoymadı vaŝluna ben yitmege ol merdüm-i çeşm 

3 İstemiş Ćāşıķun incitmege ol merdüm-i çeşm  

4 Çıĥmış aġyār ile seyr etmege ol merdüm-i çeşm 

5 Bu Ćaceb merdümi çıĥmış gözüm aġlar benüm51 

IV 

1 ĆAşķ ţuġyānı gelüp dutdı girībānumdan 

2 Yaĥdı yandurdı beni āteş-i hicrānumdan 

3 Aĥuban seyl-i revān dīde-i giryānumdan 

4 Mevc ile göñlümi ey eşk ķopar yanumdan 

5 Nāle ilen başum agrıtdı bu bīmār benüm 

V 

1 İsterem ki yitem sır-ı Ćömrde der-ĥalvet olam 

2 Hecr-i Ćışķında anuñ bār-ı ġam u miħnet olam 

3 O degil maţlabumuz yāri ile ħasret olam 

4 Bu temennāda ki ol şemĆ-ile hem-ŝoħbet olam 

5 Dūd-ı āh itdi dünim tek günümi tār benüm 

VI 

1 Baġladı mekr [u] füsūn-ile zebānın gözümün 

2 Tökdi ruĥsāruma tā eşk-i revānın gözümün 

3 ĆĀleme keşf eyledi sır-ı nihānın gözümün* 

4 Çıĥmış ol şūĥ bugün töke ki ķānın gözümün 

5 Girme ey göz kerem it ķanuma zinhār benüm 

[32a] 

VII 

1 Şevķī’yā ķātib uŝandı sitemüm yazmaķdan 

2 Ħarf-i dāl üzre baĥup ķadd-i ĥamum yazmaķdan 

3 Ĥāmeler oldı şikeste elemüm yazmaķdan 

4 Ey Fużūlī der ü dīvāra ġamum yazmaķdan 

5 Şāhid-i ħālüm olupdur der ü divār benüm 

 

7352 

                                                
51 Fuzûlî’ye ait olan bu mısra eserde “Bu acebdür mey ki çıĥmış gözüm aġyāra benüm” biçimde yazılmıştır. 
Bu biçimde yazıldığında vezin bozulduğundan Fuzûlî Divanı esas alınarak düzeltilmiştir. 
52Ayrıntılı bilgi için bk.:Fuzûlî (Akyüz vd.), 1958: 285. 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Aradum bu Ćışķ-ı derd içün evin dünyānuñ* 

2 Dest-i ümmīd-ile dutdum etegin Loķmān’uñ 

3 Cehd ile kūyına yitdüm niçe etibbānuñ 

4 Dehenin derdüme dermān didiler cānānuñ 

5 Bildiler derdüme yoĥdur vereler dermānuñ  

II 

1 Zāhidā ţaĆn urup āhuma itme Ćacebi 

2 O cihetden çekerem dā’imā renc ü taĆabı   

3 Dil-i Ćuşşāķ temennāsıdur ĥūblar ţalebi* 

4 Olsa maħbūblaruñ Ćaşķı cehennem sebebi 

5 Ħūr u ġılmānı ķalur kendüsine rıďvānuñ53 

III 

1 Muţrib Ćayş-ı ţarabuñ źevķini elbette bulup 

2 Sāķī ŝuñ bāde-i gül-gūñı ġam çekme n’olup* 

3 Leblerüñ nisbet-i ŝahbā ile peymāne dolup 

4 Giçdi mey-hāneden il mest-i mey-i Ćışķuñ olup 

5 Ne meleksün ki ĥarāb itdüñ evin şeyţānuñ 

IV 

1 Ĥışm ider kim nažar itsem meh-i ruĥsāresine 

2 Cānumuñ ķatilidür ben ķılam çāre sana* 

3 Ķaŝd idüp ġamzeleri hem cigerüm pāresine 

4 Urmazam ŝıħħat içün merhem oĥuñ yāresine 

5 İsterem çıķmaya źevķ-i elem-i peyķānuñ  

V 

1 Olmaz ol çarĥ-ı muĆallāda saña māh ķarīn  

2 Şems-i ruĥsāruñı gördükce oĥur bin taħsīn 

3 Velī evŝāf-ı Ħamīd’üñ ķılaram men vaŝfın 

4 Ne bilür oĥumayan muŝħaf-ı hüsnüñ şerhin   

5 Yire gökden ne içün indügini Kur’ān’uñ  

                                                
53 Mısradaki “hūr” kelimesi eserde “hūrī” biçiminde yazılmıştır. Fakat Fuzûlî Divânı’ında “hūr” olarak 
geçmektedir. Vezni bozmamak için Fuzûlî Divân’ına göre düzeltilmiştir. 
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VI 

1 Saldı Ćışķum gene bu Ćāleme ġavġā keleki 

2 Hem cihān ehli olup nāle [vü] zārum heleki  

3 Dūd-ı āhum eśeri āteşe yaĥdı feleki 

4 Yirden ey dil göge ķavmışdı sirişküm meleki 

[32b]  

5 Anda hem ķoymayacakdur oları efķānuñ 

VII 

1 Şevķī’yā dönmedi rāyınca felek süfle-i dūn 

2 Baĥt-ı ber-geşte kimi tāliĆmüz oldı zebūn 

3 ĆIşķ ser-geştesiyem yoĥdu baña reh-nümūn 

4 Ey Fużūlī olubam ġarġa-i girdāb-ı cünūn 

5 Gör ne ķahrın çekerem döne döne devrānuñ 

 

7454 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

I 

1 Ey gözüm eşyā-yı dehrüñ Ćişve vü nāz tācı var 

2 ĆĀşıķ u maĆşuķanuñ her birinüñ bir bābı var 

3 Bāġ içinde Ćandelībüñ gül kimi aħbābı var 

4 Seyr ķıl gör kim gülistānuñ ne āb u tābı var 

5 Her ţaraf bin serv-i ser-sebz ü gül-i sīrābı var 

II 

1 Gülşen içre bezm çün tikmiş şaķāyıķlar ĥāneler* 

2 Lāle doldurmış ķadeħ şebnem dutup peymāneler 

3 Beñzemiş çeşmine yārüñ nergis-i mestāneler 

4 Pence-i berg-i çenār itmiş müheyyā şāneler 

5 Añlamış gūyā ki sünbül ķakülinüñ tābı var 

III 

1 Virdi hem bād-ı ŝabā būy-ı muĆaţţar gülşene 

2 Müşk-i Çīn’den tā Ĥoten’den tökdi Ćanber gülşene 

                                                
54 Detaylı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 198. 
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3 Dest-i ķudretdür viren zīnet ser-ā-ser gülşene 

4 Rāħat-içün ferş salmış sebze-i ter gülşene 

5 Nergisüñ görmiş gözin maĥmūr sanmış ĥˇābı var 

IV 

1 Kiştzār itmiş çemende bāġbān-ı ķażā*  

2 Ŝubħdan gülzārda bülbül sürūd eyler nevā 

3 Gül ħiŝār içün ķılupdur āşiyān behcet-serā 

4 Bulunur her derde istersen gülistānda devā 

5 Ħoķķasında ġonçanuñ sankim şifā cüllābı vār 

V 

1 Mevsim-i gül geldi gösterdi cihān neşv [ü] nemā 

2 Kūh [u] ŝaħrā lālezār olmış gören dir merħabā 

3 Resmdür Ćālem bu mevsimde gezer kim cā-be-cā 

4 Ġalib olmış ĥalķa źevķ-i seyr-i gülşen ġālibā 

5 Çekmege ĥalķı benefşe zülfinüñ ķullābı var 

VI 

1 Māh-ı ţalĆat şuĆle salmış seyre çıĥmış hāleden  

2 CemĆ idüp Ćuşşāķ göñlin hem ķutarmış nāleden 

[33a] 

3 Sāķī ŝuñ meyle Ćarāķı rengin almış lāleden 

4 Geldi gül açıldı nergis lāle doldı jāleden 

5 Ey ĥoş ol kim Ćişret [u] Ćayş itmegüñ esbābı var 

VII  

1 Āh [u] feryādum kimi dād eylese bülbül n’ola 

2 Olsa aħvālüm görüp āşüfte-ter sünbül n’ola 

3 Şevķī çeşmüm tökse ķan yaş lāle tek her il n’ola 

4 Ger Fużūlī meyl-i gülzār itse faŝl-ı gül n’ola 

5 ĆAyş içün ĥūn-ābe-i dilden şarāb-ı nābı var 

 

7555 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

                                                
55 Detaylı bilgi için bk.: Fuzûlî(Akyüz vd.), 1958: 85. 
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I 

1 Dilberā ķaddüñ kimi bir serv-i ĥoş-reftār yoĥ 

2 Ravża-i Rıďvān’da sen tek şūĥ-ı gül-ruĥsār yoĥ 

3 Ġonçadan sordum dehānuñ söyledi tekrār yoĥ 

4 Leblerüñ tek laĆl ü lafžuñ tek dür-i şeh-vār yoĥ 

5 LaĆl ü gevher çoĥ lebüñ tek laĆl ü gevher-bār yoĥ 

II 

1 Dāmenüñ dutdum ħabībüm ŝıdķlan çekmen anı 

2 Yaslanup ĥāk-i derüñde sevmişem sen güzeli 

3 Ĥˇāh öldür ĥˇāh ķoy ķük(ü)mse Ćilm-i ezeli 

4 Senden itmen dād cevrüñ var luţ(u)fuñ yoĥ diyüp  

5 Mest-i źevķ-ı şevķuñam birdür yanumda var yoĥ  

III 

1 ŢaĆn ider ĥūbluķda ħüsnüñ ĥūrşīd-i raĥşāna da 

2 Düşdi ebrū-yı hilālüñden ki meh noķŝāna da 

3 Yoĥ saña hem-tā perim ķılsañ nažar her yānede 

4 Ŝūreti zībā ŝanemler yoĥ dimen büt-ĥānede 

5 Var çoĥ ammā saña beñzer büt-i ĥūn-ĥˇār yoĥ 

IV 

1 Sāķī mey olmış ġaraż ĥalķ-ı cihānuñ hem-demi 

2 Uydılar dehr-i fenāda çekmeyüp Ćuķbā ġamı 

3 İçdiler bāde añup her laĥža Cemşīd-i Cem’i  

4 Devr ser-mest-i şarāb-ı ġaflet itmiş Ćālemi 

5 Munca ser-mestüñ temāşāsına bir huşyār yoĥ 

V 

1 İĆtiķādı çün zamāne ehlinüñ tapmış ĥalel  

2 Merdüm-i Ćālem müdām bir birilen eyler cedel 

3 Yevm-i maħşer var hīç kim bilmemiş rūz-ı ezel* 

4 Ĥalķı medhūş eylemiş ĥˇāb-ı şeb-i ţūl-i emel 

5 Ŝubħ taħķīķ-i Ćalāmātına bir bīdār yoĥ 

[33b]  

VI 

1 Bir gel ey mehveş gör hicrānunda āh-ı serdümi* 

2 Aġlamaķdan olmış aĆmā her dü çeşm-i merdümi  



 

314 

3 Eşk-i ĥūn-bārum degüp al itdi rūy-ı zerdümi 

4 Kime ižhār eyleyem bilmen bu pinhān derdümi  

5 Var yüz min derd-i pinhān ķuvvet-i ižhār yoĥ 56 

VII 

1 Dime Şevķī ķāmetüm hecrinde yārüñ ĥam degül 

2 Kim diyir aħvālümi āşüfte-i derhem degül 

3 Bu cihetden çün menüm göñlüm daĥı ĥurrem degül 

4 Ey Fužūlī her ġamuñ ġam-ĥˇārı olsa ġam degül 

5 Ġam budur kim bende bin ġam vār bir ġam-ĥˇār yoĥ 

 

76 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]  

I 

1 Saña ey şūĥ ħūr [u] ġılmān didiler gerçek imiş 

2 Kūyuña ravža-i Rıďvān didiler gerçek imiş  

3 Vechüñe zīb-i gülistān didiler gerçek imiş 

4 Rūyuña bir gül-i ĥandān didiler gerçek imiş 

5 Ĥaţţuña sünbül ü reyħān didiler gerçek imiş 

II 

1 Virmiş ol ķādir u yektā saña çoĥ ħüsn-i cemāl 

2 Ķaşlaruñ ķavs-i ķuzaħdur Ćārıžuñ lāle-i al 

3 Görse ruĥsāruñı ĥūrşīde yiter besk-i zevāl   

4 İnçelür mūy kimi bir günlük olan māha miśāl  

5 Tapar elbette ki noķŝān didiler gerçek imiş 

III 

1 Meskenüñ ĥulda ber-ā-ber düşer iffetde senüñ 

2 Dehenüñ bāde-i kevśer-i leţāfetde senüñ 

3 Sözlerüñ ķand-ı mükerrerdü melāhatde senüñ 

4 Ķāmetüñ bāġda ĆarĆardü nezākkatde senüñ 

5 Ķaddüñe serv-i ĥırāmān didiler gerçek imiş 

IV 

                                                
56 Fuzûlî’ye ait olan bu mısra Fuzûlî Divânı’nda şu şekildedir: “Var yüz min derd-i pinhān ķuvvet-i tekrār 
yoĥ”  
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1 Nā-gehān ķarşu gelüp bir yüzüñi görsem eger  

2 ĆAķl başumdan uçup bil ki ser-āsīme gezer   

3 Fehmüñe çāh-ı zenaĥdānuña gör saldı nažar  

4 Gördi güftāruñı dürcinde senüñ laĆl ü güher 

5 Dişüñe tā dür-i ġalţān didiler gerçek imiş 

V 

1 MuĆcizi nuţķuñı görgec ki Mesīħā’da gerek 

2 Ķıla nažžāre müdām çarĥ-ı muĆallāda gerek 

3 Bir dem ilen ide yüz mürdeni iħyāda gerek 

4 Ĥıżr anuñ şehdiyle geh eyler ki temennāda gerek* 

[34a] 

5 Lebüñe çeşme-i ħayvān didiler gerçek imiş 

VI 

1 Sevmişem gülşen arasınde gül-i raĆnāyı 

2 İderem şūriş [u] efķān-ile min ġavġāyı 

3 Kim diyir görse baña Ćandelīb-i şeydāyı 

4 Eyledüñ sen meni dilber ne Ćaceb sevdāyı 

5 Olmış Ćālemde nümāyān didiler gerçek imiş 

VII 

1 Şevķī aġyār ile dā’īm iderem ceng ü cedel 

2 Yoĥdu ġam dutsa girībānum eger dest-i ecel 

3 Degülem Ćışķ-ı cünūnluķda ki Ferhād’a bedel 

4 Yārümi Leylī-ŝıfat ĥūb yazup ķātib-i ezel 

5 Meni Mecnūn-ı beyābān didiler gerçek imiş 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Bezm ara bāde-i ŝaħbāsı gerekdür kişinüñ 

2 Sīm-ten sāķī-yi zībāsı gerekdür kişinüñ 

3 Lebleri şehd-i muŝaffāsı gerekdür kişinüñ 

4 Māh-ı ţāĆat ruĥ-ı iĆlāsı gerekdür kişinüñ 

5 Çoĥ anuñ serrinde sevdāsı gerekdür kişinüñ* 
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II 

1 Çala muţrib götüre destüñe hem çeng-ile tar 

2 Oĥuya gūşe-i meclis dutuben mūsīķār 

3 Durup Ćuşşāķa būse nāz ide ol demde ki var 

4 Ĥande leb sīb-i zenaĥ piste dehān ĥoş güftār  

5 Ţūţīveş hūb-ı dil-ārāsı gerekdür kişinüñ 

III 

1 Nev-bahār oldı Ćanādil gene gösterdi ġuluv 

2 Çıĥdı gülşenlere gül gizlemedi ĥākda rū 

3 Virdi çoĥ rā’iħalar şebbū şāķā’iķ mentu(?)* 

4 Neyler o sünbül-i terden ki dimāġa dege bū 

5 Müşk-bū zülf-i mutarrāsı gerekdür kişinüñ 

IV 

1 Bāġ ara seyre çıĥup serv-i revān görse göñül 

2 Ķāmetün egmez aña Ćālem-i kan görse göñül 

3 Ķarşu durmaz oĥına ķaşı kemān görse göñül 

4 Nažar itmez yüz eger lāle-ruĥān görse göñül 

5 Özinüñ Ćārıż-ı alması gerekdür kişinüñ 

V 

1 Her kesüñ tāze nihāli gülzārunda gerek 

2 Zerre çoķ miyvelerin hem ķoşa nārunda gerek  

[34b]  

3 Besleye güllerini berg-ile bārunda gerek 

4 Duta öz yārini el-ķıŝŝa kenārunda gerek 

5 Özgeden olmaya pervāsı gerekdür kişinüñ  

VI 

1 Añlamaz oĥumayan şiĆr [ü] ġazel leźźetini 

2 ĆAceb itmezler aña dutmasa ger ħürmetini 

3 Yine ŝarrāf bilür beyle dürüñ ķıymetini  

4 Arturur Ćārif eline düşe tā şöhretini  

5 Sözi pür-luţf ola maĆnāsı gerekdür kişinüñ  

VII 

1 Ey gözüm dehrde her yāri görüp itme heves 

2 Baġla bir yāre göñül ġayr-ile peyvendüñi kes  
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3 Muĥtaŝar çünki temāşā-yı cihāndur bize bes 

4 Şevķī dünyāya göñül virme Ćabesdür bu Ćabes 

5 Ĥasenāt eyle ki Ćuķbāsı gerekdür kişinüñ  
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Giçdüñ gene bu rāh-güzerden ķara çarķıt(?) 

2 Gördüm yüzüñi ŝubħ-ı ŝeħerden ķara çarķıt 

3 Pür-nūrdur ol şems [ü] ķamerden ķara çarķıt 

4 Gösterdi żiyā baħr-ile berden ķara çarķıt 

5 Daġıtdı benüm Ćaķlumı serden ķara çarķıt 

II 

1 Geldüñ bāġa pā-būsuñ ider çemende güller* 

2 Ruĥsāruña baş egdi görüp lāle-i aħmer 

3 Gül-ġonçası çekdi yüzine perde-i aĥżar 

4 Şehd-i dehenüñdür soralum çeşme-i kevśer 

5 Şīrīndür lebüñ ķand [u] şekerden ķara çarķıt 

III 

1 Açıldı nigār ħüsnünden ol tāze bahārı 

2 Bülbül kimi görgec çekerem nāle [vü] zārı    

3 Eşcār-ı ķadüñ gösterüp hem berg-ile bārı* 

4 Ey serv-i nihālüñ getürüpdür koşa nārı 

5 Dermek dilerem yeñi śemerden ķara çarķıt 

IV 

1 Al vāle geyüp ķāmetüñe seyr eyle gülzār* 

2 Ĥūb yaraşur endāmuña pīrāhen-i gülnār 

3 Buĥaķuna düz bir niçe mürvārī[d]lerüñ dar  

4 Güftāra gel ey aġzı ŝadef dişleri şehvār 

5 Yegdür sözüñ ol laĆl ü güherden ķara çarķıt 

[35a] 

V 

1 Bir ħūrī-liķāsun ŝanemā yoĥ saña hem-tā 
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2 Keşf itme niķābuñ ki düşer Ćāleme ġavġā 

3 Kim görse cemālüñ senüñ ey ħüsnde Leylā 

4 Mecnūn’a döner sanki bu Ćālem ser-ü-tā-pā57  

5 Ŝaħrāya düşer cümle şeh(i)rden ķara çarķıt 

VI 

1 Ħayrān oluram sen kimi maħbūb-ı cüvāna 

2 Serrinde leçek çekende destāruñı yāna* 

3 Nažāruña yoĥ kimsede bir tāb [u] tüvāna 

4 Ĥūbluķuñı ižhār eyledüñ sen ki cihāna* 

5 Pinhān olu ĥūblar bu ĥaberden ķara çarķıt 

VII 

1 Ey Zühre-cebīn sīb-i zenaĥ ĥālleri fülfül  

2 Sensen gözi nergis ruĥı gül zülfleri sünbül 

3 Oldum perī bu şīve-i reftāruña mā’il 

4 Tā vaŝla yitüp Şevķī’ni maţlūbın it ħāŝıl 

5 Üftādeñi gel salma nažardan ķara çarķıt  
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

I 

1 Söleyem Ćārif iseñ gūş eyle destānum hezār* 

2 Rūzigārum ġam [u] derd ile giçer leyl [ü] nehār 

3 Sebebden daĥı mir’āt-ı dilüm dutdı ġubār* 

4 Baĥmaz ol ţoġrı baña egri felek-i nā-hemvār*   

5 Yitnedüm menzil-i maķŝūduma baĥt olmadı yār 

6 ŢāliĆümden yitenüñ mīĥüm üste zenbīli var* 

II 

1 Ķafes-i ħabsde bülbül kimi nālān iderem 

2 Eşk-i hūn-bār töküp dīdemi giryān iderem 

3 Özüm öz ħālümi her laħža perişān iderem 

4 Gāh ġam defiĆ içün Ćālemi cevlān iderem 

                                                
57 Mısradaki “ser-ü-tā-pā” kullanımının asıl şekli “ser-tā-pā” biçimindedir. Vezin gereği “se-ü-tā-pā” 
biçiminde kullanılmış olması muhtemeldir.  
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5 Bulmadum derdüme dermān gezerem çār-nā-çār 

6 ŢāliĆümden yitenüñ mīĥüm üste zenbīli var* 

III 

1 Deyr-i bezmün dutaram gūşe-i meyĥāne ġaraż 

2 İçerem ĥūn-i ciger bāde-i peymāne ġaraż 

3 Mest-i Mecnūn-ŝıfat ollam gene dīvāne ġaraż 

4 Āh u nālem götürür Ćālemi hem-cāna ġaraż 

5 Baĥt-ı ber-geştelügümden çekerem nāle [vü] zār 

6 ŢāliĆümden yitenüñ mīĥüm üste zenbīli var* 

[35b]  

IV 

1 Tikdi ġurbet tikeni içre felek meskenümi 

2 Degüben bād-ı ĥazān külĥan idüp gülşenümi 

3 Nāĥun-ı Ćözr-ile çāk eyledi pīrehenümi 

4 Seg-raķībi reviş ħālā ki dutar dāmenümi* 

5 Ĥırsa nisbetdür çeker çevreme seng-ile ħiŝār* 

6 ŢāliĆümden yitenüñ mīĥüm üste zenbīli var* 

V 

1 Degül iķbālümüz elbette nuĥusetde göñül   

2 Çekme dünyāda müdām derd-ile miĥnetde göñül 

3 Süregör źevķ [u] ŝafā Ćayşla Ćişretde göñül 

4 Şevķī artur feraħuñ baġladı ŝūretde göñül 

5 Hem ķarīn oldı saña Ćārıż-ı gül lāle-Ćiźār  

6 ŢāliĆümden yitenüñ mīĥüm üste zenbīli var* 
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[mefĆūlü fāĆilātü mefāīlü fāĆilün] 

I    

1 Düñ seyre geldi gülşene maħbūb-ı māh-tāb 

2 Gülzāra saldı pür-āşūb u ıżţırāb* 

3 Nažžāresine ķalmadı ţāķatle gülde tāb 

4 Ol ġonçaveş ki yüzünden götürdi niķāb* 

5 Görgec cemālüni peh peh ne güldür didüm didi* 
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6 Sehv itme mihr-i fetħ-i ŝabāħuñ durur senüñ  

II 

1 Cennet diyir bir ādem anuñ gitse kūyına 

2 Ħasret çeker melā’ik Ćaceb ĥulķ u ĥūyına 

3 Lāl oldı ţūţīler dininde güft [ü] gūyına* 

4 Daķıtdı dest şāne degüp zülf ü rūyına 

5 Ebyażla esvedi baña bildür didüm didi  

6 Ol bir seħāb içindeki māhuñ durur senüñ 

III 

1 Aldur yañaķı lāle kimi ĥaţ-ı müşk-bār 

2 Bī-ġāze renk çehresinde buldum iħmirār*  

3 Zemzem laţīf dehānun idüp ŝunĆ Kirdigār * 

4 Şehd-i lebüñde ki gördüm zülāl-ı ābdār* 

5 Ŝordum femün ŝanem nice müldür didüm didi 

6 Reh-berdür āb-ı ħayāt penāhuñ durur senüñ*  

[36a] 

IV 

1 Bu ħüsn içinde beşer saña hīç kim dimez şehā* 

2 Sensen naĆīm-i ravżada bir serv-i ħūr-liķā 

3 Tepretdi Ćārıżuñda bu ţurreñ nesīm-i ŝabā 

4 Ruĥsāruñ üzere düşende saçuñ Ćanberā* 

5 Vechüñde benefşe bu sünbüldür didüm didi* 

6 Sal boynuña bir dām-ı siyāhuñ durur senüñ* 

V 

1 Ey bād-ı ŝubħ yārüme benden yitür ĥaber 

2 ĆArż it bu Ćāşıķuñı [ki] hicrān ġamın çeker 

3 Hīç bir dimezsen āteş-i Ćışķa yandı meger* 

4 Çeşm-i yaş-ile ki nālem cihānı ġarķ ider*    

5 Bu ebr āba ne sey(i)ldür didüm didi* 

6 Ebsem ki Şevķī eşk-ile āheng durur senüñ 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
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I 

1 Sāķī gezdür ķadeħüñ faŝl-ı bahār oldı Ćaceb 

2 Al geyüp sebze çemen ne lālezār oldı Ćaceb 

3 Fi’l-meśel ravża-ı Rıďvān kūhsār oldı Ćaceb* 

4 Bāġ-ı cennet kimi her kūşe kenār oldı Ćaceb 

5 Ānda hem-dem bize bir ţarfe nigār oldı Ćaceb 

6 Baña gülzārda her laħża dūçār oldı Ćaceb 

7 Eyle sandum perīşān mest [u] ĥumār oldı Ćaceb 

8 Yoluna cānumuzuñ naķdi niśār oldı Ćaceb 

9 Peşkeşi pey-endāzı yanumda var oldı Ćaceb* 

10 Yine Loķmān-ŝıfat ol derdüme çār oldı Ćaceb   

11 ŢāliĆ öz virdi baña baĥt özi yār oldı Ćaceb 

II 

1 Teñri gönderdi bize Ćayn-i şefaķatdür bu  

2 Virdi nisyān-ile çoĥ Ćāleme niĆmetdür bu 

3 Serv gösterdi ķadün yazdun Ćalāmetdür bu  

4 Açdı gül rūyını ĥūbluķdan Ćibādetdür bu 

5 Jāleden bergine dür dutdı leţāfetdür bu 

6 Fetħ-i gülzār idi bülbüle nuŝretdür bu* 

7 Oldı nevrūz ĆArāb [u] ĆAcemde Ćādetdür bu* 

8 İçilür bāde bu mevsimde ki leźźetdür bu 

9 Mey ü maħbūb ile dut destüñe furŝatdur bu 

10 Furŝat el virdige fevt itme ġanīmetdür bu 

11 Sāķī gezdür ķadeħüñ faŝl-ı bahār oldı Ćaceb 

[36b]  

III 

1 Mā’ilem bāġ-ı nezāketde dil-ārālarına  

2 Görünür ţūbāya nisbet ķad-i raĆnālarına  

3 Yanaram gün kimi ruĥsār-ı mücellālarına 

4 Cenbi māh-ı mükemmel ķaş-ı ţuġrālarına*  

5 Aġ buĥaķ üzre siyeh zülf-i muţarrālarına 

6 Gül kimi rengin açan Ćārıż-ı ħamrālarına 

7 Düşdi göñlüm gene bülbül kimi sevdālarına 

8 Yıġdı gül-çehreleri şūriş ü ġavġālarına 
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9 Ey göñül düşmüşük Ćışķ içre temennālarına  

10 Çıĥalum bu faŝ(ı)lda gülün temāşālarına* 

11 Al geyüp sebze çemen ne lālezār oldı Ćaceb 

IV 

1 Ey ŝanem çünki bu eyyām-ı bahār oldı Ćayān  

2 İdelüm gel indi bir seyr-i temāşā-yı cihān* 

3 Ķılalum Ćayşla Ćişret nice ĥoşdur bu nihān  

4 Açılup sūsen [u] sünbül güli manţu nesterān* 

5 Şāhid-i şāĥ-ı gülüñ sanki olup tāze cüvān 

6 ĆAndelīb ķumru ţūţī kepk ile gösterdi lisān 

7 Gezelüm kūhla ŝaħrā dutalum ānda mekān 

8 Cūybār açdı ĥoş-āvāz-ile söleşdi nihān 

9 Dāġlar çeşmesini dutmadı gögsünde nihān 

10 Selsebil kimi sular her ţarafa aĥdı revān  

11 Fi’l-meśel ravža-i Rıďvān kūhsār oldı Ćaceb* 

V 

1 Gezüp ol şūĥ bugün nāz-ile bāġları tamām* 

2 Ķıldı bu serv [u] ŝanavber dili gülzāra ĥırām 

3 Bir Ćaceb ŝaħn-ı çemenzārda nisbet itdi ĥıyām* 

4 Sāķī bezm ehlini mest itdi virüp bāde-i cām 

5 Ķıldı hem gerden-i Ćuşşāķa siyeh zülfini dām 

6 Aldı ĥūblar ġaraż ol bezm-i ţarab-nākda kām 

7 Virdi muţrib daĥı naġmāt-ı semendine licām 

8 Ey göñül durma ħazīn gūşe-i izletde müdām  

9 Gel bu menzilde idek źevķ [u] ŝafā ŝubħla şām 

10 Dut bu dem ħūrī ilen evc-i saĆadetde maķām 

11 Bāġ-ı cennet kimi her gūşe kenār oldı Ćaceb 

VI 

1 Eyle nažžāre gözüm ħüsnine maħbūblaruñ 

2 Gör cemālün beyle kükçük-ile mensūblaruñ* 

3 Olmışam ŝıdķısı bu ŝūret-i merġūblaruñ 

4 Çek göñül bār-ı ġamun mehveş-i merbūblaruñ 

[37a] 

5 Çoĥdur Ćışķ içre senüñ şīve-i üslūblaruñ 
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6 Yanduñ āteş kimi bezminde bu mertūblaruñ  

7 Duta gör āġūşuña ger olsa makĆrūblaruñ(?)*  

8 Biri fānūs-ŝıfat şemĆini maħbūblaruñ 

9 ĆArża vir yārüñe yitgec oĥı mektūblaruñ  

10 Basduñ ey dil ķademi meclisüne ĥūblaruñ 

11 Ānda hem-dem bize bir ţurfe nigār oldı Ćaceb 

VII 

1 Virüp ol zīneti bāġbān-ı felek būstāna 

2 Ġonça vü sebze geyüp raĥtların ĥaďrāna 

3 Gül açup reng-i şafaķ şuĆle salup her yana 

4 Ĥūb-rūlar didiler o ĥüsrev-i ĥūbāna* 

5 Gel teferrüc idelüm bize varalım seyrāna* 

6 Ķoydı maħbūblaruñ şāhı ķadem gülşene 

7 Rindler her birisi bekledi bir mey-ĥāne 

8 Geldi gerdīşe bu bezm içre sāķī devrāna 

9 Virdi mey meclise destinde dutup peymāne 

10 Aldı hūşum gözi nergis baĥışı mestāne 

11 Baña gülzārda bir laĥža dūçār oldı Ćaceb 

VIII 

1 Dur gel ey bād-ı ŝabā ile gülistāna gezer 

2 Bāġ gül-ruĥlarına sen yitür elbette ĥaber 

3 Söle teşrīf getürüz bāġa bugün serv-i seher  

4 Görse ruĥsārunı bülbül güle meyl itmez eger 

5 Buraĥur gülşene ġavġā-yı nevā şūr ile şer 

6 Çünki ħüsn içre mülükdür degil Ćālemde beşer 

7 Gökde pā-būsın ider śābit-i seyyāre ķamer 

8 Sāye tek şems-i ruĥın pāyına her günde sürer 

9 Yandurup Ćāşıķ-ı dil-sūzini gösterdi hüner 

10 İçdi ķanum mey içün tek ne serāsīme gezer 

11 Eyle sandum perīşān mest ĥumār oldı Ćaceb* 

VIV 

1 Dilberā eyle sitem ķūyunda aġyārumuza* 

2 Hem ķarīn olma gülüm gülsen içre ĥārumuza* 

3 Raħm ķıl çekende bülbül tek āh u zārumuza* 
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4 Bir ol Zühre-cebīn müşterī bāzārumuza* 

5 Cān metāĆın satarduķ ehl-i ĥarīdārumuza* 

6 Al özüñ merhem eylesün ten-i efkānumuza 

7 Luţf ķılsun ne olur bu ħāl-i düşvārumuza 

8 Vir devā şehd-i lebüñden dil-i bīmārumuza  

[37b]   

9 Ķıl müşerref Ćazīzüm gel der-i dīvārumuza 

10 Geldi mihmān bize ŝarf itdüñ o dildārumuza 

11 Yoluna cānumuzuñ naķdi nisār oldı Ćaceb 

X 

1 Yārümüz yāduna saldı ki gelüpdür beylece*   

2 Menüm efsürdelügüm maĆlūm olupdur helece 

3 Dostlarum şād oluben düşmen dönüpdür gilece* 

4 Seg-raķīb aġlamaķdan nisbet olupdur köreçe* 

5 Dā’imā maħabbeti maĆlūm idüpdür ilece* 

6 ĆĀrıżun aħmer gibi teşbih ķılupdur gülece* 

7 Kimisi büyük olur kimisi olur balaca 

8 Kimisi ĥoş-ŝıfatdur kimisi olur ķaraca 

9 Kimisi zer-baft geyer kimisi geyer alaca* 

10 Cān metāĆın sataram ki öz elümle yārece 

11 Peşkeşi pāy-endāzı yanumda var oldı Ćaceb* 

XI 

1 Senden ey dost siyeh baĥtum idüpdür beni*  

2 Yandurup fürķat odı ķıldı bī-ħużūr beni 

3 Dutdı eţrāfumı ġam gizledi mestūr beni 

4 Bāde-i hecr ķılup mest eyle maĥmūr beni* 

5 ĆAyb ķılmaz daĥı sevdālı gören şūr beni 

6 Dutar Ćışķ ehli bu ħāletde ki maĆzūr beni 

7 Görse bu derd ü belā eviñde rencūr beni* 

8 Ħükemā cümlesi mühlik didi cumhūr beni  

9 Gördi dilber özi ĥūb eyledi mesrūr beni 

10 Vaŝl dermānun idüp ķoymadı mehcūr beni 

11 Yine Loķmān-ŝıfat ol derdüme çār oldı Ćaceb 

XII 
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1 Ey felek ķoyma bizi bu dār-ı ġurbetde ġarīb 

2 Ġam yükün çekmege yoĥ bizde daĥı ŝabr [u] şekīb 

3 Gezdürüp dehrde āvāre bize virme firīb  

4 Gelmesüñ tā saña bu devrde noķŝān u maĆīb  

5 N’olur aħvālüñ eger raħm ide Vehhāb-ı vehīb 

6 Yine öz meskenümüz luţf idüben ķılsa naŝīb  

7 Çoĥ olur onda bize muĆin [u] hem-rāh [u] ħabīb 

8 Salsa ķudret nažarın ħālüme daĆvāt-ı mücīb  

9 ŜunĆ Raħmān’a elbette baĥup itme Ćacīb*  

10 Şevķī bitdi sınıķuñ geldi bize ķarşu ţabīb 

11 ŢāliĆ öz virdi baña baĥt özi yār oldı Ćaceb 

[38a] 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Ey dil ki bahār oldı nevā söledi bülbül 

2 ĆAlemni çerāġdān eyledi açılup her gül* 

3 Topraġı yarup sūsen ile çıĥdı bu sünbül 

4 Yel degdi eśer benefşenüñ başında kākül* 

5 Gösterdi ŝabā āb-ı revān üzre selāsil  

6 Açıldı gül-efşānla şebbū leb-i ķaranfil* 

7 Çıĥdı yüze papuçıl o manţuya muķābil* 

8 Bu faŝlda seyrāna çıĥup dilberem ey dil 

9 Seyr üzre göñül olmışsan elbette aña mā’il* 

10 Ħaķ eyledi her maţlabuñı bu yirde ħāŝıl 

11 Şükr eyle dilā bu demde kim açıldı müşkül* 

12 Pāyına pey-endāz eyle ser itme teġāfül* 

13 Fevt eyleme tā destüñe düşmez beyle fırŝat* 

14 Baĥtuñ saña yār oldı Ćaceb bil ki ġanīmet   

II 

1 Nāz-ile gezer gülşen ara serv-i semenber 

2 Güftārı leźīź ţūţī kimi lehcesi şekker 
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3 Arturdı feŝāħat deheni ķand-ı mükerrer 

4 Mürvārīde nisbet dişi dür lebleri gevher 

5 Bu ĥātt-ı zenaĥdānı melāħatdü ser-ā-ser 

6 Ŝadruna iki dügmesi şeffāf dür-i ter 

7 Bir ħūrī-liķādur degül insāna ber-ā-ber* 

8 Başuna dolanmaķ baña ger olsa müyesser 

9 Pervāne-ŝıfat cismümi āteşlere sallam 

10 ŞemĆ-i ruĥuñ devresin hā’il kimi allam* 

III 

1 Bāġ içre gözüm gördi Ćaceb bir gül-i raĆnā 

2 Dil murġı sürüd-ile sürūr eyledi peydā 

3 Gösterdi nevālar daĥı dīvāne-i şeydā 

4 Bend oldı selāsillere dutmış reh-i sevdā 

5 Hem ţurre-i müşkin idüp boy(u)numa tuġrā* 

6 Maħbūs ķafes içre ķalup Ćandelibāsā 

7 Sevdā-yı ser-i zülfine bend olmışam ammā 

8 Dār üzre çeke ondan elüm üzmenem aŝlā 

9 Başum kesile gitmenem ol ĥāk-i derinden 

10 Üftādesiyem çün meni salmaz nažarından 

[35b] 

IV 

1 Ol māhı pesend ide yaratmış beyle ŝāniĆ* 

2 Ebrūsı kemāndur daĥı müjgānları ķāţıĆ 

3 Peykānı sīm-i dilde göñ(ü)lüm degü māniĆ 

4 Baġruma basup ġamzesin ollam aña kāniĆ 

5 Toġmaz aña beñzer gün Ćarūs çarĥ-ı tāsiĆ* 

6 Āfāķı münevver ķılur ol źerresi lāmiĆ 

7 Ķaddüm ĥam idüp eylerem her laĥža tevāżuĆ* 

8 Artar furŝatum çoĥ baña yüz virdi bu ţāliĆ* 

9 Dil mülkini żabţ itmege ĥāķān gelecekdür 

10 Öldürse de ollam aña ķurbān gelecekdür 

V 

1 Tā kilk-i ķażā yazmış ezel ismüni Aħmed  

2 Göz gördi cemālüne baĥup oldı muķayyed 
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3 Ol defter-i ħüsnine çekilmiş ĥaţ-ı ebced 

4 Saçıldı leţāfetler o gül ruĥına ķad ķad 

5 Bu şīve-i ĥūbluķdu ki yoĥ sen kimi bir ferd 

6 Ey şeh seni maħbūb dimiş ķādir-i Îzed 

7 Bu źikri müdām ezber ider dilünde ŝad ŝad* 

8 Tā Şevķī diyir ŝalli Ćalā-āli Muħammed  

9 Maķŝūdı bu kim eyle şefāĆat aña her sü 

10 Dünyā ile uķbāda ġaraż çekmeye ġayķu 
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[mefĆūlü mefāĆilün feĆūlün] 

I 

1 Ey şūĥ-ı cihān [u] şāh-ı ĥūbān 

2 Vey rūy-ı felekde māh-ı tābān 

3 Ħüsnüñde ki yoĥdur źerre noķŝān 

4 Ĥūbluķuña yitmez senüñ insān  

5 Çākerdi saña behişte ħūrān 

6 Gūyend[e] baña naĆīm-i Rıďvān 

7 Dūr eylemisen kim beni andan  

8 Yandurdı tenüm bu dāġ-ı hicrān 

9 Ya vaŝluñı ķıl bu derde dermān 

10 Ya cānumı al bu demde ey cān 

11 Öldür beni sen dur indi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan  

II 

1 Ey dilber-i ĥūb-rū gül-endām 

2 Gülzāra ki sen basanda aķdām 

[39a] 

3 Ol bād-ı ŝabā ĥuceste-fercām 

4 Çün müjde baña getürdi peyķām 

5 Dergāhuña geldüm ey nigūnam 
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6 Pāy-būsıñ idende ĥāŝıla Ćām 

7 Öldüm baña luţf ķıl dil-ārām 

8 Miħnet çekerem ķapunda mādām  

9 Maķŝūdumı ħāŝıl it alam kām 

10 Çoĥdur baña eyleseñ bu inćām  

11 Öldür beni sen dur indi çesbān  

12 Al destüñe tīġ doġra her yan  

III 

1 Ey tāze nihāl-i serv-reftār 

2 Vechüñden alup şiĆār bu gülzār  

3 Gül sende görende reng-i ruĥsār 

4 Kükçüklügün eylemez bir ižhār 

5 Ĥāk içre ķalupdur ebter [u] ĥˇār  

6 Ey Ćārıż-ı lāle rūy-ı gülnār  

7 Kūyuñda raķībi görsem her bār* 

8 Cāndan oluram o demde bīzār 

9 Dünyāda dirilmek [i]dü çoĥ Ćār 

10 Kes başumı önde ķoyma zinhār 

11 Öldür beni sen dur indi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan 

IV 

1 Ey yār-i Mesīħā-dem-i aĆlā  

2 İĆcāzuñ ider mürdeni iħyā* 

3 Meflüküñem itme sen müdāvā 

4 YaĆķūb-ŝıfat eyleme iĆmā* 

5 Yūsuf kimi vaŝluñ yiter ammā 

6 Müştāķuñ olup niçe Züleyĥā 

7 İtmişler özin Ćāleme rüsvā 

8 Her biri gezer kūh-ile ŝaħrā 

9 Men sūĥte-dil derinde tenhā* 

10 Cān virmege olmışam müheyyā   

11 Öldür beni [sen] dur itdi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan 

[39b]  
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V 

1 Ey şūĥ yitende sen nigāra 

2 Raħm it men-i ĥaste dil-figāra 

3 ĆIşķuñ beni ŝaldı çoĥ azāra 

4 Mey-ĥānede beñzerem ĥumāra 

5 Mey-gūn lebüñ içmişem ne çāre 

6 Bārī baña eyle bir nežāre 

7 Bend eyle bu zülf-i müşk-bāre 

8 Maħžūžam eger aparsa dāra 

9 Ķaŝŝāb-ŝıfat çeküp ķınnāre* 

10 Çaĥ ĥançeri baġrum eyle pāre 

11 Öldür beni sen dur itdi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan 

VI 

1 Fikr it ŝanemā bir eyle tedbīr  

2 Ķoyma meni derd evinde destgīr 

3 Āhum saña eylemez mi te’śīr 

4 Ey ħüsn Ĥudā-dād-ile teźkīr 

5 Gūn yazdı ruĥuñ katīb-i taķdīr 

6 Ŝal şuĆleñi māha mihr-i tenvīr  

7 Sevdüm gene sen cüvānı men pīr 

8 Re’yincen eger bu olsa taķŝīr  

9 Bu ĥayr işi gel sen itme te’ĥīr 

10 Ķıttāl ķaşındur tīz şemşīr 

11 Öldür beni sen dur itdi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan 

VII 

1 Ey ţūbā-nijād ķadd-i şimşād 

2 Yoĥ bāġ-ı İremde sen tek āzād 

3 Taŝvīrüñi eyleyende bünyād 

4 Ķudret ķalemiyle çekmiş üstād 

5 Ruĥsāruña ĥaţţı yazmış isvād  

6 Sen bir kerem eyle ķıl beni yād 

7 O ķaŝdına çıĥduķuñda dil-şād 
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8 Vur tīr-i ĥadengi çeşm-i cellād 

9 Cān mülkini ġāret eyle berbād 

10 Şevķī’ni şikār idende ŝayyād 

11 Öldür beni sen dur itdi çesbān 

12 Al destüñe tīġ doġra her yan 

[40a] 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Bir kūşe dutuñ diyem güźāriş Ćuķalālar* 

2 Her şehrde ĥānlar ķoyuben yeñi binālar  

3 Kāsiblere artırdı müdām cevr ü cefālar 

4 Āĥir bu sebebdeñ ki re’īs oldı gedālar 

5 Dīnünde ķa’im durmadı hergiz Ćulemālar  

6 Çıĥdı gene her gūşda meger deh ŝadālar* 

7 Şām oldı ķaranķu daĥı bu ŝubħ-ı ŝabālar 

8 ŢāĆūn ile baş virdi yaman özge belālar 

9 Yaġmur Ćivażına yere ķan tökdi semālar 

10 Tapulmadı hīç nevĆ-ile bu derde devālar 

11 Pişmān olup hīç kimse yamanlıķuñ usanmaz* 

12 Faķr ehlinüñ aħvāline ĥalķuñ cānı yanmaz   

II 

1 Tā oldı payız gördi gözüm ĥuld-ı berini  

2 Gösterdi cihān bāġınuñ her miyvelerini* 

3 Baldan da pesend ide görüp şehdlerini  

4 Her kim yidi saġ eyledi cānıyla serini  

5 Ŝarŝar yili çekdi gene meydāna çerini 

6 Sehm-ile getürdi bize ķışuñ ĥaberini 

7 Ķışlaķı dutup her kişi berk itdi yerini  

8 Dey āleme görgezdi niçe kez hünerini 

9 Çār-pāya ķuruldu çoĥ adam yaķdı derini  

10 Yā Rab kereminden dūr itme ben ħaķīrini 
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11 Ķoydı derini ķaçdı eve ķutardı cānın* 

12 Yād itmedi bir kerrede ol ki mekānın* 

III 

1 Ķar-ile külek birbirine eyledi cengi    

2 Ĥazrı(?) yeli esdi atuben top tüfengi  

3 Saldı kim o saz-ile neyüñ başına hengi   

4 Ķavdı mīşede ķoymadı hem şīr [ü] pelengi 

5 Ķar çekdi bu yandan ķuşını atdı ĥadengi   

6 Tā kesdi ķılıc tek yeri göstermedi nengi 

7 Deryānuñ odudan üze çıķmadı nehengi  

8 Sındırdı mesi ķırdı çoĥ evlerde sehengi 

9 Aġsu Ķarasu devdi dolanmadı degirman 

10 Ķavurķa yimekden ki bize ķalmadı dendān  

[40b]   

IV 

1 Ey dil gene yaz oldı aña yoĥdu nişāne   

2 Gösterdi felek Ćāleme bir ġayrı zamāne 

3 Dillerde gelüpdür bu ķışuñ vażĆı beyāne 

4 Sermādan Ćaceb sebze çemen döndi semana 

5 Terk eyledi bülbül daĥı āvāz [u] terāne  

6 Bāķī ķalan ħayvānları yaz yitürdi cāna* 

7 Döndürdi bu ĥavf insānuñ hem baġrını ķana* 

8 Ķorĥar gene bu cismi düşüp odla zebāna 

9  idüben dutup anı kemāna  

10 İħsān eylemez yüz min ider Ćözr-i bahāne* 

11 Yoĥdur bu cihān içre ġaraż cūd [u] saĥāvet   

12 Hīç kimse kerem ehli degül artdı ĥasāret  

V 

1 Nān-ile nemekde bu zamān yoĥdur kerāmet* 

2 Te’śīr-i devā itmedi bīmāra şefāĆat 

3 Tapılmadı bu merdüm-i Ćālemde nežāfet 

4 Andan bilürem ehl-i zamān itmez Ćibādet   

5 Her kişi ki bir kimseye tapşurdı emānet 



 

332 

6 Gösterdi o kes āĥir aña küllī ĥıyānet 

7 Meźheb sebeb-ile araya düşdi Ćadāvet 

8 Çoĥlar bu cihetden daĥı olmadı ferāġat  

9 Olmış o sebebden maña pür eyle kināyet 

10 Olmadı bu ĥalķ içre ki bir źerre diyānet 

11 Dīn sevmedi dünyāda ġaraż şıķk-ı güm-rāh* 

12 Bu esrde dünyānı sevüp neĆuźu bi’llāh59 

VI 

1 Günden güne ĥalķuñ yüregi baġladı pāsı 

2 Terk eylediler ŝavm [u] ŝalvet olup Ćāŝī 

3 Bu devrde var fısķ [u] fücūruñ temāşāsı 

4 Çekene atar her kim olur ķara belāsı 

5 Tā geymedi bir kimsene evvelügi libāsı 

6 Gūyā ki düşüp başlarına şürb havāsı 

7 MaĆdūm olup aķsām-ı źükürun da vefāsı 

8 Götürüldi ünās ehlinüñ el-ķıŝŝa ħayāsı* 

9 Hem-ser dutup öz yaşına baĥmadı erine 

10 Ħaķķ’a beyle maĆlūm eyledük döndi ķarīne* 

[41a] 

VII 

1 Gel Şevķī daĥı dutma bu dünyānı kirāmı 

2 Azmış ki yolundan bu cihān ĥalķı tamāmı 

3 Kizb-ile o fāsiķluķa baş koşdılar hāmı* 

4 Bulmazsan eger doġrı gezersen bir adamı 

5 O baş ŝıfat cümle içer bāde-i cāmı* 

6 Žālim daĥı mažlūmı talar oldı ħarāmı 

7 Olmadı birbirine bu deh(i)rde hāmi* 

8 Āĥir gelecek Mehdī vire munda nižāmı 

9 Mü’min olana raħm ider ol ķādir-i īzed    

10 Ĥalķ olsa eger rūza namāzına muķayyed  
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59 “Allah'a sığınırız” 
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[mefĆūlü mefāīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

I 

1 Bir bāġ-ı nezāketde ki ŝaħn-ı çemenüm var 

2 Ol ŝaħn-ı çemende gül [ü] nesrīn bedenüm var 

3 Kim ķadd-i ŝanavber leb-i ġonça dehenüm var 

4 Gör ķaddüne geymiş niçe gül-pīrehenüm var 

5 Çīn zülfleri ķallāb yüzi gül yāsemenüm var 

6 Gülzār-ı leţāfetde ki sīmīn zeġanum var 

7 Gördüm güli çün gülşen ara nişīmenüm var 

8 Bülbül kimi efķān eylesem Ćözr benüm var* 

9 Nežžaresi ĥūb āhū-yı çeşm-i Ĥoten’üm var 

10 Güftārı leźīź ţūţī-yi şekker-şikenüm var 

11 Evŝāfını medħ itmege şīrīn-süĥanum var 

II 

1 Gülzāra hevā zīnet idüp açdı şafāķı* 

2 Hem vurdı ŝabā sebze-i nevĥīze mezāķı 

3 Āb oldı revān gülşene kim yitdi ayaķı 

4 Naġmāt-ile bülbül oĥur Ćuşşāķ-ı ĆArāķ’ı 

5 Ķumru yitürüp kükçük büzürge suraķı* 

6 Reşküñde ruĥuñ lāle çeküp baġrına daķı 

7 Sūsende dırāz itdi zebān oldı ķabaķı  

8 ĆIşretde Ćaceb tekdi şaķāyıķlar oţaķı 

9 Baĥdı güle benefşe ķadin egdi budaķı 

10 Çün oldı bahār Ćayş idelüm yitişdi çaķı* 

11 Bir bāġ-ı nezākketde ki ŝaħn-ı çemenüm var 

III 

1 Geldi bu fenā mülkine Yūsuf’la Züleyĥā 

2 Ferhād sevüp Şīrīn’i olmış beyle şeydā* 

3 Hīç almadı kāmın gene Mecnūn daĥı Leylā 

4 Bir devrde Ćışķ-ile gezüp Varķa vü Gülşā 

[41b]  

5 Vāmıķ suya batdı velī āĥ itmedi aŝlā 

6 Pervāne de cismün oda yandurdı ser-ā-pā 
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7 Hem-rāh olup ol sünbüle zülf-Ćanber-i sārā 

8 Çeşm-i ĥaţına Ćāşıķ olup nergis-i şehlā 

9 ĆUşşāķ-ı cihān her birisi bekledi bercā 

10 Bu ŝaħn-ı çemende gezerem Ćandelībāsā 

11 Ol ŝaħn-ı çemende gül-i nesrīn bedenüm var 

IV 

1 Bu Ćaŝrde ārāmum alup dilber-i bed-ĥū 

2 Çoĥ fitne saldı beni ol gözleri cādū* 

3 Ĥam ķaşı ķadeĥ urdı baña ġamze-i ebrū 

4 Dil murġini bend eyledi hem zülf-i semen-bū 

5 Ger baĥsa düşer çeşmüne ŝaħrālara āhū 

6 Ruĥsāruna dā’im nažar itsem daĥı nīgū 

7 Gezsem gene dünyānı tapılmaz beyle meh-rū 

8 Göñlüm çeker Ćālemde yite vaŝluna ġayķu 

9 Ķaldum tek bu ħasret-ile devirde her sü* 

10 Ķaddüm ĥam idüp ķāmeti dil-cū dişi incū  

11 Kim ķadd-i ŝanavber leb-i ġonça dehenüm var 

V 

1 Bir vaŝl ţaleb eylerem ol ħūrī-liķādan 

2 Kükçük lebi ĥūrşīd-i ĥacīl itdi binādan 

3 Ol pertev-i ħüsni giçürüp şemĆ-i żiyādan 

4 Çeşm-i siyehüñ fitnesi çıĥmaz bu aradan 

5 Nežžāresi bāc aldı hem āhū-yı Ĥıţā’dan 

6 Al çekmedi Ćömründe Ćaceb mihr ü vefādan 

7 Güneyde olan görmedi bir cevr [ü] cefādan 

8 Pā-būsı içün andı yire mihr [ü] semādan 

9 Bir Yūsuf-ı śānī yaradup anı yaradan 

10 YaĆķūb-ŝıfat būyun alım yaĆni ŝabādan 

11 Gör ķaddine geymiş nice gül-pīrehenüm var 

VI 

1 Dīvāne ķılupdur meni bu server-i ĥūbān 

2 Ħüsnine tevāżuć ider ol ĥūrşīd-i raĥşān 

3 Noķŝāna düşüp reşk-i ruĥuñdan meh-i tābān 

4 İĥlāŝ-ile kūyında durup  ħūd [u] seretān  
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5 Ebrūlaruna secde ķılar ķavs-i ķadeĥsan  

6 Āşüfte idüp sünbüleni zülf-i perişān 

7 ĆIşķuñda yanar Müşterī Zühre oda yeksān 

8 Seyyāre-i śābit yolına virdi ser ü cān 

[42a] 

9 Keyvān Śüreyyān’ı görüp āfet-i devrān* 

10 Cevr-ile ćaķreb beni salup kemende her yan* 

11 Çīn zülfleri ķallāb yüzi gül yāsemenüm var 

VII 

1 Aldı yine bu ŝabrumı bir yār-ı dilārām 

2 Ŝayyād-ŝıfat zülfin idüp gerdenüme dām 

3 Āşüfte ķılup göñlümi bu ţurre-i siyeh-fām* 

4 Sāķī bir ayaġ-ile elüm dut yitürüp cām 

5 Vir bāde leb-ā-leb içelüm serv-i gül-endām 

6 Ol mey ki vire ĥatır-ı Ćaķluma ser-encām 

7 Ķalmışdı ĥumār üzre bu çeşm-i daĥı mādām 

8 Al muţrib ele çeng [u] defi subh-ile tā şām  

9 Gerdūn felekden kim alım devrde bir kām* 

10 Dey gitdi bahār oldı gelüp dolandı eyyām* 

11 Gülzār-ı leţafetde ki sīmīn-źeķanum var 

VIII 

1 Bir ķavs-i ķuzaħ ķaşlu ŝanem ķaddüm idüp ĥam 

2 Hem ţurre-i müşkīni ķılup ħālümi derhem 

3 Meşşāţa virüp munı zer-efşāna pür nem 

4 Ĥālları siyeh leşker idüp rūy üzere cem 

5 Çün ţāķ-ı cebīnidür anuñ ķıble-i Ćālem 

6 Bir naĥl-i ţūbādan degül ol serv-i ķadi kem 

7 Dā’im ki Mesīħā kimi her rūħa virür dem  

8 Emvāt-ile yitse olur iħyā ona ādem 

9 Gül-çehreler ister dolana başuna her dem 

10 Seyr ile yitişdüm bu gülistāna ki men hem 

11 Gördüm güli çün gülşen ara nişīmenüm var 

VIV 

1 Bir şūĥdur inŝāfdan anda eśer olmaz 
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2 Kūyunda gözüm yaşını dā’im töker olmaz 

3 Ebrūsı kemān ķaddümi her dem büker olmaz 

4 Müjgānı ķanın tökmemiş ammā ciger olmaz 

5 Zīb-ile nihālinde biten kim śemer olmaz 

6 Maħbūb-ı cihānda beyle nīgū-siyer olmaz* 

7 Tapılmaz aña tay arasañ baħr u ber olmaz 

8 Ol laĆl-i leb-i şehdi kimi ney-şeker olmaz 

9 Her ķaţreden Ćālemde diyeller güher olmaz 

10 Bu ħüsnde bir Ćārıż-ı gül tek beşer olmaz 

[42b]     

11 Bülbül kimi efķān eylesem Ćözr benüm var*  

X 

1 Geldi ŝanemā pāyuña dünyāda güzeller 

2 ĆUķbāda gerek ħūrī melek derüñde çāker* 

3 Ķoyma ķala Ćuşşāķı müdām Ćışķunda ebter* 

4 Ķoy vaŝla yitim ĥāţırumı itme mükedder 

5 Senden bu yiter göñlüme ey zülf-i muĆanber 

6 Ġabġabe zenaĥdānuñ Ćaceb Ćārıżuñ aħmer 

7 Ġıybetde dehānuñ velī nā-süfte-i gevher 

8 Endāmuñ idüp ķādir-i yektā yine ĥoş-ter 

9 Bu şehrde şāhid degül ħüsnünķa ber-ā-ber* 

10 Olmaz beyle maħbūb cihān olsa ser-ā-ser* 

11 Nežžaresi ĥūb āhū-yı çeşm-i Ĥoten’üm var 

XI 

1 Mecrūħ dilüm ķaldı müdām bār-ı ġamında 

2 Fāriķ olabilmez daĥı devrān siteminde 

3 Ebrūsı virüp cismüme bir tīġ kemīnde 

4 Didüm yine Ćālemni seyle virdi neminde* 

5 Bu ĥaste cānum üzüldi çeşm eleminde* 

6 Ĥūbluķda bedel yoĥ aña ĥūblar çemende* 

7 Her dilber özin görse ķalur reşk Ćademinde 

8 Yoĥ beyle pesend ide güzel rūy-ı zemīnde 

9 Ţaġındadu secdem yiri ebrū-yı ĥamında 

10 Mir’ātuñı pāk eyle göñül źevķ deminde  
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11 Güftārı leźīź ţūţī-yi şekker-şikenüm var 

XII 

1 Vehm itme göñül cürmde Ġaffār işigünde  

2 Raħmı bize var Ķādir u Settār işigünde 

3 Bed-ĥˇāh düşer źillete Ķahhār işigünde  

4 Dil ħamd ü śenā eyle ki tekrār işigünde 

5 Maţlūba yitim Aħmed-i Muĥtār işigünde 

6 Sevdüm ol Ebū Bekr’i ki her bār işigünde* 

7 Ĥiţāb-ı ĆÖmer çoĥ düzedür kār işigünde  

8 Cān buldı żiyā ĆOśman’uñ envār işigüde 

9 Ćİzzet taparam Haydar-ı Kerrār işigünde 

10 İĥlāŝ-ile dur Şevķī müdām yār işigünde 

11 Evŝāfunı medħ itmege şīrīn-ŝüĥanum var 

 

86 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

I 

1 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

2 Faŝl-ı bahār oldı temāşāya baĥ 

[43a] 

3 Şems [ü] ķamer çarĥ-ı muĆallāya baĥ 

4 Ķavs-i ķuzaĥ nisbet olup pāye baĥ 

5 Berķ-i lemĆa gösterüp şüĆāya baĥ  

6 Açdı zemīn zīnet u zībāya baĥ 

7 Bād-ı ŝabā yitişdi her cāye baĥ* 

8 Sebze-i eşcāra olup dāye baĥ 

9 Perveriş eyler gül-i raĆnāya baĥ 

10 Ķadd çeküp serv-i semen sāye baĥ 

11 Ħükm ķılup ķādir [u] dānāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

II 

1 Bāġuna zīnet ki virüp bāġbān 
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2 Baġladı şīrāze çeküp sūrvān(?)60 

3 Sebze-i nevĥīze yiten tek hemān 

4 Ħilye-i aĥżar geyinüp şādmān 

5 Sünbül-i ĥoş-bū ķanefil hem-rehān 

6 Şebbū şaķāyıķla gül-i nesterān 

7 Oldı gül ol merħalede Ćālī-şān 

8 Çetr çeküp başuna hem zer-nişān 

9 Sūsen olup münşī aña ĥoş-zebān 

10 Benefşe baş egdi güle her zamān* 

11 Geldi çemen gül-ruĥ-ı hem-rāha baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

III61 

1 Bu fāŝılda rengīn olup bāġlar 

2 Geldi Ćanādil ki gidüp zāġlar 

3 Oldı nevā-sāz ile Ćuşşāġlar  

4 Bezendi elvān geyinüp daġlar* 

5 Yandı çiçek başında çeraġlar* 

6 Güller içün ķuruldı nevraġlar* 

7 Lāle vü nesteren olup saġlar* 

8 ĆAyş ķılup bezmde bu çaġlar* 

9 Şebnem ile pür itdi yapraġlar* 

10 İçinde nergis onı mıçaġlar* 

11 Serĥoş olupdur gözi şehlāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

IV 

1 Bād-ı ŝabā gülşene basdı ķadem 

2 Açıldı gül oldı cihān muħterem* 

3 Ķalmadı dehr içre belā derd u ġam 

4 Töküldi gülüñ bergine şeb dürr-i nem* 

[43b]   

5 Yazdı gülistān içine bir raķam  

                                                
60  Mısradaki “sūrvān” kelimesi, “sārbān” kelimesinin bozulmuş şekli olması muhtemeldir. 
61 Bentteki bazı mısraların kafiyelerinde gayın harfi yerine kaf harfi kullanılmıştır. Kafiye uyumunu 
bozmamak için kaf harfi ile yazılanlar da (3,5,6) gayın harfi ile okunmuştur. 
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6 Naķş-ı nigār ile bezendi çeşm* 

7 Şukūfeler üzre açıpdur kerem 

8 Nuķre tola başuna düzmiş direm 

9 Ķıldı seĥā server-i pāk-i şiyem 

10 Çekme göñül bu demde hergiz elem*   

11 Bāġ-ı cihān içre dilārāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

V 

1 Çemende būy çeküp serv-i nāzı gör* 

2 Eglenüp üstünde o şeh-bāzı gör 

3 Cümle ţuyūra çoĥ ider nāzı gör 

4 Yanında ţayfuñ kimi hem-rāzı gör* 

5 Ţarlan ider tezervin bāzı gör* 

6 Kepki ĥırāmān gezer endāzı gör 

7 Cilvelenür ţāvus-ı ţannāzı gör 

8 Hüdhüd eyler dilinde niyyāzı gör* 

9 Ķumru Ćanadil açup āvāzı gör 

10 Oĥudılar dügāh-ı şāh-nāzı gör 

11 Eylediler źevķ-ile ŝafāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

VI 

1 Sāķī getür bāde-i gül-rengi sen 

2 Vir mey içek berş ile hem bengi sen 

3 Muţrib-i ĥoş-hˇān ele al çengi sen 

4 Ġonça-ŝıfat yoĥ olma dil-tengi sen* 

5 Bezm çal naġme-i āhengi sen * 

6 Olmısan Ćuşşāķ-ı şūĥ [u] şeng sen 

7 Rāst eyledüñ ŝadrına ĥadengi sen* 

8 Ehl-i Ćışķı itdüñ oda yengi sen 

9 Eylemisen fitne-i nīrengi sen 

10 ĆĀleme ŝalduñ ki ġaraż cengi sen 

11 Düşüpdür āşūb-ile ġavġāya baĥ* 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

VII 
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1 Ey göñül it cihān temāşālarun* 

2 TaĆrīf idüm dilber-i ŝunalarun   

3 Serün diyem künbed-i ĥaďrālarun * 

4 Dām eylemiş zülf-i müţarrālarun* 

5 Dutdı ruĥınuñ meh ü sīmālarun 

6 Ol ţūbā nisbet ķad-i raĆnālarun 

7 Gördi gözüm cebīn-i aĆlālarun 

8 Medħ ķılım ķaşınuñ bīnālarun 

[44a] 

9 Ķudret eli çekdürüp ţuġrālarun 

10 Sevdi göñül çehre-i zībālarun 

11 Sīb-i zenaĥ Ćārıż-ı almaya baĥ  

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

VIII 

1 Yār ruĥuñ tek gül-i nesrīn degül 

2 Sünbül o zülfüñ teki müşkīn degül 

3 Ķand-i femüñ tek beyle şīrīn degül* 

4 LaĆl-i lebüñ yanında rengīn degül 

5 Benefşe saçuñ kimi pür-çīn degül* 

6 Āyīne göñlüñ teki dür-bīn degül 

7 Resm-i vefāsındaki āyīn degül 

8 Eyle cefā dil aña ġam-gīn degül 

9 Hecrüñi çekmek daĥı mümkin degül 

10 Vaŝluña yitmek baña taĆyīn degül 

11 Var bu göñlümde temennāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

VIV 

1 Aldı göñül mülkini bir şehriyār 

2 Eyledi gāret ki ķılup iftiĥār 

3 ĆIşķa salupdur beni leyl ü nehār  

4 Ķaldı bu sevdāda serüm üstüvār 

5 Derd ü belā miħneti itdüm şićār 

6 Virdüm anuñ destine ben iĥtiyār 

7 Tīġ-ŝıfat müjgānı baġrum yarar 
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8 Çekdi sīnem ĥadengine intižār* 

9 Atıldı sīnemde olup ber-ķarār* 

10 Oldı tenüm ġamzesine sāzkār 

11 Çekmedi göñlüm daĥı pervāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

X 

1 Çünki felek ţırāz idüp mīzānı 

2 Saçdı zemīne lü’lü-i meĆānī             

3 ĆUtārit’de çoĥdur Ćaķl-ı nihānı 

4 Dutdı śevābit bu dürr-i yegānı  

5 Cevzā muraŝŝaĆ kemer al miyānı  

6 Şems-i mülemmaĆ beden-i nūrani 

7 Māha müdām mülħaķ ider cilānı 

8 Ħiŝar idüp ħūt devr-i zamānı  

9 Ķavs ķurup Mīrriĥ aldı kemānı 

10 Gör nice devr ider çarĥ-ı cihānı* 

11 Gezer bu pergārda eşyāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

[44b] 

XI 

1 Oldı bu meclis yine dār’üs-selām 

2 Źevķ [u] ŝafā sürdi göñül aldı kām 

3 Sāķī bu bezm içre daĥı ŝundı cām 

4 Cemşīd’e nisbet mey içdük müdām* 

5 Mey-gede olmış bize ķā’īm-maķām 

6 Beyle ķılup emr ħayyü lā-yenām62 

7 Bād-ı ŝabā müjde getürdi peyām 

8 YaĆnī bu Ćayşuñ düz ola müstedām 

9 Tapdı bizüm rūħumuz iħyā tamām 

10 Şevķī sen ħamdüñ oĥı ħāŝıl kelām 

11 Eyle śenā ķudret-i Mevlāya baĥ 

12 Bir nažar aç Ćālem-i aĆlāya baĥ 

                                                
62 “Daima diri ve uyanık olan” 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Aldı bir şūĥ benüm ķoymadı göñlümde ķarār 

2 Gene dil mülkini yaġmaya virüp her ne ki var 

3 Baña ser-geştelik ögretdi cihān içre şiĆār 

4 Ruĥ-ı gül-i bülbül nisbet çekerem nāle [vü] zār* 

5 ĆĀşıķ-ı ĥastesiyem Ćārıżuñ leyl [ü] nehār*  
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[7’li hece ülçücü] 

1 ĆArż idim ħāl-i dilüm tā gele sulţān bugün 

2 Ħākim-i Loķmān bugün  

3 Derdüne dermān bugün 

4 Ol ser-i ĥubān bugün 
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[8’li hece ülçücü] 

1 Baña bir göstere mesken 

2 Kūyunı çoĥ severem men 

3 Olur ol maķām-ı rūşen 

4 Açup ol baġ-ile gülşen  
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[8’li hece ülçücü] 

1 Oĥunur sürūd-ı bülbül 

2 Sanasan göründi bir gül  

3 Nice gül zülfleri sünbül 

4 Beyle ĥūbı isterem bil 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Cebīn-i māh-ı münevver 

2 Virüp üstād aña zīver 

3 Saçı ķadd-ile ber-ā-ber 

4 İdüp āfāķı muĆaţţar 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Eyle bil leşker-i Ķayŝer 

2 Dutup Hind ehlīni yek-ser 

3 Çīn’e uġraşdı ser-ā-ser 

4 Ĥāl-i esvād-ı müdevver 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Yuvaķı bir gül-i aħmer 

2 Yāsemen zülf-i muĆanber 

3 Ruĥı bir lāle-i Ćizār  

4 Aldı bir şūh koymadı elümde karār 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Cān alan bu nāzenīndür 

2 Ħūrīveş Zühre-cebīndür 

3 Yiri firdevs-i berīndür 

4 Baña ħaķķā ki yaķīndür  
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[7’li hece ülçüsü] 

1 Bile maħbūb hīç olmaz 

2 Özi tek ĥūb hīç olmaz 

3 Aña mensūb hīç olmaz 
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[8’li hece ülçücü] 

1 Meni ħūb eyledi ĥaste 

2 Ġamzesin getürdi deste 

3 Ceng ider bu cismüm üste 

4 Vuruban itdi şikeste 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Ķaşı bir kemāna nisbet 

2 Gözidür fitne-i āfet 

3 Eylemez Ćāşıķa mürüvvet  

4 Çekerem kūyunda miħnet 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Ne ġażabdur bu ne şefķat 

2 Neden itmez baña ülfet 

3 Daĥı göster indi Ćizzet 

4 İdüp ol ķaţţ-ı maħabbet 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Āh eger fevt ola furŝat 
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2 Tā ider rūz-ı ķıyāmet 

3 Ķala göñlüm intižār 

4 Gene dil mülkini yagmaya virüp her ne ki var* 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Menem ol dilbere ma’il 

2 Oluram deründe sā’il 

3 Gösterüp şekil u şemā’il 

4 Eyledi Ćaklumı zā’il 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Ħālümi itdüñ diger-gūn 

2 Ķılıp āşüfte-i maħzūn 

3 Nice kim Leylā vü Mecnūn 

4 Oldılar cihānda maġbūn  
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Felegün cevri yamandur 

2 Sanasan āfet-i cāndur 

3 Çekerem dād u emāndur 

4 İçmirem bādesi ķandur 

 

103 

 

[8’li hece ölçüsü] 

1 Sākī ŝun cām-ı muŝaffā 

2 İçelüm bāde-i ŝaħbā 

3 Olalum mest ile şeydā 
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4 Dutalum ţarıķ-ı sevdā 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Gezelüm kūh ile ŝaħrā 

2 Görelüm dilber-i zībā 

3 Ķaddi bir serv-i semen-sā 

4 Yañagı ter gül-i raĆnā 
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[7’li hece ölçüsü] 

1 Zenaħı sībden aĆlā 

2 Sīnesi cennet me’vā 

3 Semer itmiş ķoşa nār 

4 Bulmadı beyle nigār 
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[7’li hece ölçüsü] 

1 Men didüm her bār göñül  

2 Olma dil-efkār göñül 

3 Derde giriftār göñül 

4 Sevdüñ Ćaceb yār göñül 
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[7’li hece ölçüsü] 

1 Ķāmeti şimşād kimi 

2 Ķaşları cellād kimi  

3 Gamzesi üstād kimi 

4 Gözleri ŝayyād kimi 
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[7’li hece ölçüsü] 

1 Servīdür āzād kimi 

2 Ĥüsrev u Ferhād kimi 

3 Göñlüm ider şād kimi  

4 Ķoymadı berbād kimi  
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Ol şūĥ-i mihr kemān-ebrū 

2 Ķaddi dil-cū dişi incu 

3 Ruĥı nīgū ħāli bed-ĥū 

4 Ħāli Hindū gözi cādū 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Bu cefākār-ı cefācu 

2 Virdi baña ġam [u] ķaygu 

3 Gene gösterdi vefā bu 

4 Bir tevīr dilberi gugu 

5 Aradıysa göñül her sü 

6 Aldı bir şūĥ benüm koymadı göñlümde karār* 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Açılup tāze nihālüm 

2 Söle ey tūtī maķālüm 

3 Daĥı yoķdur ki melālüm 

4 Yine ĥoş giçdi bu ħālüm 

5 Ķorĥaram žulm ide žālīm 
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6 Ķaşı cellād [u] hilālüm 
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[7’li hece ölçüsü] 

1 Yayunı çekmez Rüstem 

2 Niçe bāzūya virür ĥam 

3 Ola Güştāsb-i iĆžam  

4 Pāķdur rūħ-ı mücessem 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Sevirem serv-i ĥırāmān  

2 İderem çāk-i girībān  

3 Çekerem nāle [vü] efķān  

4 Ķalmışam zār-ile giryān 

5 Suna mey ŝākī-yi devrān  
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[8’li hece ölçüsü] 

1 İçüben mest olasan  

2 ĆIşķına peyvest olasan  

3 ĆĀşıķı pā-best olasan 

4 Hemīşe ser-mest olasan 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Düz bez(i)m-i tamāmı  

2 Mutrib aheng ide ħāmı 

3 Duta bu rāst-ı maķāmı 

4 Gene Ćuşşāķ ala kāmı 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Tapa bu meclis nižāmı 

2 Ne bilek ŝubħ-ile şāmı 

3 Virek hem Ćışķa zimāmı 

4 Yite pejmürde peyāmı 
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[7’li hece ülçücü] 

1 Geldi hem bezmde yār 

2 Aldı bir şūĥ benüm ķoymadı göñlümde ķarār* 

3 Yine dil mülkini yaġmaya virüp her ne var* 

[45b]  
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Dilberā şāh-ı ĥubānsan  

2 Daĥı māh-ı tābānsan 

3 Meni odlara salansan 

4 Bī-vefāluķdan uŝansan 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Kerem et ķılma cefānı 

2 Duta gör rāh-ı vefānı 

3 Baña gösterme yamanı 

4 ĆArż idim bil ki ziyānı 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Ŝanemā dehr-i fenādur 

2 Dār-ı mihnet bu serādur 

3 Sitemi çün ser-ā-pādur 

4 Aña aldanma bīcādur 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Degül ol kimseye lāyıķ 

2 Olmaz hīç ķul ide ŝādıķ 

3 Ĥāk idüpdür niçe Ćāşıķ 

4 Ġarķ olup baħruna Vāmıķ 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Varķa Gülşā’ya vurup best 

2 Gördü Mecnūn meźźellet  

3 Gitdi Ferhād ki ol vaķt 

4 Yitişüpdür saña nevbet 
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[8’li hece ölçüsü] 

1 Çek göñül yār ġamında 

2 Cāna dut derd eleminde 

3 Ķalaĥuz Ćışķuñ Ćilminde 

4 Eyle ŝaħt bu deminde  
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[8’li hece ölçüsü] 
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1 Bil ki dehrüñ Ćademinde 

2 Gör Ĥudā’nuñ kereminde  

3 Şevķī her ķār ceminde  

4 Durma ŝıdķdan kenār  
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MERSİYE-İ İMĀM ĦÜSEYN 

 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün]63  

I 

1 Oldı bu māh-ı muħarrem ġamla baña Ħüseyn* 

2 ĆĀlem gerek senün çün ide āh vā Ħüseyn 

3 Ķasıla ķaldı ĥalķ yirde cā-be-cā Ħüseyn* 

4 Hem dutdı gökde melā’ik ķamu Ćazā Ħüseyn* 

5 Dönmişdi ħaşre vaķĆa-ı Kerbelā Ħüseyn* 

II 

1 Bülbül ki bāġa yitürdi özün fiķān çeküp 

2 Āşüfte gördi gülşeni gūyā ĥazān çeküp 

3 Zerd oldı ŝanki dey gül-i erġavān çeküp*  

4 Ķan içre lāle ŝadruna dāġ-ı nihān çeküp 

5 Görmişdi ĥāk içinde ķanlu ķabā Ħüseyn* 

III 

1 Ķaldı besā çemen eyāleti fersūde ten* 

2 Nergis göz açmadı Ćademde yatup ħüzün* 

3 Kec kerden oldı benefşezār kebūd kefen* 

4 Sünbül seyrindeki mūyun idüp şiken şiken* 

5 Gök geydi sūsen Ćazāda çekdi cefā Ħüseyn 

IV 

1 Lāl oldı ţūtī āyinesin gördi tār* 

2 Dil-gīrlükde ķumru itdi ķıŝŝasın hezār* 

3 Ħümāme ĥūn-ı Ħüseyn’e batup girye ķıldı zār* 

                                                
63 Bu manzumenin vezninden emin olunamamıştır. Bazı mısralar 15’li hece ölçüsüne uyum sağlamaktadır.  
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4 Eglendi ķamu fāĥte ķaŝrında āşikār*  

5 Kuku virdi nāle çeküp her ŝabā Ħüseyn*  

V 

1 Ĥūrşīde zaĆfdan megerki yitişdi zevāl* 

2 Çekmiş bu derdi śābit [ü] seyyāre rūz u sāl 

3 Gerdūna bu şīvende yitişdi infiĆāl* 

4 Olmış tamām māh o müŝībetde bir hilāl 

5 Çarĥuñ ķadin ĥam eyledi bu māĆcerā Ħüseyn     

[46a] 

VI 

1 Miħnet-serāda ķaldı kenāra çekilmedi 

2 Ħüzn-ile ķıldı girye Ħicāz ehli gelmedi 

3 Maġlūb ĆArāķ’da olmış Ćadūya egilmedi 

4 Hergiz muĥālif ile işi rāst gelmedi  

5 Ġam gūşesinde ķaldı gene bī-nevā Ħüseyn 

VII 

1 Derde nihāyet olmadı encām-ı ġam henūz 

2 Oldı Ħüseyn’e cevr [ü] cefā çoĥ sitem henūz 

3 Rencūr ĥalķ-ı vilāyet çeküp elem henūz* 

4 Ķıl Şevķī şūr-ı nevħa daĥı sen bu dem henūz 

5 Bir dem yiter her ayıña evlād-ı MuŝţafāĆ Ħüseyn* 
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[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün]64   

I 

1 Ey dil bahāra düşdi bu māh-ı muħarrem* 

2 Ķıldı felek bu Ćāleme cevr ü cefā sitem    

3 Her deşt [u] kūh [u] vilāyet içre doldı ġam 

4 Ĥalķ itdi girye vü zārı çeküp elem* 

5 Düşdi cihāna ġulġule [vü] feryād dem-be-dem* 

II 

                                                
64 Bu manzumenin vezninden emin olunamamıştır. Şiirin bazı mısraları 15’li hece ölüçüsüne uyum 
sağlamaktadır. 
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1 Tā girdi bāġa muħarremde nesīm-i ŝabā* 

2 Mātemle sebze-i eşcāra buraĥdı ŝadā* 

3 Yās-ile ġonça baġrı ķana döndi besā* 

4 Nergis gözine göründi ki yirde ķanlu ķabā* 

5 Bildi bu Ħüseyn’üñdür o girye ķıldı hem* 

III 

1 Āşüfte-ħāl sünbül oldı rūz-ı tebāh* 

2 Sūsen libāsın abnūsı geydi çekdi āh* 

3 Hem lāle baġrını dāġ itdi cāygāh* 

4 Çıĥdı benefşe ĥākdan Ćazāya reng-i siyāh* 

5 Egdi dü-tā bu yas ķāmeti ķıldı ĥam* 

IV 

1 Oldı gül ŝabā ki dem-i ŝubħdan Ćayān* 

2 Pejmürde-ħāl durdı muŝībetle nāgehān 

3 Çün yasa batdı yāsemen libāsı gök hemān * 

4 Ķanıyla ŝafħalarun gülün itdi erġavān* 

5 Kilk-i ķażā Ħüseyn içün Ćazā yazup raķam* 

V 

1 Vā ümmetā Ħüseyn’üñ görün bu müŝībetin* 

2 ĆArş üzre şems dutuldı görüp źilletin* 

3 Giryān olup seħāb çekdi miħnetin* 

4 Ol dem semāda pozdı melik cümle zīnetin 

[46b]  

5 Hem şīven ile ger Kerbelā’ya basdı ķadem* 

VI 

1 ĆĀlem bu vāķaĆdan ĥavf-nākdur źelīl* 

2 Deşt-i ĆArāķ’da her yan Ħüseyn olur ĥacīl* 

3 Derde büzürge küçük giryāndur muttaŝıl* 

4 Nevrūza düşdi māh-ı muħarrem ki bu faŝ(ı)l 

5 Feryād [u] nevħa ķıldı Ħicāz [u] ĆArab ĆAcem 

VII 

1 Ey Şevķī çek fiķānuñı aġla Ħüseyn içün 

2 ĆAfv eyleye günāhunla Ĥudā Ħüseyn içün* 

3 Peyġamberüñ saña şefīĆ ola Ħüseyn içün  
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4 Çeşm ile ĥūn-feşān ki dā’imā Ħüseyn içün 

5 Her dem sirişki ĥāk-ı maķdemünden itme kem* 
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[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün]65 

I 

1 Ey dil hemīşe girye ķıl efķān Ħüseyn içün 

2 Ey dīde tök sirişk-i ĥūn-feşān Ħüseyn içün* 

3 Ey destüm eyle çāk-ı girībān Ħüseyn içün 

4 Ey cism oda pervāne kimi yan Ħüseyn içün* 

5 Ey cān it Ćanādil kimi nālān Ħüseyn içün* 

II 

1 Gör n’etdi Kerbelā’da bu çarĥ-ı vājgūn* 

2 Ġavġā-yı ħaşr tek ĥalā’iķ olup zebūn* 

3 Ţūfān ķılup seħāb-ı sirişk eylemişdi ĥūn 

4 Olmadı Ħüsey(i)n’e kim ol yirde reh-nümūn 

5 Açılmadı siyah-baħt-ı nümāyān Ħüseyn içün* 

III 

1 Ol Şām Ħüseyn içün ġam-ile oldı ŝabā* 

2 Deşt-i ĆArāķ’da bī-çāre ķaldı bī-nevā* 

3 Cevr itdi ķavm-i muĥālif ehl-i Hicāz’a tā* 

4 Maġlūb ķaldı yoĥdur aña ĥaŝımdan rehā* 

5 Miħnet ħiŝārı oldı ki her yan Ħüseyn içün 

IV 

1 İncildi bu Ćazāda ķamer mūya ķıl ķıyās 

2 Zerd oldı āfitāb yüzin oldı yas* 

3 Çekdi hezār ķıŝŝa kevākib ķurup esās* 

4 ĆArş üzre nevħa ķıldı çünki felek düşdi yas* 

5 Ķan aġla bu yirde ki yārān Ħüseyn içün* 

V 

1 Vā ħasretā ĥazāna yitişdi munda bāġlar* 

                                                
65 Bu manzumenin vezninden emin olunamamıştır. Şiirin bazı mısraları 15’li hece ölçüsüne uyum 
sağlamaktadır. 
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2 Bülbül gidüp bu gülistānı dutdı zāġlar* 

[47a] 

3 Nergis gözine şebnem ile düşdi aġlar* 

4 Ŝadruna çekdi mātem içün lāle dāġlar 

5 Ĥūn itdi sürĥ rūyını elvān Ħüseyn*  

VI 

1 Ŝarŝar hücūm ķıldı ki gülzāra derd-nāk 

2 Gül ġoncası yaĥasını yas-ile ķıldı çāk 

3 Ķan eyledi zemīn eşk tökdi çeşm-i tāk* 

4 Nīlī kefen benefşe daĥı beklemişdi ĥāk 

5 Ķılmış müdām ķāmetün kemān Ħüseyn içün* 

VII 

1 İtmedi bu Ħüseyn’e felek žulm-i āşikār 

2 Kāmınca dönmedi hergiz bu çarĥ-ı kec-medār* 

3 Ķan aġlamaķ gerek bu muŝībetde zār* 

4 Peyġamberün yaķīn ki min bekā ħadīśi var* 

5 Ey Şevķī sen bu dīdesi giryān Ħüseyn içün 
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MERSİYE-İ İMĀM ĦÜSEYN 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]66 

I 

1 Āh göñül çek ġam u efķānı sen 

2 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

3 Bī-ser ü pür-ĥūn kimüñ ķurbānı sen 

4 Āh göñül çek ġam u efķānı sen 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

II 

1 Oldı ĥazān hem gül-i bāġ-ı resūl 

2 Zīnet idüp zülfüñi āşüfte ţūl 

                                                
66 Bu maznumenin vezninden emin olunamamıştır. Şiirin bazı mısraları 12’li hece ölçüsüne uyum 
sağlamaktadır. 
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3 Fāţma maħşerde diyir vāy oġul 

4 Āh göñül çek ġam ü efķānı sen 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

III 

1 Āh neden çekdi Ħüseyn’üm cefā 

2 Ķāsım içün ķuruldı mātem-serā* 

3 Yasa dönüp ķaldı ţoyı ħaşre tā 

4 Ķan aġla seylāb ile dünyānı sen* 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

IV 

1 Ehl-i cefā virdi Ħüseyn’e farīb 

2 Ķalmadı bī-nāhīde ŝabr u şekīb 

3 ĆĀbidīn āvāre düşüpdür ġarīb  

4 Dut ki siyeh-şām-ı ġarībānı sen  

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

V 

1 Ŝubħ saçup ĥūn-ile hem nālüni 

2 Görgec Ħüseyn’i dil-i pergāleni* 

3 Şehribān’ı āh-ile çek nāleni 

4 Dut ki Ćazā mātem-i pinhān sen* 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

VI 

1 Ceddine teşbīh it ĆAlī Ekber’i* 

2 Ĥākla yeksāne vü güzel peykeri 

3 Süden ötri oĥladılar Aŝġar’ı 

4 Aġla gözüm sür ŝubħ-ı giryānı sen* 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

VII 

1 Maġlūb olup ķaldı Ħüseyn arada 

2 Şūr [u] şīven itdi felek Ćazāda 

3 Māh-ı melek nāle ķıldı semāda 

4 Yasda bil ĥūrşīd-i raĥşānı sen* 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

VIII 
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1 Oldı ĥācel Ķerbelā’da şāh Ħüseyn 

2 Teşne ķaldı deyrde nā-gāh Ħüseyn 

3 Girye ķıl ey Şevķī çeküp āh Ħüseyn 

4 Eyle müdām çāk-ı girībānı sen 

5 Tapşur Ħüseyn’üñ yolına cānı sen* 

[47b]   
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TEVBE-NĀME 

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

I 

1 Yā İlāhī dā’imā göñlüm ider senden vehīm  

2 Bir ŝabāħ açdum oĥurdum yaĆni Ķur’ān-ı Ćažīm 

3 Āyalar gördüm içinde düşdi bu cānuma bīm 

4 Ĥavfum andandur vucūdum ķılsa ĥākister caħīm 

5 Çünki Ćiŝyāndan peşīmānam naŝīb eyle naĆīm 

6 Eylerem senden ţaleb Ćālemde istiġfār Ćamīm 

7 Ŝıdķ-ilen virdüm budur her dem çaķarram yā Kerīm 

8 Dūr ķıl benden maĆāźa’llah zi-şeyţānü’r-racīm 67 

9 Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm68 

II 

1 Ol zamān kim cehl-i ġafletden giçen devrān idi 

2 Bu cihetden Ćaķl [u] nefse tābiĆ-i fermān idi 

3 Ćİşretüm bezm-i münevver meclisüm elvān idi  

4 Rindler mey-ĥānem içre cā-be-cā yeksān idi  

5 Bāde-i maħbūbe göñlüm baġlanup ħayrān idi 

6 Şimdi taħķīķ itmişem bu işlerüm Ćisyān idi 

7 Bu cefāları baña bildüm iden şeytān idi 

                                                
67 “Kovulmuş şeytandan Allah’a sığınırım.” 
68 Rabbenâ vec’alnâ muslimeyni leke ve min zurriyyetinâ ummeten muslimeten leke ve erinâ menâsikenâ ve 
tub aleynâ, inneke entet tevvâbur rahîm(rahîmu). “Rabbimiz, bizi sana teslîm olmuş kullardan et, 
soyumuzdan da Müslüman bir ümmet izhar eyle. İbadet yerlerini, ibadetimizin yolunu yordamını göster bize. 
Tövbe ettikçe tövbemizi kabul et. Şüphe yok ki sen, tövbeleri kabul eden rahîmsin.”(Bakara, 2/128) 
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8 [Dūr ķıl benden maĆāźa’llah zi-şeyţānü’r-racīm] 

9 [Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm] 

III 

1 Ben ki bu ednā olan dünyāya çün basdum ķadem 

2 Tepredüp fısķ ü fücūruñ leşkerün çekdüm Ćalem 

3 Bilmedüm bu dūn dehrüñ olduġın mülk-i Ćadem 

4 Çoĥ belā mažlūma ķıldum eyledüm žulm [ü] sitem 

5 Bu sebebdendür ziyāde olmış ammā dilde ġam 

6 Gün-be-gün artar bu Ćālemde baña derd ü elem 

7 Olmışam āgeh benüm źikrüm budur çün dem-be-dem 

8 [Dūr ķıl benden maĆāźallāh zi-şeyţānü’r-racīm] 

9 [Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm] 

IV 

1 Nāle bünyād eyledüm geldüm saña sulţān-ı dīn 

2 Bilmişem çün sensen ol şāhenşeh-i rūy-ı zemīn 

3 Müjde virdi ümmetüñ ħaķķında Cibrīl-i Emīn 

4 Mažhar-ı İslām’san şāyeste burhān-ı yaķīn* 

5 Çün Ħabību’llāh’san olsuñ saña ŝad āferīn 

6 Eyle iħsānuñ baña kim ķalmışam zār ü ħazīn 

7 Bu Muħammed ĥāţırıyçün bī-kesem raħm it hemīn 

8 Dūr ķıl benden maĆāźa’llah zi-şeyţānü’r-racīm 

9 Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm 

V 

1 Görmedüm bu Ćālem-i süflīde müstaħkem esās 

2 Bī-vefālıķ resmini ķıldum ki ħālünden ķıyās 

3 Virmiş āyīn-i denī-himmetlere fāĥir libās 

4 ĆĀli-himmet keslere ķalmışdı hem faķr [u] palās 

[48a] 

5 Ben anuñ-çün göñlüme Ćuķbādan aldum iķtibās 

6 Şevķī’yā īmān-ile yā Rab diyüp şükr u sipās, 

7 Cürme itdüm tevbeten li’llāh(?) senden iltimās 

8 Dūr ķıl benden maĆāźa’llah zi-şeyţānü’r-racīm 

9 Ŝıdķ-ı dilden tevbe ķıldum ente’t-tevvābü’r-raħīm 
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[11’li hece ölçüsü] 

I 

1 Çehār Ćanāŝırdan vücūda geldüm 

2 Fenā-yı fezādan kim oldum peydā 

3 Ħaķķuñ luţfı mūĆīn oldı źātuma 

4 Ķadem basdum bu Ćāleme ibtidā 

II 

1 Tedrīc-ile çekdi ĥāme-i taķdīr 

2 Peykeri naķşumı raħ(i)mde taŝvīr 

3 Yitişdi serüme Ćaķl-ı müdebbir 

4 Tepretdi cān virdi Ķādir-i dānā 

III 

1 Virdi rūħ-ı źāt-ı Ĥudā baña pāy   

2 Tamām oldı her ŝıfatum cā-be-cā[y] 

3 Doķķuz sāĆat doķķuz daķīķa doķķuz āy 

4 Giçdi gelmek-içün oldum müheyyā 

IV 

1 Gelgec bu gözüme göründi cihān 

2 Dāyenüñ destinde eyledüm fiķān   

3 Bildüm gelen gider munda her zamān  

4 Düşdi bu göñlüme çünki intihā 

V 

1 Naŝb itdiler menüm içün gehvāre 

2 Eylediler anı taħrīk her bāre  

3 Ķırĥum tamām oldı çıĥdum asgāra 

4 Tebessüm eyledüm görende eşyā 

VI 

1 Gün-be-günden oldı cemālüm merġūb 

2 Sanasan ki oldum maħbūb’ul-ķulūb 

3 Göründi Ćāleme ħüsn-i rūyum ĥūb 

4 Oldı nāŝiyemde rüşd-i hüveydā 

VII 
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1 Yüridüm bir yaşda gösterdüm hüner 

2 Açdum iki yaşda zebān-ı gevher  

3 Üç yaşda pederüm verdi genc [ü] zer 

4 Seĥā demi rūħum eyledi iħyā 

VIII 

1 Dört yaşda görindüm göze külbeden 

2 Seyr itdüm biş yaşda gülzār [u] çemen 

3 Altı yaşda dutdum destüme çevgān 

4 Çıĥartdum meydāndan tūpı müberrā 

VIV 

1 Yeddi yaşda yeddi yaşarum tökdüm 

2 Sekkiz yaşda serv-i ķāmetüm çekdüm 

[48b]  

3 Bāġ-ı cihān içre nihālüm dikdüm  

4 Gösterdüm Ćāleme bir neşv [ü] nemā 

X 

1 Ţoķķuz yaşında ţarīķ-i sünnet  

2 İtmāma yitişdi Ćulūma nevbet 

3 Yitende muĆallim eyledi Ćādet 

4 Ders virdi oĥudum ħurūf-ı icā 

XI 

1 Ķıldum on yaşumda ŝalāt-ı Raħman 

2 Dilde źikr eyledüm tesbīħ-i Sübħān 

3 Açdum on bir yaşda oķıdum Ķur’ān 

4 Tā göñlüm mir’ātı gösterdi żiyān 

XII 

1 On iki yaşumda oldum nev-cevān 

2 On üç yaşda ŝavtum oldı ĥoş-elħān 

3 On dört yaşda oldum mükellef Ćayān 

4 En-nikāħ sünnet dimiş enbiyā  

XIII 

1 Ol ħadīśe dilden eyledüm Ćamel 

2 Sevdüm cihānda bir şūĥ-ı bī-bedel 

3 Yitdi göñlüm meh vaŝlına mükemmel  
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4 On biş yaşda oldum yaĆni ked-ĥudā 

XIV 

1 İgirmide geldi maña mehābet 

2 Açdum ol zamānda rūy-ı şecāĆat 

3 Aħbāba gösterdüm cūd u seĥāvet 

4 Ĥaŝ(ı)m kemendümden olmadı rehā 

XV 

1 İgirmi bişümde geldi baña zūr 

2 Oldum otuzumda her Ćay(ı)bdan dūr 

3 Bī-bāk idüm otuz bişümde maġrūr 

4 Ķırĥda geldi Ćaķlum başumuzġa 

XVI 

1 Ķırĥ bişümde sevdüm māl [u] evlādı 

2 Elli yaşda oldum her iş üstādı 

3 Altmışda eyledüm źik(i)r Ćibādı 

4 Ŝıdķ-ile çaġırdum ĆAlīm-i aĆlā 

XVII 

1 Altmış yitmiş arasında cānuma 

2 Ĥavf [u] ĥaţar geldi üstüĥˇānuma 

3 Yitmişümde yitişdi dendānuma 

4 Töküldi ŝadefden dürr-i bī-behā 

XVIII 

1 Seksenümde mūy aġardı ser-ā-ser 

2 Geldi peyk-i ecel getürdi ĥaber 

3 Görmez oldı gözüm gūşumda eśer 

4 Vaķt-i rıħlet munı eyler iķtiżā 

XIX 

1 Doķsanumda nažar saldum dünyāya  

2 Bir kimesne munda çatmadı vāye 

[49b] 

3 Egmiş elif ķaddüm döndürdi yaya 

4 Çarĥ-ı felek baña eyler temāşā 

XX 

1 Źā’iķa-ı dilde tapılmadı Ćillet 
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2 Şarāb-ı eklümden görmedüm leźźet 

3 ŻaĆf-ı pīrlikden çekdüm meźellet 

4 Ol vaķt-ı şebābı itdüm temennā 

XXI 

1 Yüz yaşumda taħķīķ itdüm ölümi 

2 Gördüm bu fenāda ŝolmış gülümi 

3 Gülzār-ı dehrden çekdüm elümi 

4 Göñlüm ţaleb itdi riyāż-ı Ćuķbā 

XXII 

1 Dünyāda sevmedüm olam ser-efrāz 

2 Bāġunı fenādan itdüm imtiyāz  

3 Murġ-i rūħum ister eyleye pervāz 

4 Düşdi ĥāţıruma cennetü’l-meĆvā 

XXIII 

1 Dilde müdām şükr eyledüm Settār’a 

2 Ŝıdķ-ı göñül virdüm Perverdigār’a 

3 Cān teslīm eyledüm emr-i Ġaffār’a 

4 ĆAfv ider günāhum ger ķılsa Ćaţā 

XXIV 

1 Pāk [u] münezzehdür billem muħaķķaķ 

2 Tamām-ı Ćāleme vekīl-i muţlaķ 

3 Her kimi severse eyler ehl-i Ħaķ’a 

4 Bu Raħīm [u] Raħman Ĥālıķ-ı yektā 

XXV 

1 Rabb’üm yarlıġaya var günāhlarum 

2 Ķalmaya dil[üm]de nāle vü zārum   

3 Rūz-ı ķıyāmetde ola ġam-ĥˇārum 

4 ŞefāĆatçi Muħammed [ü] Muŝţafā 

XXVI 

1 Anuñ kūyı menüm dārü’l-emānum 

2 Fedādur yolında baş-ile cānum 

3 Ġam çekmenem olsa yüz min Ćiŝyānum  

4 Mażharumdur ol serv[er]-i enbiyā   

XXVII 
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1 Nūrdan yaratmış vücūd-ı źātı   

2 Anuñ demi iħyā ķılar emvātı 

3 Yas ü tāhādur ħüsn-i ŝıfātı  

4 Lebleründe var iĆcāz-ı Mesīħā 

XXVIII 

1 ĆArż-ı ħālüm diyem beyle şehlere 

2 Ebū Bekir ĆÖmer ĆOśmān Ħayder’e 

3 Açarlar ķabrümden tuħfe pencere 

4 Ravża-i Rıďvān’ı görem ser-ā-pā  

XXVIV 

1 Menüm göñlüm anda ola kām-yāb 

2 Nār-ı cehennemden görmeyem Ćazāb  

[49b]  

3 Ol āb-ı kevśerden içem mey-i nāb 

4 Şerāben tahūrā cām-ı muŝaffā69 

XXX 

1 Görmeyesen Münker Nekīr zaħmetin 

2 Ŝırāţ-ı cahīmün sūz-ı miħnetin 

3 Şevķī müdām çek Tañrı’nuñ minnetin 

4 Dile cennet dutup ţarīķ-i rıžā 
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GERĀY 

 

[8’li hece ölçücü] 

I 

1 Menüm pīrāne ser göñlüm 

2 Pīr olduķça cüvān ister 

3 Çeşmi fitne kirpigi oĥ 

                                                
69 Âliyehum siyâbu sundusin hudrun ve istebrakun ve hullû esâvira min fıddah(fıddatin), ve sekâhum 
rabbuhum şarâben tahûrâ(tahûren). “O kimselerin üzerinde yeşil ipekten ve atlastan elbiseler olacak, onlar 
gümüş bileziklerle süslenecekler ve Rableri onlara en temiz içeceklerden ikram edecektir.” (İnsan 
Suresi,76/21) 



 

364 

4 Ebrūlarun kemān ister 

II 

1 Zülf-i dāl gerdenden ötmiş 

2 Per goncasına yitmiş  

3 Zenaĥdan çevresin dutmış 

4 Ĥāllerün zerefşān ister 

III 

1 Gözüm ħüsnin görende ĥūb 

2 Zīb [ü] zīnet-ile merġūb 

3 Nesli Yūsuf kimi maħbūb 

4 Sūr [u] Ćulyā mekān ister 

IV 

1 Gele bir dilberi meh-rū 

2 Ola nežžāresi āhū 

3 Ĥulķ-ı ĥūyı daĥı nīgū 

4 Ol şūĥ-ı mihribān ister 

V 

1 Gülşende bir Ćārıżı gül 

2 ĆĀşıķun eylemiş bülbül 

3 Görse özün cān virür bil  

4 Şevķī beyle cānān ister 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçücü] 

I 

1 Göñül bir şūĥ-ı müśteśnā 

2 O gülmiş intiĥāb ister 

3 Ĥūb-rū Yūsuf-ı sānī  

4 Sūr-ı Ćulyā cenāb ister 

II 

1 Ĥumār çeşmi gerek siyeh 
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2 Ebrūları ķavs-i ķuzaħ 

3 Zülfi buluţ cebāsı meh 

4 Cemālün āfitāb ister 

III 

1 Aġzı şekker tek dili bāl 

2 Āb-ı ħayvān töker miśśāl 

3 Sözi gevher şehd-i zülāl 

4 Leblerün laĆl-i nāb ister 

IV 

1 ĆĀşıķ Ćışķuñ hevesinden 

2 Ĥaţţ ider maĆşūķasından 

3 Būse diler çehresinden 

4 Alur özden niķāb ister 

V 

1 Taĥta çıĥa sulţān kimi 

2 Ħüsni şāh-ı ĥūbān kimi 

3 Ħükm ide Süleymān kimi 

4 Şevķī şevket me’āb ister  
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçücü] 

I 

1 Olmış diyārından cüdā 

2 Yanmasuñ neylesüñ göñül 

3 Kebāb baġrı düşmiş oda 

4 Yanmasuñ neylesüñ göñül 

II 

1 Yarāları hīç saġalmaz 

2 Ţabīb ġayķusına ķalmaz 

3 Derdine dermān tapılmaz 

4 Yanmasuñ neylesüñ göñül 
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III 

1 Yār sevdāsı başdan gitmez 

2 Ne ŝab(ı)r ne ķarār itmez 

3 Pervāne tek vaŝla yitmez 

4 Yanmasuñ neylesüñ göñül 

IV 

1 Aġlamaķdan bu dünyāda 

2 Gözyaşum baġlamış ada 

3 Yitişmedi bir murāda 

4 Yanmasuñ neylesüñ göñül 

V 

1 Şevķī dir yā Rab nedür bu 

2 Sitem oldı baña her sü 

3 Ķaldı göñlümde çoķ ārzū 

4 Yanmasuñ neylesüñ göñül 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Ķadir Allāh yiter dāda 

2 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

3 Çoĥda ġam yime dünyāda 

4 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

II 

1 Gösterüpdür saña miħnet 

2 Derd [u] belā yüz muŝībet 

3 Aĥir eyler bir gün ülfet 

4 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

III 

1 Vaţanumdur Bāġ-ı İrem 

2 Naŝīb ola birgün görem 
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3 Bize Rabb’üm eyle kerem 

4 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

IV 

1 Ĥıdmet eyle Muŝţafā’ya 

2 Bil serrüñe salur sāye 

3 Yitersen her temennāya 

4 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

V 

1 Şevķī munı Ĥudā dimiş 

2 Her derde bir devā dimiş 

3 BaĆde Ćusri yusrā dimiş70  

4 Göñül ŝabr eyle ŝabr eyle 

[50a] 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Felek hicrānuñ çekmeden 

2 Egdi miħnet [u] ġam meni  

3 Elif ķaddümi bükmeden 

4 Yay tek eyledi ĥam meni 

II 

1 Kerem olmaz miĥnetde   

2 Çekmenem andan minnetde 

3 Yüz il diyār-ı ġurbetde 

4 Ķoysa žulm [u] sitem meni 

III 

1 Düşer olsam dürlü derde 

2 Boyun egmenem nā-merde 

                                                
70 Fe-inne me’al’usri yusrâ. “Şüphesiz her zorlukla beraber, bir kolaylık vardır” (İnşirah, 94/5)  
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3 Cān teslīm eylesem merde 

4 Pesend eyler Ćālem meni 

IV 

1 Coşupdur çarĥ-ı cefācu 

2 Virdüñ baña ġam [u] ġayġu 

3 Ķoyduñ vaţanumdan ayru 

4 Aldı derd [ü] verem meni  

V 

1 Ferhād [u] Mecnūn [u] Vāmıķ 

2 Olardur ķavlinde ŝādıķ 

3 Şevķī Ćışķ içre her Ćāşıķ 

4 Bilmez olardan kem meni 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Felek ĥūb yitürdüñ cāna 

2 Salduñ belāya sen meni 

3 TeşnīĆ oĥına nişāne 

4 Eyledi her yiten meni 

II 

1 Aħvālümden bī-ĥabersen 

2 Salduñ meni derbedersen 

3 Āĥir ki ġamgīn idersen 

4 Şād görende haçan meni 

III 

1 Sāķī vir içelüm bāde 

2 Her deni yitdi murāda 

3 Maħrūm sen oldum dünyāda 

4 Bu derddür öldüren meni 

IV 
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1 ĆĀrif sözüñ ķaŝdın tapar 

2 Görcegün maĆnāsın ķapar 

3 Yaķīn bilseñ kaĆbe yapar 

4 Maţlaba yitürüñ meni  

V 

1 Şevķī sīl gider gözümden  

2 Ĥaberüm yoĥdur özümden 

3 Görse begenür sözümden  

4 Sübħān ĥoş-süĥān meni  
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GERĀY-I DİGER  

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Sevdüm bir ela gözdi yār 

2 Cān ķaŝdın āşikār eyler 

3 Atar müjgān ĥadengini 

4 Ŝadruma üstüvār eyler 

II 

1 Ķurbānam kemān ķaşına 

2 Çekilmiş binā gūşına 

3 Ġamzesi baġrum başına 

4 Toĥunur sāzigār eyler 

III 

1 Gördüm bu şūĥ-ı şeh-bāzı 

2 Havāda çarĥ-ı hemrāzı 

3 Açar çengāl ider bāzı 

4 Göñül murġın şikār eyler 

IV 

1 Ruĥsārı dürr-i śemīndür 

2 Ĥāli tek tek Ćanberīndür 

3 Zülfleri ħablü’l-metīndür 
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4 Cürmüni dūçār eyler  

V 

1 Ķaldum ġurbetde āvāre 

2 İşüm yitdi āh u zāra 

3 Şevķī bil derdüñe çāre 

4 Āĥir bir Kirdigār eyler 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Mey [ü] ŝaħbā içen dil-keş 

2 Bezmünde dil-rübālardur 

3 Çeken derd [ü] belā miħnet 

4 Serāda bī-nevālardur 

II 

1 Kemāñ-ebrūnı seyr itmiş 

2 Sīnem āmāca ķaŝd itmiş 

3 Urup baġrum şikest itmiş 

4 Ĥadengi ĥūn nemālardur 

III 

1 Dehānı ķand-ı mükerrer  

2 Lebleri cennetde kevśer 

3 Beni bu Ćālemde müżţar 

4 Ķoyan ħūrī-liķālardur 

IV 

1 Baña ĥūblar kerem ķılmaz 

2 Göñül mülkin ārām ķılmaz 

3 Cefā vü cevri kem ķılmaz  

4 N’içün kim bī-vefālardur 

V 

1 Şevķī çoķ eyleme efķān 
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2 Düşmen ķūyı baĥt yaman 

3 Seni ġurbetde ser-gerdān 

4 İden bu mā-cerālardur 

[50b]  
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Seħer gülzār seyrinden 

2 Perīm güle güle gelir 

3 Gül-i ruĥsārına düzmiş 

4 Deger güle güle gelür 

II 

1 Şūĥ didüm yazık gözine  

2 Yandum kebāb gözine 

3 Töker raķībüñ gözine 

4 Dostum güle güle gelür 

III 

1 Bülbüller töküpdür edā 

2 Gülşende ideller edā 

3 Ŝūnālar görmiş edā 

4 Gör ne güle güle gelür 

IV 

1 Gelüñ tek beklerem deryā 

2 Ĥaste göñlüm sever deryā 

3 Oldı çeşmüm yaşı deryā 

4 Dem dem güle güle gelür 

V 

1 Olupdur Şevķī budala   

2 Ķāmeti dönmiş bu dāla 

3 Ġam yükin almış budala 
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4 Baĥ ne güle güle gelür 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Leylī-ŝıfat yāri seven 

2 Menem Mecnūn-ı budala 

3 Bār-ı miħnet götürmekden  

4 Ķāmetüm beñzer bu dāla 

II 

1 Aġla gözüm var ŝanemüñ 

2 Derdüme yiter ŝanemüñ 

3 Ġāze reng almış ŝanemüñ 

4 Lāle ruĥından bu dāla 

III 

1 Leblerüñ besler Ćālemi 

2 Virüp cānumı Ćālemi 

3 Kec baĥsa yıĥar Ćālemi 

4 Ĥumār gözlerüñ budala 

IV 

1 Muŝavver çekmiş Ĥıţā’dan 

2 Ŝūretüñ üzre Ĥıţā’dan 

3 Müşk-i Çīn [u] Ĥıţā’dan  

4 Gerek zülfüñden bu dāla 

V 

1 Şevķī çoĥ gezme gülzārı 

2 Gözde nāmūs-ı gülzārı 

3 ĆAndelīb ister gülzārı 

4 Anuñ çün ķonar bu dala 
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373 

 

GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Oldı bahār açıldı bāġ 

2 Şukūfe gösterdi budaġ 

3 Sāķī ŝun ķadeħüñ bu çaġ 

4 Destüme gül yitür ayaġ 

II 

1 Ey ŝanem-i nāzik-beden  

2 Seyr eyle gülzār [u] çemen 

3 Lāle-ruĥuñ Ćışķ-ilen  

4 Ŝadruna çekmiş ķara dāġ 

III 

1 Ma’ilem reng-i aluña 

2 Lebüñde şehd-i bāluña 

3 Ķoy yitişem viŝālüñe 

4 Sen baña gösterme ferāġ 

IV 

1 Yaĥma oda ĥırmenümi 

2 Yandurma cism-i tenümi 

3 Ver derüñde meskenümi 

4 Eyleme kūyuñdan ıraġ 

V 

1 İncünme hergiz ĥūyuñdan  

2 Göz götürmenem rūyuñdan 

3 MuĆanber zülfüñ būyuñdan  

4 Kim muĆaţţar oldı dimāġ 

VI 

1 Dūr olmanam müşkülünden 

2 Ţurrelenmiş sünbülünden 

3 Baş ķaçırmanam telünden 

4 Saçuñdur boynumda duzaġ 
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VII 

1 Ķurbānam ķaş-ı yayuña  

2 Ķalem çekmiş dü-tā yaña 

3 Cān virüp ĥāk-ı pāyuña 

4 Şevķī çeküpdür iştiyāġ 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Gülşene girdün meh-i tāb 

2 Ġonçaya salduñ inķılāb 

3 Çehresine çekdi ħabāb 

4 Baġrı yanup oldı kebāb 

II 

1 Al yanaguñ pozdı güli 

2 Saldı hem Ćışķa bülbüli 

3 Derhem eyledi sünbüli 

4 Açanda zülfüñ pīç [u] tāb 

III 

1 Ţūţīler sever sözüñi 

2 Görende gül Ćārıżuñı 

3 Nergis ovuptur gözüñi 

4 Andan olup mest-i ĥarāb 

[51a] 

IV 

1 Ĥūbluķuñ cihāna düşdi 

2 Gözüm sen cüvāna düsdi 

3 Gīsūlarun yana düşdi 

4 Güneşden ayrıldı seħāb 

V 

1 Artdı cemālüñ şafaķı 
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2 Aħmerdür rengi ramaķı 

3 Rūyuñda dürr-i Ćörfi  

4 Gören dir gül üzre gül-āb 

VI 

1 Sāķī tek durdun ķıyāma 

2 Al urdun mey-i gül-fāma 

3 ĆAks-i ruĥuñ düşdi cāma 

4 İçinde maħv oldı şarāb 

VII 

1 Şevķī dir yüz olsa maħbūb 

2 Olmaz biri sen kimi ĥūb 

3 ĆĀlemi ķılduñ pür-āşūb 

4 Ruĥuñdan çekende niķāb 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Göñül bir dilberi sevdüm 

2 Münevver rūyı māhumdur 

3 Hilāl-ebrūsına uydum 

4 KaĆbe tek ķıblegāhumdur 

II 

1 Bu Ćālemi unutdum men 

2 Ki baġrum ķanın utdum men  

3 Ţariķ-i Ćışķı dutdum men 

4 Menüm ol ţoġrı rāhumdur 

III 

1 Baña cevr eylese cānān 

2 Ben aŝlā çekmenem efķān 

3 Dimeñ kim žulm ider yārān 

4 ĆAdālet pādişāhumdur 
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IV 

1 Dü çeşmüm seylāb olmış 

2 Cihān andan ĥarāb olmış 

3 Felek üzre seħāb olmış  

4 Çekilmiş dūd [u] āhumdur 

V 

1 Şevķī ne münĆimem ne ac 

2 Virmenem hīç kimseye bāc 

3 Meni her nā-merde muħtāc 

4 İden baĥt-ı siyāhumdur 
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GERĀY-I DİGER 

 

[8’li hece ölçüsü] 

I 

1 Bād eser zülflerün büker 

2 Pür ko buĥaġına yārüñ 

3 Ebr kimi hāle çeker  

4 Ol ay ķabaġına yārüñ   

II 

1 Mā’ilem nāzik ţelüne 

2 Yaraşur inçe bilüne  

3 Bend olup selāsilüne 

4 Düşdüm duzaġına yārüñ  

III 

1 Arturupdur şān [u] şevket 

2 Ħüsn-i melek ħūrī nisbet 

3 Diyir ādem görse cennet  

4 Kūyına bāġına yārüñ 

IV 

1 Meclisi rengīn elvāndur 

2 Bādesi [vü] rāħtı cāndur 
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3 Meye meylüm çoĥ andandur 

4 Beñzer dudaġına yārüñ 

V 

1 Şevķī seyr ider gülistān 

2 Görende gonça-ı ĥandān 

3 ĆAndelīb tek olmış hayrān 

4 Bu gül yañaġına yārüñ 

 

RUBĀĆİYĀT 
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[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]71  

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]72 

1 El-ħamd u sipās-ı bī-ķıyās ile śenā 

2 Vācib saña her ferd ki eylerse duĆā 

3 Şāyeste olur vücūduña çünki beķā 

4 Mümkin bu degül ķabūl źātıñġa fenā 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]73 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]74 

1 İtdüñ bu cihān ĥalķı ķünden peydā75 

2 Şems-ile ķamer ćarş zemīn kūh fezā 

3 Virdüñ bu cihān ehline ümmīd-ile bīm 

                                                
71 1, 3 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
72 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
73 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
74 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
75 İnnemâ emruhu iza erâde şey'en en yekûle lehû kûn fe yekûn.  “O, bir şey yaratmak istediğinde, ona: "Ol." 
der. O da hemen oluverir.” (Yasin Suresi, 36/82)  
Ayrıca şu şurelerdede “kūn feyekūn” ifadesini içermektedir: Bakara suresi 87/117, Enâm Suresi 55/73, Nahl 
Suresi 16/40. 
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4 ĆAdl-ile nižām tapdı kim cā-be-cā 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]76 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü fā]77 

1 Her cevr [ü] cefā çarĥ-ı nigūn itdi baña 

2 Derd [ü] ġamı hem baĥt-ı zebūn itdi baña 

3 Raħm ile ķıl āĆdāya meni bir ġālib 

4 Yā Rab sitemün Ćadu füzūn itdi baña 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]78  

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]79 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]80 

1 Aħsent Ĥudā dimiş saña çünki ħabīb  

2 Senden yitişüpdür ümmete ŝabr [u] şekīb 

3 Bir eyle şefāĆat baña bu müşkülde 

4 Ŝıdķla çaġırıram señi ben zār [u] ġarīb 
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RUBĀĆĪ 

 

                                                
76 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
77 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
78 1 ve 2.mısra bu vezinle yazılmıştır. 
79 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
80 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]81 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]82 

1 Sāķī kerem eyle vir baña cām-ı necāt 

2 Feyżüñ yitüre bu mürde cānumķa ħayāt 

3 Doldur ķadeħi ki ol mey-i ŝaħbādan 

4 Bir nūş idelüm bu devrde yoĥdu śebāt 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]83 

[mefĆūlün mefĆūlün mefĆūlü feūl]84 

1 Ferhād ile Mecnūn olan dem ħādīś 

2 Her fitne güzellerden olupdur bāĆiś 

3 Eyyām-ı selefde gitdiler Ćışķ-ile  

4 Bu eśerde oldum olara vāriś 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]85 

1 Vechi nedür ey çarĥ-ı pīşe-senc* 

2 ĆĀķıl kese ġam derd-ile çoĥ virdüñ renc 

3 Dānā-yı ħalīm mūr gibi incildi 

4 Ednā-yı aĥes mār-ŝıfat bekledi genc* 
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81 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
82 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
83  1, 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
84  4. mısra bu vezinle yazılmıştır.  
85  1, 2, 3, ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]86 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]87 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]88 

1 Bāzār-ı cünūn içre olup Ćışķ revāc 

2 Her şūĥlar itdi naķd-ı Ćömrüni turac 

3 Bī-hūde geçirdüm Ćömri bu Ćālemde 

4 Yā Rab baña Ćuķbāda gerek senden Ćilāc 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl] 

1 Sāķī baña luţf ķıl yitür bāde ŝubūħ 

2 Ħammār ide hem feraħ tapa cism-ile rūħ 

3 Men tevbeni meyden eyledüm geldi baĥār 

4 Bi’llāh iderem o tevbeden tevbe naŝūħ 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl] 

1 Ey çarħ-ı sitemkārdan oldı ŝarīħ 

2 Göstermedüñ ammā baña bir ķār-ı faŝīħ 

3 Urdun baña öldürdüñ Ćacebdür bu ŝanem 

4 İħyā ķılur Ćālemi ol enfās-ı Mesīħ 

[51b]  

 

                                                
86  1 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
87 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
88 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]89 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]90 

1 Ey çarħ ŝaķın sirişk-i gül-gūnuma baĥ 

2 Gül çehre-i zerdümdeki pür-ĥūnuma baĥ 

3 Hem Nūħ gören ţūfānı eyler çeşmüm 

4 Bir mevci saña yiter ki Ceyħūn’uma baĥ 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā] 

1 Bu çarĥ-ı felek hemīşedür kevn fesād 

2 Kec-revligi pīşe eylemiş kim muĆtād 

3 ĆĀriflere devrinde cefā çekdirdi 

4 Nādānları her zamānda çoĥ eyledi yād 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]91 

[mefĆūlü mefāĆīlü nefāĆīlün fā]92 

1 Ey ķāmeti ţūbā serv-reftār leźīź 

2 Ve’y Ćārıżı gül-reng laţīf-vār leźīź  

3 Tengi dehenüñ vaŝfı durur nā-mümkün 

                                                
89 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
90 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
91 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
92 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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4 Gülzārda ġonçadan ki her bār leźīź 
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RUBĀĆĪ 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]93 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlün fā]94 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]95 

1 Fısķla eyyāma giçüpdür baña dünyāda medār  

2 Ümmīd oluram luţfuña ben yā Ġaffār 

3 Fażluñ ola ger ħisāb ara śebt olmaz 

4 Tā rūz-ı ķıyāmetde baña iştihār 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]96 

[mefĆūlün mefĆūlün mefĆūlün fā]97 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlün fā]98  

1 Her sifle denī kesde leţāfet olmaz 

2 Yüz ĥūbluķda bir şerāfet olmaz  

3 Seg kimi yudurdukca mülevveśdür ol 

4 Su degse necis olur nežāfet olmaz 
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RUBĀĆĪ 

                                                
93 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
94 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
95 2 ve 4.mısra bu vezinle yazılmıştır. 
96 1 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
97 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
98 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆūlü mefāĆūlü feĆūl]99 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]100 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]101 

1 Ey dil saña cevr eylese bu çarĥ-ı sitīz 

2 Her kārda aĆmālüñi ķıl pāk u temīz 

3 Gāh olsa muĥālif refīķüñ geh rāst 

4 Ŝabr iledür ol şaĥŝ-ile kec-dār-ı merīz  
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]102 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]103 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]104 

1 Bu dehrde himmetle bir aĆlā ola kes 

2 Bülbül kimi dünyādur aña dar ķafes 

3 Ger ķalsa ķafesde nālesi gül vaŝlı 

4 Ukbāya ider o kes bu dünyāda heves 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]105 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]106 

1 Bir kimse ķıla dehrde himmetlü maĆāş 

                                                
99 1 ve 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
100 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
101 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
102 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
103 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
104 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
105 1 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
106 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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2 Bir cevher-i ŝāf laĆldür sanki tirāş   

3 Ger düşse ġubāra vardur ķıymetde   

4 Ŝarrāf pesend ide ķılur her çi ki daş 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]107 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]108 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlün fā]109 

1 Îzed ķılup iħsānuñı bir maĆden-i ĥāŝ 

2 Ol baħr teraħħumda benem çün ġavvāŝ 

3 Sen bir kerem it baña şefāĆatdendür 

4 Dutdum saña yā ħabīb dilden iĥlāŝ 
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RUBĀĆĪ 

 

 [mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]110 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]111 

1 Mitćāt-ı göñül dutma ki jengār ġalaţ 

2 Āh-ile ki çekme nāle [vü] zār ġalaţ 

3 Ol Ćayb tutuķdan her ne var iĥfādur 

4 Ķıl ħüsn-i rıžā eyleme efkār ġalaţ 
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RUBĀĆĪ 

                                                
107 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
108 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
109 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
110 1 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
111 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]112 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]113 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]114 

1 Ey dil saña hem-rāh ki dünyāda bu lafž 

2 Hem bil saña ĥayrdur ki her-cāda bu lafž 

3 Źikr eyle Ĥudā’ya tevħīd ile çoĥ 

4 Enfaćdur ćaceb ćālem-i ćuķbāda bu lafž 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]115 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]116 

1 Ey şūĥ eger olsa baña yüz māniĆ 

2 İtmez daĥı Ćışķum revīşin żāyiĆ 

3 Hecrüñde cefā ü sitemi çoĥ gördüm 

4 Vaŝluñda ĥayāle olmazam ķāniĆ 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]117 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]118 

1 Ey maħrem-i esrār sen it şāhuma Ćarż 

2 Cānumdaki bu derdümi āgāhuma Ćarż 

3 Aćdā ki şemātet baña bī-ħad itmiş  

                                                
112 1 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
113 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
114 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
115 1 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
116 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
117 1, 2 ve 4. mısralar bu vezinle yazılmıştır. 
118 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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4 Bu ħālüme raħm it ki di Allāh’uma Ćarż 

[52a] 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlün mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]119 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]120 

1 Eyyām-ı bahār Ćaceb żiyālandı ki bāġ 

2 Yandurdu çiçe[k]ler ki dönüp elde çerāġ 

3 Bu mevsim-i gülde Ćandelīb çekdi nevā 

4 Görmişdi cefā ile zemistānda ferāġ 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]121 

[mefĆūlün mefāĆīlün mefāĆīlün fā]122 

[mefĆūlü mefāĆīlü feĆūlün ]123 

1 ĆĀlemde çün āgāhdur Ćārif    

2 Hem Ćilm-i daķāyıķda olup kāşif 

3 Bilmişdi cihānı bī-vefādur ammā 

4 ĆUķbānı dilerdi her zamān ĥā’if 
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RUBĀĆĪ 

 

                                                
119 1 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
120 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
121 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
122 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
123 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü feĆūl]124 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]125 

1 Ey dil saña mihmān gelip duta(?) refīķ 

2 Eţvārıñı ķıl güşāde kim dutma mużīķ 

3 Ŝarf eyle anuñ yolında çoĥ mā-ħażara 

4 Dut göñlüñi ol maħalde deryā-yı Ćamīķ 
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RUBĀĆĪ 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün]  

1 Ŝanemā muŝħaf-ı ruĥsāruña virmiş revnaķ 

2 Yed-i ķudret düzedüp ćārıżuña zīb varaķ(?) 

3 Beni ćuşşāķ yazup ħüsnüñe münşī-yi ķażā 

4 Ehl-i ćışķam ki müdām ħüsne muķayyed muţlaķ 
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RUBĀĆĪ 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün]   

1 Sāķī ŝun bādeni ġam çekme çele(?) bak* 

2 Dutmanam zühd-ile ĥū olsam helāk* 

3 Mest ü medhūş-ile virsem meye cān 

4 Ķubbe eyvān dutar üstümdeki tāk 
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RUBĀĆĪ 

 

                                                
124 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
125 2, 3 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]126 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]127  

1 ĆAzm itdi ki bir tāze temennāya göñül 

2 Yā Rab meni bu merħalede itme ĥacel 

3 Basdum ķademi rāh-ı tevekkül üzre 

4 Ümmīd-ile vardum açıla bu müşkül 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]128 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]129 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]130 

1 Var sende teraħħum ey Ĥudāvend-i benām 

2 Vācib baña dergāhuña bī-ħadd ķıyām 

3 Taķŝīr ile varam ki iţāćatde beni 

4 Cürmüm idesen ćafv baña çoķ inćām 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]131 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü fā]132 

[mefĆūlün mefāĆīlü mefāĆīlün fā]133 

1 Ey sāķī kerem eyle baña ŝaħbādan 

2 Vir mey içelüm ġam yimelim dünyādan 

                                                
126 1 ve 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
127 3 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
128 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
129 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
130 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
131 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
132 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
133 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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3 Ser-mest yatım ki olmayam bir āgāh 

4 Tā rūz-ı ķıyāmetde olan ġavķādan 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlün fā]134 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]135 

1 Cānāna didüm ki Ćārıżuñ güldür bu 

2 Didi baña keşf itme ĥaţā dildür bu 

3 Merdüm göre destünde dutar kim anı 

4 Görmek ruĥumı çeşme ki müşküldür bu 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün faĆ] 

1 Ey çarĥ ki besdür beni giryān itme 

2 Pinhān ġam-ı ćālemde nümāyān itme 

3 Mevc eylese bir demde yıĥar bünyāduñ 

4 Seylāb-ile eşkümni firāvān itme   
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 RUBĀĆĪ  

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]136 

                                                
134 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
135 2, 3 ve 4. mısralar bu vezinle yazılmıştır. 
136 1 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]137 

1 Gülzāra ŝunam basdı ķadem nāz-ile 

2 Hem-rāh oluban o kepki ţannāz ile   

3 Vaŝluna yiter ćāşıķ o maćşūķasınuñ 

4 Salmaya araya fitne ćġammāz ile 
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RUBĀĆĪ 

  

[mefĆūlü mefāĆilün mefāĆīlü feĆūl]138 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]139 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fā]140 

1 Açılmadı bir sevāduñ ey baħt-ı siyeh 

2 Hīç olmadı göñlümde benüm źevķ u feraħ  

3 Çıĥdı felege dūd-ile āhum olup ebr 

4 Çıĥmaz öze pinhān olup ĥūrşīd meh 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]141 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]142 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fa]143 

1 Salduñ meni ey göñül bu zāra yine 

2 Ŝatduñ bir ćaceb yār-ı ĥarīdāra yine 

3 Zülfine anuñ rişte-i cānum sarduñ 

4 Virdüñ daĥı künc üsteki şeh-māta yine 

                                                
137 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
138 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
139 2 ve 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
140 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
141 1. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
142 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
143 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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[52b]  
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]144 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūl]145 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]146 

1 Virdüñ maña ey felek yaman derd ü belā 

2 ĆArż eylerem ol Ĥudā’ya ħālüñ ki n’ola 

3 Dād-ile şikāyet ķılaram senden aña 

4 Feryāduma bil yitür ĆAlīm-i aĆlā 
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RUBĀĆĪ 

 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Hecr miħnet elemi tā cigerüm ĥūn itdi 

2 Ķarışup gözyaşuma rengüni gül-gūn itdi  

3 Meni bir Leylī’yi Ćālem buraĥup saħrāya 

4 Saldı sevdāya Ćġaraż ādumı mecnūn itdi 
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlü feĆūl]147 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün faĆ]148 

                                                
144 1 ve 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
145 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
146 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
147 1, 2 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
148 3. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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1 Yā Rab bu cihānda eyleme ĥār beni 

2 Öldürdi cefā-yı ţaĆn-ı aġyār beni 

3 Ey pādişāhum geldi teraħħum çaġı  

4 Maķŝūda yitürseñ n’ola her bār beni  
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RUBĀĆĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fā]149 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefāĆīlün fā]150 

1 ĆĀrifdür o kes sevmiye tā dünyānı 

2 Eyler ki fenā cümlemüzi bu fānī 

3 Teslīm idesen ki Şevķī’ye sen yā Rab 

4 ĆUķbāda hemān o ravża-i Rıďvānı 

 

 

MURABBAĆLAR 
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MURABBAĆ  

 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

I 

1 Āh kim baĥtum benümlen hergiz olmaz sāzkār 

2 Dönmedi re’yümce bir āĥir ki çarĥ-ı kec-medār  

3 Olmışam dil-ĥaste dā’im luţfuña ümmīdvār 

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

II 

1 Rūzigārum dehrde ķayķuya döndi āh āh 

2 Żaćfdan nāzik tenüm bir mūya döndi āh āh 

                                                
149 1 ve 2. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
150 3 ve 4. mısra bu vezinle yazılmıştır. 
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3 Üzgin olmış ķanlu baġrum suya döndi āh āh 

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

III 

1 Gün-be-günden çün perīşān oldı aħvālüm benüm 

2 Naķş özin göstermedi tā ŝūret-i ħālüm benüm 

3 Oldı idbāra mübeddil yaĆni iķbālüm benüm 

4 Bende-i rūyı siyāham raħm ķıl Perverdigār  

IV 

1 Ben kimi Ćālemde yoĥ dā’im çeken derd [ü] Ćaźāb 

2 Leşker-i ġam göñlümüñ mülkin alup itmiş ĥarāb 

3 Hecr [ü] miħnet çekmege yoĥ mende bir źerrece tāb 

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

V 

1 Zehr-i cāmın içdürüp ol sāķī  devrān baña 

2 Devr-i cevrinden yiter her laħža bin noķŝān baña 

3 Pādişāhum sen teraħħum göster it iħsān baña 

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

VI 

1 Çāresiz ķaldum cihānda her yaña itdüm nigāh 

2 Dād ķıldum olmadı bir kes baña muţlaķ penāh 

3 Çāresizler çāresi senden olur ey dād-ĥˇāh   

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

VII 

1 Şevķī dostuñ yolına cān-ile baş eyler fedā 

2 Vāde-i ġurbetde ķalmış hem diyārından cüdā 

3 Yoĥ aña imdād ey Ĥālıķ ki senden māĆadā 

4 Bende-i rūy-ı siyāham raħm ķıl Perverdigār 

[53a] 
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MURABBAĆ 

 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün]  
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I 

1 Bu ħüsn-ile göründüñ çeşmüme bir ŝubħ cānānum 

2 Degül hem-tā saña maħbūb-ı ćālem şāh-ı ĥūbānum 

3 Ŝabā tepretdi zülfüñ üzdi būse rişte-i cānum 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

II 

1 Cemālüñ gördi güller ol zamān kim artdı nevnaġı 

2 Yañaġuñ ħasretinden lālenüñ gögsünde var dāġı 

3 Ķudūmuña müşerref eyledüñ firdevs tek bāġı 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

III 

1 İtürdi güft [ü] gūsun ţūţīler fehm itdi güftāruñ 

2 Saraldı gülşen içre gördi nergis çeşm-i ĥummāruñ 

3 ĆAnādil el çeküp sevdā-yı gülden oldı bīmāruñ 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

IV 

1 Urarsın çetr ţāvus tek açanda bāl ü pervāzı 

2 Giriftār itmiş gīsūlaruñ dāmına şeh-bāzı    

3 Görüp reftāruñı reşk öldürüpdür kepk-i ţannāzı 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

V 

1 Gehī dil mülkini ġāret ķılan ser-dāra beñzersün 

2 Gehī cellād [u] ķātil gözleri ĥūn-ĥˇāra beñzersün 

3 Gehī Ćişveyle yüz nīreng iden Ćayyāra beñzersün 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

VI 

1 Çeküpsen nevk-i müjgānuñ hilāl-ebr[ū]ñ kemān itdüñ  

2 Sinem āmāc idüp ġamzeñ ĥadengine nişān itdüñ 

3 Urup nāz-ı kirişme oĥlarun baġrumı ķan itdüñ 

4 Ne nāz ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 

VII 

1 Cefā vü cevri dilber dā’imā aġyāra ķıl her dem 

2 Çeküp tīġ-i sitem ur cismüni ŝad pāre ķıl her dem 

3 Şikeste Şevķī’ye dur mihribān(?) nežžāre ķıl her dem 



 

395 

4 Ne nāz-ilen gezersün bāġ ara serv-i ĥırāmānum 
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MURABBAĆ 

 

I 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Göñül ben kimi dünyāda görim pişmān olan var mı  

2 Ķalup ġam-ĥānede dā’im işi efķān olan var mı 

3 Müdām ķan yaş töküp hem dīdesi giryān olan var mı 

4 Bu ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

II 

1 Eger kim tīre rūzum ŝorsa artar nāle [vü] āhum 

2 Eger ķılsam nigāh eflāke görsen mihr-ile māhum 

3 Eger [ki] ćazm itsem bir yaña yoĥ anda hem-rāhum 

4 Bu ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

III 

1 Kime pünhān sırum şerħ eyledüm hem ķıldı aşkāre 

2 Kime derdüm diyem dem ĥışm-ile ol geldi güftāra 

3 Kime bī-çārelük ižhār ķıldum yoĥ didi çāre 

4 Bu ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

IV 

1 Gehī cism bir bürehne ķıldı çarĥ Ćuryāna dönderdi 

2 Gehī āteşlere yaĥdı tenüm biryāna dönderdi 

3 Gehī dost ķahrı düşmen cevri baġrum ķana dönderdi 

4 Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

[53b]  

V 

1 Menem bir naħl-i miħnet-keş ġaraż bād-ı fenā görmiş 

2 Menem gül dehr-i bāġında ĥazān [u] çoĥ belā görmiş 

3 Menem tā baĥt-ı nā-fercām elinden biñ cefā görmiş  

4 Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

VI 
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1 Ne ehl-i Ćāleme mülħaķ ne anlardan cüdāyam men 

2 Ne münćim ne ġanī müflis ne şāham ne gedāyam men 

3 Ne faķ(i)r bu cihānda bilmenem ne ked-ĥudāyam men 

4 Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı 

VII 

1 MuĆaţţal Şevķī’yem Ćışķuñda ben bir Ćāşıķ-ı zāram 

2 Mükaħħal çeşminüñ dil-ĥastesi rencūr [u] bīmāram 

3 Müselsel kakülüñ dāmına dilber çün giriftāram 

4 Bu Ćālemde menüm tek hīç ser-gerdān olan var mı  

 

188                

 

MÜSTEZĀT-I ŞEVĶĪ 

 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 

[mefĆūlü feĆūlün ] 

I 

1 Görgec ŝanemā şems-i ĥacīl itdi cemālüñ   

Mehv oldı meh-i tāb 

2 Ay ķıblem Ćacā’īb çekilüp ţāķ-ı hilālüñ  

Olmış baña ħarāb 

II 

1 Virmiş saña zīnet velī meşşāţa-ı taķdīr 

Ķudret ķaleminden 

2 Yek dāne düzüp Ćārıżuña zīb-ile ĥālüñ   

Ķıl tek ruĥuña bāb 

       III 

1 Yoĥdur bu güzellükde güzel ħüsnüñe hem-tā   

Ey şūĥ-ı dil-ārām 

2 Şöhret bulup Ćālemde ki çün Ćaķl-ı kemālüñ   

Çoĥdur saña aħbāb 

IV 

1 Āşüfte ķılup ĥālümi bu ţurre-i müşkin   

Bend itdi kemendün 
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2 Dil murġı [ki] salmış girihe dām-ı cemālüñ  

Çīn zülfleri ķallāb 

V 

1 Ķahr-ile felek virdi baña cām-ile zehrün  

Ķaldum ĥumār üzre 

2 Ŝun bir ķadeħ ey sāķī baña yoĥdur miśālüñ* 

Vir cām-ı mey-i nāb 

VI 

1 Ţuġyān idüp eşküm cihānı virdi fenāya 

Mevc eyledi baħrum 

2 Ey çeşm-i ħabāb içre senüñ n’olur bu ħālüñ* 

Olduñ bī-murġāb*  
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SONUÇ 
 

Şevkî ve Divanı adlı çalışmamızdan elde ettiğimiz sonuçlar şu şekilde özetlenebilir:  

Tezin birinci bölümünde Şevkî’nin hayatı ve esebî kişiliği ve Divan’ı tanıtılmıştır. 

Şairin mahlasının Şevkî olduğu ve hayattı hakkında bazı bilgiler dışında asıl adı, kaçıncı 

yüzyılda yaşadığı, doğum ve ölüm tarihleri ve nerede yaşadığı bilinmemektedir. Ancak 

Fuzûlî’ye yazmış olduğu tahmisten yola çıkarak onun 16. yüzyıl veya daha sonrasında 

yaşadığını tahmin edilmektedir. 

Tezin ikinci bölümünde Divan’da bulunan nazım şekilleri ve içerikleri incelenmiştir. 

Divan’da toplam 188 manzume yer almaktadır. Divan’da kullanılan nazım şekilleri ve 

kullanım oranları söyledir: rubai 40 (%21), bayatı 38 (%20), gazel 32 (%17), muhammes 

31 (%16), geraylı (%7), tahmis 12 (%6), mesnevi 5 (%), murabba 4 (%2), kaside 2 (%1), 

terkib-bent 2 (%1), onbirli musammat 2 (%1), onikili musammat 1 (%1),  müseddes 1 (%1), 

mütessa 1 (%1),  terci-bent 1 (%1), kıta 1 (%1). Bu kullanımlara baktığımızda Şevkî’nin 

rubai, bayatı, gazel ve muhammes şeklini kullanmayı tercih ettiği görülmektedir. Ayrıca 

Şevkî Divanı’nda Anadolu sahası klasik Türk edebiyatında pek kullanılmayan geraylı ve 

bayatı nazım şekillerinin yaygın şekilde kullanılmış olması dikkati çekmektedir. Şairin bu 

nazım şekillerini tercih etmesi onun hem klasik şiirden hem de halk şiirinden etkilendiğini 

gösterir.  

Divan’daki şiirlerin tamamı Türkçedir. Şevkî yer yer Arapça ve Farsça kelimelere, 

tamlamalara ve dualara yer vermiştir. Böylece onun üç lisana da hakim olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Divan’da aruzla yazılan manzumeler içerisinde en çok şu vezinler kullanılıştır: %35 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’ilün, %17 ile fe’ilâtün/fe’ilâtün/ fe’ilâtün/fe’ilün ve 

%10 ile fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün. Aruz bahirleri içerisinde ise en çok hecez  %47 

ve recez %39 bahirlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

 Divan’da yer alan manzumelerde toplam 176 kafiye kullanılmıştır. En çok 

kullanılan kafiye çeşitleri şunlardır: %51 kafiye-i müreddef, %45 kafiye-i mücerred olup 

manzumelerde 3 tür redif kullanılmıştır. Kullanım oranına göre şöyledir: %39 kelime(ler), 

%36 ek veya kelime(ler), %25 harf ve kelime(ler). 
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Divan’da arkaik kelime ve deyimlere de sıkça yer verilmiştir. Şevkî manzumelerinde 

Türk edebiyatında yaygın olmayan Türkçe ve halk ağzında kullanılan kelimelere yer 

vermiştir: “güllük, çekinnik, çatmak, kutarmak, kavmak…” gibi. Bu kullanımlar bize 

Şevkî’nin Türkçeye önem veren bir şair olduğunu göstermektedir.   

Divan’ın üçüncü bölümü olan tahlil bölümü ilk olarak “Din ve Tasaavuf” başlığı 

altında incelenmiştir. İncelediğimiz kısımda öncelikle Allah ve Allah’ın esma-i hüsnasında 

yer alan isimleri verilmiştir. Onun yaratıcılığından, rahmet ve merhamet sahibi oluşundan 

ve birçok özelliğinden bahsedilmiştir. Meleklerden “Cebrail, Münker ve Nekir” anılmış, 

ayrıca “Rıdvan, huri ve gılmandan” söz edilerek bunlar ile sevgili ilişkilendirilmiştir. Dört 

büyük kitap içerisinde sadece “Kur’an-ı Kerim’den bahsedilmiştir. Peygamber başlığında 

6 peygambere ver verilmiş olup en çok “Hz. Muhammed(Sav.) ve Hz. Yûsuf” anılmıştır. 

Şevkî Hz. Muhammed’e dua edip ahiret günü kendisine şefaatçi olması için yardım 

istemektedir. Hz. Yûsuf genellikle güzellik yönüyle ele alınıp sevgili ile kıyaslanmıştır. 

Bunların dışında “kaza ve kader, ahiret, kıyamet, amel, cennet ve cehennem, namaz ve 

oruç, dua ve zikir” gibi unsurlara da yer verilmiştir. “Tasavvuf”başlığı altında “mahabbet 

ve aşk, âlem, rûz-ı ezel, pîr-i mugân, sabır, fenâ ve bekâ” kavramlarına da yer verilmiştir.  

“Din ve tasavvuf” açısından incelemiş olduğumuz manzumelerde dikkat çeken bir 

husus Şevkî’nin devamlı okuyucuya bir öğüt verdiğidir. Bu dünyanın geçici olduğu, malına 

heves etmememiz gerektiği, ahiret için hazırlık yapmamız gerektiği, Allah’ı zikretmemiz 

gerektiği gibi pek çok nasihatta bulunur.  

Üçüncü bölümün ikinci başlığı olan “Cemiyet ve Sosyal Hayat” en hacimli olan 

kısımdır. Bu bölümde “Cemiyet” içinde tarihi şahsiyetler, şairler, tarihi efsanevi şahıslar 

önemli bir yer arz etmektedir. Şevkî, Şehname’de yer alan birçok kahramana yer vermiş 

olup bunlar üzerinden dinî ve ahlakî öğütlerde bulunmuştur. Dini ve tasavvufi şahsiyetler 

içinde “Hz. Hüseyin” önemli bir yer teşkil eder. Masal, hikâye kahramanları ve onlarla 

ilgili unsurlarda Divan’da oldukça önemli bir yer tutmaktadır. Şevkî bu kahramanları 

genellikle âşık ve sevgili ile birlikte kullanmıştır. Anlatımlar tahayyül edilirken ayrıca 

şehir, ülke ve nehirler de anılmaktadır. “Sosyal Hayat” içerisinde resmi ve  gayrı resmi 

görevler, meslekler, eğlence hayatı, oyunlar, kıymetli madenler ve taşlar, güzeş kokular, 

günlük hayatta kullanılan eşyalar, yiyecek ve içeçekler ve müzik aletlerinin kullanımı da 

incelenmiştir. Bu kullanım içerisinde Şevkî’nin kahve ve kalyân redifli gazeli dikkat 
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çekicidir. Şevkî bu manzumelerde kahve ve kalyânı şarap ile kıyaslayarak ondan üstün ve 

faydalı olduğunu anlatmaya çalışmıştır. 

“Cemiyet ve Sosyal Hayat” kısmında klasik şiirde çoğu zaman adı geçen pek çok 

şahıs yer almaktadır. Fakat bunun yanında Şevkî özellikle Sultan Sencer ve Alparslan’ı 

anar. Şairin bu Türk hükümdarlara şiirinde özellikle yer veriyor olması onun Türklük 

bilincini yansıtan bir şair olduğunu göstermektedir.  

Üçüncü bölümün üçüncü başlığı olan “İnsan” divan şiirinin temeli olan âşık, sevgili 

ve rakip üçlüsünü ele alarak oluşturulmuştur. Sevgili her zaman güzeller güzelli âşık ise 

her an sevgiliye canını teslim içerisindedir. Sevgilinin âşığa zulmetmesi onun için bir 

lutuftur. Âşık ağlayıp inler, gözlerinden kanlı aşlar akar yine de sevgiliden vazgeçmez. 

Rakip ise Divan’da köpek suratlı olarak anılmaktadır.  

Üçüncü bölümün dördüncü başlığı “Tabiat”tır. Bu bölümde tabiat unsurları gökyüzü, 

gezegenler, burçlar, zaman ve zamanla ilgili mefhumlar gün ile ilgili unsurlar, gün ile ilgili 

unsurlar ele alınır. Sevgili parlaklık yönünden güneş ve aya benzetilir. Zamanla 

kullanımlarda genellikle zamandan şikayet görülür. Dört unsur, toprak unsurları, rüzgâr 

çeşitleri, ateş, hayvanlar ve bitkilerden bahsedilmiştir. Sevgili özellikle ağaç ve bitkilerle 

ilişkilendirilerek anılmıştır. 

İncelemiş olduğumuz Şevkî  Divanı Türk edebiyatında; Azeri Türkçesi, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Doğu Türkçesine ait dil özelliklerin bir arada bulunabileceğini 

göstermiştir. Ayrıca Şevkî klasik şiirde yaygın olan nazım şekillerinin yanında Azerbaycan 

şiirine ait bayatı ve geraylı nazım şekillerini kullanmasıyla hem klasik şiiri hem de 

Azerbaycan halk şiirini benimseyen bir şair olduğunu yansıtmıştır.   

Tezimizle, Şevkî ve Divanı ile ilgili ilk defa bu kadar geniş ve ayrıntılı çalışma 

yapılmıştır. 
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